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Makcum Kup4aHos

BOOBPAXXAEMbIE U OA/IbLCUOULMPYEMBIE
HAUNOHAJIbHbIE UICTOPUU
«Benecosa kHuz2a», «XpoHuka Ypa J/luHoa»:
ucmopuyYecKoe 800bpaxkeHue U HayuoHa/u3m

Hamumonanuctuueckoe BOOOpaKEHUE SBIISIETCS MOIIHBIM (haKTo-
POM, KOTOpBIN CIIOCOOCTBYET HE TOJBKO CYIIECTBOBAHUIO, (DYHKIIHO-
HUPOBAHUIO U YKPEIUICHUIO CYIIECTBYIOIIMX HACHTHYHOCTEH, HO U
MOSIBJICHUIO HOBBIX HMACHTUYHOCTHBIX IPOEKTOB. AKaJAEeMHUYECKHE
BEPCUU UCTOPUHU, KOTOPHIE MOT'YT ObITh HAIIMOHAIIBHO OPUEHTUPOBAH-
HBIMH, KakK MMPaBUJIO, MUIITYTCS HA OCHOBE OOIIETPU3HAHHOIO KOpITyca
HUCTOPUYECKUX HUCTOYHUKOB, MOJIMHHOCTh KOTOPBIX HE BBI3BIBAET CO-
MHEHHI. AJIbTepHAaTUBHBIE BEPCHUM HCTOPUHU, OCHOBAHHBIE HA MPHUH-
LUIAaX dTHUYECKUX HALMOHAIM3Ma, MOTYT MCIIOJIb30BaTh U T€ UCTOU-
HUKH, TOJJIMHHOCTh KOTOPBIX HE MPHU3HAETCS HAyYHBIM COOOILECT-
BOM, a TaKX€ YMEPEHHBIMU HallMOHAIMCTaMHU. [10/100HBIE TEKCTHI MO-
I'YyT UCIIOJIb30BATHCS HAIIMOHAIMCTAMU JUIsl YTBEPKIAEHUS MOJIUTHYE-
CKHX MU(]OB, B IUCKYCCUSAX CO CBOMMHU OIITOHEHTAMH.

Hcrounuku-danbcupukaium sSBISIOTCS CBOCOOPa3HbIMU JIUTEPA-
TYPHBIMU IIPOEKTaMH, CO3HATEJIBHO CO3/1aBAEMbIMU HAI[MOHAIMCTHYE-
CKH OpPUEHTHPOBAHHBIMU MHTEJUIEKTyaJIaMH C 1I€JIbI0 HAJCJICHUS TOTO
WM WHOTO COOOIleCTBa HAIMOHAIBHBIMH JIOOPOJETENSIMU, CBSI3aH-
HBIMU C BEJIMKUMU MpeKaMu U JpeBHEN ucrtopuen. anbcuduimpo-
BaHHbIC UCTOYHUKH MPEJICTABIISIOT MONBITKY HAIMOHAIBHO OPUEHTHU-
POBAaHHOI'O M 3THUYECKH OIPAHUYEHHOrO YIYYIIEHHUS MPOIUIOro: Te
BOIIPOCHI, HA KOTOPBIE HE B COCTOSIHUM OTBETUTH aKaJIeMHUYECKasi Hay-
Ka OKa3bIBAlOTCA JIETKO Pa3pelIMMbBIMHU, €CIIM YBEPOBaTh B IMOJIUH-
HOCTh TaKHX «HCTOYHHUKOB» Kak «BemecoBa kuura» («BiecoBa KHU-
ra») wim «Xponuka Ypa Jluamga» (manee — «Xponwmka»). [Ipumeqa-
TEJIBHO U TO, YTO OTBETHI, KOTOPHIE HAXOAAT B MOJAOOHBIX TEKCTaxX Ha-



IIUOHAJIUCTHI, TPEOBIBAIOT B MIPOTUBOPEUYMH C BBIBOJIAMH aKaJeMUYe-
CKOM HayKH, YTO MOXKET OBITh OOBSICHEHO HAMMCaHUEM IOJAOOHBIX
JDKEMCTOYHUKOB HAIlMOHAIIMCTAMU, ITOJEMU3UPYIOIIUMHA C aKaJIEeMHU-
YECKOM UCTOPUYECKON HAYKOMA.

Hawunbosee n3BeCTHRIMU UCTOYHUKAMU TO1I00HOTO M1aHa B EBpo-
1€ CIeayeT IPU3HATh YINOMSHYTHIE BBIIIE <«BenecoBy KHUTY» U
«XpOHUKY YDpa HI/IHJ:[a»l, XOTs caMa TPaavIs CO3HATEIbHOIO Halu-
CaHUsl «UCTOPUUYECKOT0» UCTOYHUKA C LEJIbIO YTBEPKIACHUS UICHTUY-
HOCTU M HAJICJICHUsSI COOOINECTBA CIIaBHOM M JPEBHEU UCTOpPUEH BO3-
HukJIa He B EBpome, a B Amepuke. BeposTHO, NMEPBBIM «MCTOYHU-
KOM», KOTOPBIM, HE 00J1a1asi Ka4€CTBOM MCTOPUUYECKOM MOJJIMHHOCTH,
IUPOKO Y aKTUBHO KCITOJIBb30BAJICS JJISl MOJIUTUYECKUX U HALIMOHAJIb-
HBIX MoOMIM3anui, Oputa «Kuura MopMoHa», peacTaBIsIBIIAS CO-
00l paJuKaldbHYIO MOIBITKY HAJEJICHUS CJIABHOM HMCTOPUEH aMmepu-
KaHIIEB, KOTOPbIE B ONPEIEIECHHON CTENEHU MO3ULIMOHUPOBAIIUCH B
Ka4yeCTBE MPEJKOB OJTHOTO U3 «KOJIEH I/I3paI/IJIeBBIX>>2. bonee no3gHue

1 AxazleMnueckass HayKa CKJIOHHa BUeTh B «XpoHuke Ypa JImHma» danbcu-
dpuKanmIo, NOPOXIEHHYIO MHOJIUTUYECKMM M HalVIOHaJIMCTUYeCKMY, ITaH-
repMaHVCTCKMMM, aMOMIMAMY HeMelKMX HallyoHaI-counaactos. C gpyron
CTOPOHBI, CYIIIeCTBYeT U aIlojyioreTndeckasi ToYKa 3peHMs, IIpVBep>KeHIIbl KOTO-
pOVI II0J1araroT, YTO «XPOHMKa» SIBJISETCS MOJIVHHBIM VICTOPUYECKUM VCTOY-
HVKOM, cBoeoOpasHom «apesHedpusckon brubmmern». Cm.: Kongparees A. T'ep-
MaH Dermmke Bupr n «Xponuxka Ypa JImuna» / A. Konpgparees // XpoHuka
Ypa JInuna. [dpesHentas ncropus Espornel / niep. ¢ HeM. A.B. KonzpatseBa. —
M., 2007. - C. 3 - 96.

2 O «Kuure MopMoHa» Kak MAEHTUYHOCTHOM IIpOeKTe 11 ee poJIu B pa3sBUTUN
HaIMOHaJIMCTIYecKoro Booopaxenus cM.. Kupuyanos M.B. «V cHOBa yTBepXy
cpot C1OH». peIUIMO3HBIN U CeKYJIAPHBIN HaluoHamsM B Amepuke / M.B.
Kupuanos. — Boponex: ®akysbrer MexxgyHaponHbix oTHoineHui, 2010. Ore-
4JeCcTBeHHBIV UCTOpUK A.A. AJleKceeB yKasblBaeT Ha BO3MOXKHOCTb CpaBHUTEIIb-
Horo msydeHus: «BesrecoBont kaurm» 1 «Kauru MopMoHa». DTo IIpejioxkeHue,
OJIHAKO, He IoJIy4yaeT pa3BuTusa. A.A. AJlekceeB OorpaHWYMBaeTCs JIMIIb KOH-
cTaTalyer Toro, 4ro «ucropudeckunt pasgesr BK Gosiee Bcero HarmoMimHaeT xHu-
2y Mopmona [Tak B iutipyemoM TekcTe A.A. AjlekceeBa - KoppekTHee: «Kuura
Mopwmona»], counnennyo B 1820 — 1830 rr. ocHoBaTesIeM M3BECTHOTO PeJIUTM-
o3Horo apvokeHns V. CMuToM, I7ie moBecTBOBaHME MeCTaMM BefleTcsl OT IepBOo-
ro ymiia MH. ymucia». Cm.: AstekceeB A.A. Kuura Besteca: aHayms v nuardos /
A.A. Anexcees // Yto nymatoT yueHsle o «Benecosovt kaure» / coct. O.B. Tso-
poros. — CII6., 2004. — C. 133. Cronp OJHO3HAUYHOE yTBEpXKIeHMe, BEPOSITHO,



TEKCThI TAKKE aKTUBHO alleJUIMPOBAIN K HAlMOHAJIIBHBIM YyBCTBaM, B
MIEPBYIO OYEpEb — K JKEJIAHUIO0 COOOIIecTBa 00JaaTh Pa3BUTOM HC-
TOPUYECKOU TPAIULIUEN.

AHaNOTHYHBIC YYBCTBA JKCILTyaTHpyeT «BenecoBa kaHura» (manee
— «BK»), koTopasi OOJBIIMHCTBOM TPEJACTABUTENCH HAYIHOT'O COO00-
IIECTBA ITPU3HAETCS MCKIIOYUTEIIPHO B KAayeCTBE IIPUMUTHBHOMN
hanbCHpUKAIAN» WM «IPAMHUTHBHOM MOLIEIKI» . [IPOSKT Harmo-
HAJIBHOW UJICHTUYHOCTH, ITPEJCTABIECHHBIN B 3TOM TEKCTE, OCHOBAH HE
TOJIBKO HA MJIEE€ NPEBHEW UCTOPUHU, HO U HA NMPOTUBOCTOSIHUMU CIIABSTH
CO CBOMMHM IIOJIUTHYECKMMH M HUCTOPUYECKMMHM NPOTHBHUKaMH. B
Bepcuu TekcTa «BenecoBor kHUTKM», n3nanHou C. JIecHbIM, MpakTu-
YeCKM B CAMOM Haualie YIOMUHAIOTCS «OHTBBI U MEKIOYCOOUIIBI .
Yceunusamu HensBectHOro aBropa «BK» dopmupyercs ob6pa3 cnaBsin

CBUIETeJIbCTBYeT O ToM, uTo A.A. AstekceeB HesHakKoM c nctopuent LIVIXCII n
C TOVI IIOJIEMMIKOW, KOTOpas CBsA3aHa ¢ nogsiieHreM «Kuuru MopMoHa» 1 ocna-
pViBaeMbIM aBTOPCTBOM coO cTopoHEI [I)X. CmuTa. BmecTe ¢ Tem, caMo ocosHaHVe
TOTO, YTO BO3MOXKHO CpaBHeHUe [IByX TeKCTOB FOBOPUT 00 oIperesleHHOM II0-
TeHIIMaJle TPaJVIVIOHHOV HOPMaTMBUCTCKOV POCCUVICKOW WcTOopuorpadmm,
xoTa A.A. AjlekceeB, KaK VCTOPUK-OPTOAOKC, JajleK OT MCIIOJIb30BaHs KOHCT-
PYKTUBVCTCKMX TeOpWUV HalMOHaJM3Ma JId m3ydeHus «BesrecoBomt KHMIm».
Ormeuy, uto y A.A. AJleKceeBa CyIIeCTBYIOT oIlpefiejleHHbIe IIPO0JIeMbl U C YK-
PavHCKVM S3BIKOM, O YeM CBUIeTe/IbCTByeT HeKOppeKTHasl cChUIKa Ha cTp. 135 B
ero crarbe, oyOIMKoBaHHON B cOopHUKe «YTO myMaroT yueHble o “Bestecosont
KHUTEe”'»,

3 Hanwnesckum VI.H. TlonmbITKM «yIydmmTh» Ipoluioe. «BjecoBa KHMra» m
nicespovicropumn / VIL.H. Janwiesckumt // Yrto nmymartoT ydeHble o «Berecosomt
kHure» / coct. O.B. Tsoporos. — CI16., 2004. — C. 120.

4 AstekceeB A.A. Kuawnra Beseca: anams v ouaraos / A.A. Anekcees // Yto
ayMaroT yueHsble o «Bertecosoit kuure» / coct. O.B. Tsoporos. — CI16., 2004. — C.
128 — 147. B naHHOM KOHTeKcTe cyabba «BesrecoBort KHUIM» 1IMeeT HeMasIo 00-
miero ¢ «Kuuron Mopmona». He cyiecTByeT peaslbHBIX IIOATBEP>KIIE€HU TOTO,
yTOOBI TPeThU He3aMHTepecOoBaHHBIE JIMIla BUIEIN «IOLIBKI» VI «30JI0ThIe
ycThl». ITocrte mepenvicblBaHMs TeKCTOB «IOIIbKIU» W «JIVICTBI» TaMHCTBEHHBIM
obpasom mcyess. Hanbosplllee oT/imdme cOCTOUT B TOM, YTO arlojioreTsl «Be-
JIecOBOVI KHUTM» KpaviHe ¢j1abbl B PR, a mx nomnbITky nomysisspusanym «BK» u
IOJIEMUKM C aKaJleMU4YecKOVl HayKOV BBIIVIAIAT KpaliHe IIPYUMUTVBHO U HeyK-
moxe. 3a cnHom anosoretoB «Kunurn MopMmoHa» — MolliHas IlepKOBHas opra-
HM3alVs U M3/1aTe/IbcKVie BO3SMOKHOCTM Ha HEeCKOJIBKMX JIecATKaX S3bIKOB.

5 Brrecosa xuura // Jlecuont C. Otkyna 181, Pycs? / C. Jlecnon. — Pu/l.,1995. -
C. 289.



KaK aKTHUBHOM HAIlMU KyJIbTYPTPErepoB, KOTOPHIE JIETKO MOOEK 1IN
CBOUX BpAaroB: «Mbl IIPULIIM U3 Kpas 3eJ1€HOro K I orckomy mopro, u
TYyT PacTONTAIXA T'OTOB, KOTOPbIE OBbUTM MPETKHOBEHUWEM Ha IyTH Ha-
mrem»’. B «BK» rOThI-TepMaHIbl (PUTYPUPYIOT KakK KIACCUUYECKHE
BpAry CIABsH: «U TYT HPHILUIH FOTHI B CTEIIN, TBOPS 3710 HAM' .

PasButne 3TOro aHTUTOTCKOrO / AHTHIEPMAaHCKOTO HappaTHBa
CJIEAyEeT CBA3BIBATH C TEMU IOJUTUYECKUMHU IPOLIECCAMH, KOTOPBIE
nepexxusana Poccuiickas MMnepus B nepuo nepBoi MUPOBOM BOM-
HbI, IPUBEIIIEH K aKkTyajau3aluu oOpa3a Hemila Kak oOpa3a Bpara.
«XpOHUKa» HANlMCAaHa B aHAJIOTUYHOM cucTeMe KoopauHar. Posb Bpa-
TOB B €€ TEKCTE€ UIPAIOT KATOJIMYECKUE CBSIICHHUKH, 0003HAYaeMble
Kax <(I_IepK0BHI/IKI/I>>8. Karonuueckas 11epkoBb B «XpOHUKE» (DUTYpHU-
pyeT Kak aHTUIepMaHCKas CWJIa, pa3pyllarollas repMaHCKuil ayx. B
ATOM KOHTEKCTE KATOJUKU MPEACTAOT KaK Bparu, KOTOpble HAMEpEH-
HO 3aHUMAIOTCS YHUYTOXKEHUEM TE€pMaHCKUX Tpamuuui. Ilosromy,
IIPUBEPIKEHIBI HEMEIKUX S3bIYECKUX TPAIULMNA OKa3bIBAIOTCSA B POJIHU
MYYE€HUKOB, KOTOPBIX «XBaTalOT, CKBEPHO OpaHSIT U 3aT€M CHKHUTAIOT
10 BCEM TOPKECTBEHHBIM 0OBITASIMY .

HeratuBnbiii 00pa3 ¢popmMupoBalics YCUIUSIMUA «XPOHUKU» U BO-
KpPYr HEKoero «Hapoaa OuHIBI», XapaKTEePU3yeMOT0 «I0KHBIMHU pe-
yaMud U HeoOy3JdaHHOM 3aHOCYHBOCTBION . PanbcupUuIUpPOBAHHBIE
HMCTOPUYECKUE MCTOYHUKH OOpAIalOTCS MMEHHO K HAIMOHAJIbHOMY
YyBCTBY MOTEHIUAIBHOIO YUTATENSA. DTO XAPAKTEPHO HE TOJIBKO IS
«BK», HO n g «Xponuku Ypa JlnHpa». Eciim aHOHUMHBIE aBTOPBI
«BK» anemnmupoBanu K HAESM CIABSIHCKOIO €JIMHCTBA W IPOTHUBO-
CTOSIHUS CJAaBsH C FEPMaHIlaMU, TO TEKCT «XPOHUKHU» TAKXKE I103U-
LIMOHUPYETCS KaK B HEKOTOPOM CTENEHU UCTOPUYECKOE IIPOU3BEICHUE
(«9TM KHHTH... OXBATBIBAIOT HCTOPHUIO HAIICTO Hapoja W HaIuX
MIPEIKOB»), HO 3JIPECOBAHHBIC TOTOMKAM.

6 Brrtecosa xHwura. — C. 291.

" Brnecosa xxura. — C. 300.

8 Xponuka Ypa JInanma // Xponuka Ypa JInnana. [pesrerias vctopus Espo-
el / iep. ¢ HeM. A.B. Konpgpareesa. — M., 2007. - C. 97.

9 Xponwmka Ypa JInuga. — C. 123.

10 Xponuka Ypa JInama. — C. 123.



Hemenkue HanuMoHaI-COLMANKMCTBI MO3a00TUIIMCH O TOAO00HOM
COIMAJIM3ATOPCKON PO «XPOHUKHU», pa30MB €€ MpU U3JaHUU Ha
paszienbl, OJUH U3 KOTOPBIX OTKphIBajiCs oOpamieHueM «Jloporue Ha-
cnegHukn». CaMOMy K€ TEKCThI U34ATENN MPEANOCIIAINA TOCBSIICHUE
«MouM repMaHCKuM Marepsam»'. OcoGyio poib B HOPMHPOBAHUH
00pa3oB «Ipyroro / UyKOro» HIrpald TIPEKH~, KOTOPHIE ABTOPOM
«BK» mo3unmMoHupyIOTCS B Ka4€CTBE AHTUCIABAHCKOIO U JECTPYK-
TuBHOrO (paktopa. B «BK» rpeku mpencraror B 0Opaze arpeccopos:
«TpEKU HaaaarT Ha Pych U TBOPAT 3510€ BO UM Goroe»">. Happarus
MYTEIIECTBUS B MOUCKAX HOBOM 3€MJIM MPUHAJICKUT K YUCTY HAauOo-
Jee pacrpocTpaHeHHbIX B «BK». AHOHUMHBIN aBTOp KYJIbTHUBHUPYET
o0pa3 ciaBgH Kak NEPBONPOXO/ILIEB, KOTOPBIE «IILJIM Ha IOT K MOPIO U
MEYaMH Pa3HIM CBOHX BPAaroB» . AHAIOTHYHBIMU I0OPOIETEIAMH
«IeTeu (I)peﬁm»15 HAJICJICHBI repMaHlbl B «XpoHuke». He uckmoue-
HO, YTO UCTOKHU 3TOr0 00pa3a MyTElIeCTBUS CIEAYET UCKaTh B COOBI-
TUSAX TPaXJAHCKOW BOMHBI, IPUHMUMAsI BO BHUMaHUE TOT (DaKTOp, 4TO
nepBbIMU TTonyJisipu3aTopaMu «BK>» ObLIIM SMUTPAHTHI TEPBOM BOJTHBI.
B »TOM KOHTEKCTE CKIIAIBIBAETCA M NPYrOW KOMIUIEKC HAPPATHUBOB,
MpPU3BaHHBIX C(HOPMHUPOBATH HETATUBHBIA O0pa3 Bpara, KOTOpPbIA Ha-
NENSAETCS] HE TOJIBKO OTPHUIATEIBHBIMUA KayeCTBaMHU, HO HEPEIKO
MPEJICTAET B KAYECTBE HEAOCTOMHOTO M HEPABHOI'O IO CHJIE CIaBSIHAM
MPOTUBHUKA.

B HanmonanmictrudeckoM HappaTuBe (BOIPOC O €r0 aBTOPCTBE HAC
WHTEpPECyeT B HAMMEHBIIEH CTETICHW B OTJMYME OT KOHTEeHTa) «BK»
BHMMAaHHE aKIIEHTUPYETCA Ha UCTOPUUECKONU IPEEMCTBEHHOCTH TTOKO-
JcHUI B 00ph0e ¢ Bparamu («BCIIOMHHM O TOM, KaK CpaKaMCh C Bpa-
raMy OTI[bI HAIIMY»' ), 9TO sByIsIeTcs (POPMO aKTyaTH3aIHH HIACHTHY-
HOCTH, KaK COBOKYITHOCTH HAllHOHAJIBHBIM CTEPEOTHUIIOB INEPENaBac-
MBIX OT MOKOJICHHSI K TIOKOJICHUI0. AHOHMMHBIE aBTOpbI «BK» B Tek-
CT€ KHUTHU MOJYEPKUBAIIU, YTO «T/I€ MPOJUTA KPOBb Halla — TaM U

11 Xponmka Ypa Jlnnga. — C. 97.
12 Brrecoa xHura. — C. 294,

13 ByrecoBa xxura. — C. 312.

14 BrrecoBa kamra. — C. 299.

15 Xponmka Ypa Jlmuga. — C. 125.
16 Brrecoa xHura. — C. 290.



17 . .
3emiisi Hama» . [looOHBIM HappaTMB HMEET COBPEMEHHBIM O3K-

rpayH[l, CBA3aHHBIN C COOBITUAMHU MepBOM yeTBepTH XX BEKa, C pas-
BUTHUEM HJECH MOJUTHYECKOrOo HanmuoHanu3ma B Poccuu. C npyrou
cTOpoHbl, «BK» KylnbTUBHpYET HappaTUB O CBOCOOPA3HOW <«IIOJIUTH-
YECKOM HaMW» APEBHUX CIIABSIH, KOTOPbIE ObLIM 3HAKOMBI C TPaJu-
LUUSIMH. .. JEMOKPATHU: «d BOT KHS3sl HAILLIETO M30paJid, 4YTOObI OH 3a-
GOTHIICS O HAac»™.

AHaJIOTMYHBIM, HO WHA4Y€ MAPKUPOBAHHBIN B I'€HJECPHOM IUIAHE,
HappaTUB Mbl HAXOJIUM U B «XPOHUKE», B KOTOPOH (PUTYpUPYIOT «/1e-
BBI-TPAJONPABUTEIBHULIBI», KOTOPBIX «CTPEMUIIOCH MOJIYYUTh KaX10€
rocyz[apCTBo»lg. B stom kontekcre «BK» mpencrasiser cobod He
npocto GanbCUPUIMPOBAHHBIA HCTOYHUK, HO B OOJBIIEH CTENEHU
JUTEPATYPHBINA TEKCT, aBTOP / aBTOPHI KOTOPOTO CTPEMUIIHCH YAPEB-
HUTh MCTOPHIO, YTO B YACTHOCTH IPU3HAETCS U POCCUMCKUMH HCTO-
puxkamu, Hanpumep, U.H. )IaHHneBCKHMZO, u3 chepbl BHUMAHUS KOTO-
PBIX, K COXKAICHUIO, «BBIMANAET» BO3MOXKHAs NTOJIUTOJIOTHYECKAS TIEP-
CIEKTHBa aHanm3a Tekcta «BK» kak (popMbl HalMOHAIMCTUYECKOTO
BooOpaxeHusa. AHanu3upys Tekct «BK», Bo BHUMaHue clielyeT npu-
HAMaTh M TO, YTO HAIMOHAIUCTHYECKOE BOOOpaXKEHHUE SBISETCA
MOIIHBIM (PaKTOPOM, KOTOPBIA CIHOCOOCTBYET HABSI3bIBAHWUIO COBpE-
MEHHOTO ITOJIUTUYECKOTO ONbITa OTAAICHHOMY IPOLIJIOMY.

B stom koHTEKCTE TEKCT «BK>» OTpakaeTr Te moauTuyecKue mpo-
LIECCHI, KOTOpBIE NepexuBaia Poccus B nepBor dyerBeptr XX BEKa.
Bepositho, «BK» coznaBanace ¢ ueasamMu JETUTUMALIMU TOJUTHYECKUX
nepeMeH, Ho pepomonus 1917 romga mpuBena K MapruHaIu3allud TEK-
CTa U eMy ObUIO HE CYKJEHO pa3/ielIuTh CyAp0y amepuKkaHckoil «Kuu-
ru MopMOHa» 1O CTENEHHU €€ NMpU3HaHus U BIUsHUS. TekcT «BK» co-
JEPKUT Psifl 00pa30B, CBSI3aHHBIX C MOJMTUYECKUMU COOBITUSIMU MEp-
BOM yeTBepTH XX BEKA, B YACTHOCTU — C TPAXKJAHCKOW BOWHOM. B
TekcTe «BK>» MBI HAX0/IMM ONMCAHHUE «CMYT, TBOPUBIIMXCS HA FOTE» B

17 Brrecosa xaura. — C. 299.

18 BriecoBa kHUra. — C. 292.

19 Xponuxka Ypa JInama. — C. 161.

20 JTanwiesckunt VI.H. ITombITkn «yaydmmTe» Iporuioe. «BrecoBa kHUra» m
ricesgovuicropumn / VIL.H. Janwiesckumt // Yrto nymartoT ydeHble o «Berecosomt
kHure» / coct. O.B. Tsoporos. — CI16., 2004. — C. 109 - 127.



YCIIOBHSIX, KOT/Ia «Bparv HE XOTENM HAIIEro MOPOKIEHUS, YTOOBI pyc-
CKHE POJIbl COEIMHIINCH». AHOHUMHBIN aBTOp «BK>» KOHCTaTMpoBai,
YTO «BPAXKIA MEXKLY POIAMH pasmupaia Pycp».

B tekcre «BK» MBI HaxoauM ornucanue cOObITUI, KOTOPBIE MOTYT
OBITh COOTHECEHBI C TPAXJAHCKOW BOMHOM: «KPOBU MHOTO JIUJIOCH OT
TOTO, YTO pacnps Obula Belukas... o o0e ctopoHsl JloHa U 10 TOp
pYCCKI/IX»ZZ. 3a 3TUMU 00pa3aMu COKPBITHI IpaXkAaHCKasl BOiHA, pac-
naja Poccuiickoit Imnepuun, HeCMOCOOHOCTh OOBEAUHEHHUS «OEITBIX.
B stoM konTekcTe «BK» HeceT B ceOe naen pycckoro noJauTHIeCKOro
HalMoHaJIn3Ma. XapakTepHbld sl «BK» HanpoHanmcTudeckui rpa-
AKIAHCKHUM MOTEHIHANI HE ObLI peajnu30BaH, TaK KaK KHUTA UCIIOJIb30-
BaJlaCh HE MOJMTHYECKUMHU HAIIMOHAINCTAMH, @ CTOPOHHHKAMH €ro
STHU3UPOBAHHOW BEPCHUHU, KOTOPHIE B OOJBIIEH CTENEHU ObLIU 03a00-
YEeHbI MMOMCKOB BEJIMKUX IMPEIKOB, & HE MHTETPUPYIOIIUX MOJIUTHYE-
CKHX CUMBOJIOB. ABTOpbI «BK>» OBl 03a004€HBI HIeH yKpEIIeHUs
HallMOHAJIbHON MAEHTUYHOCTH B €€ CIIaBSHCKOW, POMAaHTU3MPOBAH-
HOM, S3BIMECKOM BEPCHUH. YCHIHSIMU AHOHHMHBIX aBTOpOB «BK»
dbopmupyeTcs 00pa3 IPpEeBHUX CIIABSH KaK «PYCCKUX CJIaBSH, KOTOPHIC
GoraM CIIaBy IOIOT H [IOTOMY — CYTh CIABSIHE» .,

B «BK» npucyTcTBYIOT M HApPATHUBBI, CBA3aHHBIE C PEIUTHO3HOU
M30pPaHHOCTBIO CIIaBSH (KTOBOPHUM MBI, YTO UMEEM TIPEKPACHBIN BEHEI]
HAlIell BEps U HE JODKHBI IPHHHMATH APYTYIO» '), KOTOPHIE, BEPO-
ATHO, MOT'YT OBITh HUHTEPIPETUPOBAHBI KAK OTIOJIOCKU M30JIALIMOHUCT-
CKHMX TEHJEHUUU B Pa3BUTUM PYCCKOTIO HAIlMOHAIM3Ma B MIEPBOM 4UeT-
BepTu XX BEKa, YTO OBUIO CBSA3AHO C HEMPHUSATHUEM UYXKIbIX HJICOJIO-
r'ui, B IEPBYIO ouepeas — OomblieBu3Ma. B texkcre «BK» ¢hopmupyer-
cs1 00pa3 ClaBsAH KaK UACATBHOIO «BOOOPAKAEMOr0 COOOIIECTBa», 00-
rOU30pAHHOr0 COOOIIECTBA: «1aKbOOrOBbl BHYKH — JIFOOMMIIBI OOKeE-
CKHe, ¥, GOXHMil [Ty B JECHHUIE Iep)Ka, BOCICBAEM MbI CIABY»> .
AHaNOrMYHbIE TEHACHIIMU Mbl HAXOAUM M B TEKCTAX APYTHX «UCTOY-

21 Brrecosa xumra. — C. 303.
22 Brrecoa xHamura. — C. 306.
23 Brrecoa xuamura. — C. 290.
24 Brrecosa xumra. — C. 300.
25 Brrecoa xHamura. — C. 293.
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HUKOB» MOJIOOHOTO IJIaHa, YTO CBSI3aHA CO 3HAYUTEIbHBIM MOOMIIN3a-
LIAOHHBIM M MHTETPALMOHHOM MOTEHIIMAIOM UJer u30paHHocTH. [lo-
N00HOE Coj/iep’)KaHMEe KHUTH Ha (POHE BeChbMa BOJLHOIO OOpalleHHs C
THOHUMAaMH (YTO MPOSBIISETCS B UX MCITOJIb30BAHUU PAIU TIOTICPKHU-
BaHUS MJCHTHYHOCTH KaK aKTa TOJUTHYECKOTO), BEPOSTHO, CBHUJIE-
TEJIBCTBYET O TOM, YTO OHA MPEACTABISIET COOOW MPOU3BEIACHUE, Ha-
nrcaHHoe B XX BEKe, TaK KaK COACPKUT HACI0 COUHAIN3ALNUN YepPe3
KYJbTUBAPOBAHUE HAUMOHAIBHOM WIAECHTUYHOCTH, OCHOBAHHOM Ha
KOHCTPYKTaxX HallHOHAJIBHOW MaMSATH.

B tekcre «BK» conepxarcs HappaTHUBbl, TPU3BAHHBIE KOHCTPYH-
poBaTh MAWUIMYECKUNA 00pa3 CIaBSHCKOro mpouuioro, (Gopmupys
UMUK CJIaBsSH KaK 3eMIICNICNBIEB («OHU MPHUBEIN CKOT B CTENHU U
UM TaM CpeaH TpaB, Kak U BO BpPEMEHA OTIOB, U ObLIM OHM IIO-
CIIyIIHBI OOram, U MMEJH pa3yM, BCE CXBATHIBAIOIIMI»), OKpYKEH-
HBIX arpeCCHMBHBIMA M MEHEE Pa3BUTBIMU COCENSIMH. AHAJIOTWYHBIE
MOTHBBI XapaKTEPHBI U JJIsI «XPOHUKU», HA CTPAHUIAX KOTOPOU (u-
TYpUPYET UIMJUTMYECKUN 00pa3 repMaHIEeB, KUBIIUX «B MPOCTOPHOU
1 OOJIBLION CTpaHe, KOTopas uMejia MHOTO nmen»”’. Hanenenue cia-
BSAH CTOJb ATTPAKTUBHBIMUA HAIIMOHAJIBHBIMU aTpUOYTaMH, OCHOBAH-
HBIMH Ha MJEE MX DKOHOMHMYECKOIO M COLMAJIBLHOIO MPEBOCXOJCTBA
HaJl COCEIAMH, TaK K€ SIBISCTCS KOCBEHHBIM JOKA3aTEIbCTBOM ITO3/1-
HEro co3aHus Tekcra Kauru.

Tekcr «BK» npencrapiiser co00i poOMaHTU3UPOBAHHOE PAa3BUTHE
PYCCKOr0 HAallMOHAJIMCTUYECKOI0 HAPPATHBA, JINTEPATYPHOE MPOU3BE-
N€HHE, KOTOPOE HAIMMOHAJIMCTAMH IMO3ULIHOHUPYETCS B KA4ECTBE HC-
TOPUYCCKOro UCTOUYHMKA. O Mo3aHeHIIeM (COBPEMEHHOM) IPOMCX 0K-
neHnu tekcra «BK» cBuperensCcTByeT M Hammuue uiaen Pycn kak mo-
JUTUYECKON OOIIHOCTHU: «ITIOTOMOK, UYBCTBYsI CJIaBy CBOIO, JEpKall B
cepaie ceoeM Pych, KoTopasi ecTh M MpeOdyaeT 3eMiieit Hamre»>. B
OTOM KOHTEKCTE€ CaMO IOHATHE «Pych» B 3HAYMTEIIBHOW CTEIICHU
UJICHTUYHO MJI€€ TOJMTUYECKOW HAllMM, CB3aHHOM HE TOJIBKO TPaJn-
uuen oOlel HCTOPUH, HO U OCO3HAHUEM KOHTUHYHUTETA MEXIY Mpe/-

26 ByrecoBa xuura. — C. 290.
27 Xponuka Ypa JInnga. — C. 129.
28 ByrecoBa xkuura. — C. 290.

11



CTAaBUTEJIIMU PA3JIMYHBIX MOKOJEHUW TOTO WM UHOTO cooduecTBa. B
Tekcre «BK» MBI cTankuBaemcs u ¢ BOOOpakaeMOW HCTOPUYECKOU
reorpagueii. Cpeau nepBbIX BooOpaxaeMbIX reorpaduueckux oopa-
30B — CeMupeube, I11e, 10 MHEHUI0 aHOHUMHOTO aBropa Kuuru, sxumm
ClIaBsiHe, «OOHMTABIIHE B KPae 3CJICHOM, KOT/[a OBUIH CKOTOBOIAMI» .
AHOHMMHOrO aBropa «BK» He cmyrtmiio To, uto TepmuH «Cemupe-
Ype» SBJIAETCS 00Jiee MO3AHUM TEPMUHOM, KOTOPBIM HE UCIIOIb30BaI-
Cs B TOT MEPUOJ, KOTOPHIM aroJOreThl 1 CTOPOHHUKU MOJJIUHHOCTH
«BK» matupyror ee mosiBicHue.

®anbcu(UIMPOBAHHBIM UCTOYHUKAM MPUHAJIEKUT 0C00ast poJib
B JIETUTUMALIMA HAIMOHAIMCTHUYECKUX BEPCUN HUCTOpUU. MICTOUHMKH,
MOJJIMHHOCTh KOTOPBIX BBI3BIBAET COMHEHHE CO CTOPOHBI aKaJIeMHYe-
CKOM HAyKH, CIYXaT OINPAaBJaHUI0 3THUYECKUX U ITHU3HPOBAHHBIX
BEpPCUI HALIMOHAIIN3MA, XOTS HEJb3 UCKJII0YaTh UX BKJIAJ B PA3BUTHE
MOJIMTUYECKOro HarmoHamn3Ma. Danbcu@uuupoBaHHble MCTOYHUKH,
HE MPU3HABAACHh WICHAMH HAy4YHOI'O COOOIECTBA, aKTUBHO HCIOJIb-
3YIOTCS HEBOCTPEOOBAaHHBIMU HHTEIUIEKTyalaMHu, KOTOPbIE HEPEIKO
He 00JaJaloT UCTOPUYECKUM oOpa3zoBaHueM. biaronaps ycuinusm Ha-
LIMOHAJIMCTOB MPOUCXOAUT MOMYJIIpU3allisl UICTOYHUKOB THMa «Bee-
coBoil KHurm», koropass akTMBHO HCIOJIb3YETCS Ha HANMCaHUSA U
000OCHOBaHHUSI AJIbTEPHATUBHBIX Bepcuil ucrtopun. ICTOUHUKH, UMEIO-
IIME COMHHTEIIBHOE MPOUCXOXKJICHHE, MOTYT BOCHPHHUMATHCA MOJ-
JIMHHBIMU HE TOJIbKO PaJMKaJbHBIMU HAIIMOHAJIMCTAMU, HO U TpaBs-
UMY PEKUMAMU.

DT0, HampuMep, OTHOCUTCS K cyabOe «XpoHuku Ypa Jlunga» B
['epmanuu nepuoaa HaMOHANI-COLUATUCTUYECKON NUKTATyphl. Tek-
cthl «BenecoBoit Kuuru» nu «Xponuku Ypa Jlunga» oObeauHsIET HE
TOJIBKO TO, UTO OHU B OOJIBIIEH CTENEHHU SIBISIOTCS TEHJAECHIIMO3HO Ha-
MUCAaHHBIMU | COCTaBJICHHBIMH HAIIMOHAJIHLHO OPHUEHTHPOBAHHBIMU
npousBesieHusIMU. [10100HBIE TEKCTHI 00J1a1at0T MOIITHBIM MOOMIIM3a-
IIMOHHBIM MTOTEHIIUAJIOM, KOTOPBIA C 0COOOM CUJION JaeT 0 cebe 3HaTh
B TPAH3UTHBIX OOIIECTBAaX, B YCIOBUAX KPU3HCA aKaJEeMUYECKON Hay-
K€ U pOCTa HEIOBEpHUS K HEH CO CTOPOHBI MACCOBOTO UUTATENS, KOTO-

29 ByrecoBa xkuura. — C. 291.
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PBIil HY’KJ1aeTCsl HE B HAYYHOM OOBSCHEHUH MCTOPHUH TOCYAApCTBa, HO
B BEJIMKUX MPEAKaX U BEIMKUX M0Oeaax, KOTOpbIE MOTYT CTaTh WH-
TErPUPYIOLIMMHA U KOHCOJUIUPYIOIIUMHU (PaKTOpamMu B YCIOBHSX MO-
JUTUYECKHUX TIEPEMEH U COIMATbHO-3KOHOMHYECKON HECTAOUIIBHOCTH.

C npyroil CTOpPOHBI, MOMNBITKK YAPEBHEHUS UCTOPUH HALIMOHAJIb-
HOM MCTOpUU TIpU noMouy (aabCUuPUIMPOBAHHBIX MCTOYHUKOB HO-
CAT MapruHajJbHbIM XapakTep. HamumoHanucTel-pagukabl Jaxe B yc-
JOBUSIX IMTOJMTHUYECKOTO TPAH3UTA, KAaK MPAaBUIIO, 3aHUMAIOT KpaillHue
Y, COOTBETCTBEHHO, MAprUHAJIbHBIE CIEKTPBI MMOJUTHYECKOTO IOJI.
Biusinue noi00HBIX paJiMKaioB HA MOJIUTUYECKUE MTPOLIECCHI SBIISAET-
Cs KpallHE HE3HAUYUTEIbHBIM. BMECTE C TEM UMEHHO OHU COCTABJIIOT
OCHOBY PAaJAUKAIBHBIX TEUCHUM B HAIMOHAJUCTUYECKUX JBHKCHUS,
npeayaras ¥ NOomyJIIpU3Upysl HAIMOHAJIMCTUYECKUE W STHOLECHTPHY-
HBIE BEPCUU UCTOPHH, O KOTOPBIX PE€Yb MOMJET B MOCIEAYIOIINUX Pa3-
JIeJIaX HAaCTOALIErO UCCIICOBAHUS.
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BEJIECOBA KHUT' A"

I'1aBa 1.

HCXO0/q U3 CEMHUPEYbA.

8\2 1. [IpuieT NTHIBI, MOKIEH 0 OMTBAX H MeI0YCOOHIIAX.

Bort npuserena k HaM NITULA, U Cela HA IPEBO, U CTajla METh, U BCAKOE
MepOo €€ MHOE, U CUSET LIBETaMU pa3HbIMU. M cTano B HOUH, KaK THEM,
Y MOET OHA MECHU 0 OUTBAX U MEXI0yCcOoOUIIax.

BcnomMHuM 0 TOM, Kak Cpa)kajJucCh C BparaMu OTIIbl HAlllk, KOTOPbIE
HbIHE C He0a CMHEro CMOTPSAT Ha HAaC U XOpOIIO yibliOaroTcs Ham. U
TaK Mbl HE OJIHH, @ C OTLAMHU HauMU. I MBICTUIN MBI O TTOMOIIU
[lepyHOBOI, 1 YBUENIH, KAK CKAYET IO HEOY BCaJHUK Ha OEJIOM KOHE.
N nonaumaer OH Meu 10 HeOeC, U paccekaeT o0Jiaka, U TPOM I'PEMHUT,
U TeYeT BOja KuBas Ha Hac. I Mbl ibeM ee, 100 Bce 1O, uTo oT CBa-
pora,- TO K HaM XHu3HbI0 TeueT. M 370 Mbl OyZieM NuTh, KOO 3TO - HC-
TOYHUK >KM3HHU 00XKbEU Ha 3eMIie.

N Tyt KOpOBa 3eMyH mnouua B MOJiI CHHUE U HAYaJla €CTh TPaBy Ty U
aBaTh MOJIOKO. M ITOTEKI0 TO MOJIOKO IO XJIA0IM HEOECHBIM, U 3BE3-
JlaMM 3aCBETWJIOCHh HaJl HaMU B HOYM. I MBI BUJIUM, KaK TO MOJIOKO
CHUSIET HaM, U 3TO MYyTh MPABBIM, U IO UHOMY ITYTH Mbl UATH HE JOJIK-
HBI.

N Ob110 Tak- MOTOMOK, YYBCTBYS CJaBy CBOIO, JIep>Kal B CEpALE CBO-
eM Pych, koTtopas ecth u npedyner 3emieil Hamel. I mb1 ee 00opo-
HSJIM OT BparoB, ¥ YMHUpaJU 3a Hee, Kak JIeHb ymupaeT 0e3 CoJiHLa U
kak CoiHue racHer. M Toraa cTaHOBUIIOCH TEMHO, M IPUXOIUI BEYEp,
Y Be4Yep yMHUpAJ, U HacTynana Houb. A B Houn Benec men B CBapre
110 MOJIOKY HEOECHOMY, W IIEeJ B YEPTOT'M CBOU, U K 3ape€ MPHUBOIMII
Hac 710 BpaT (Mpwust). Y1 Tam MBI 0)kuJ1ajid, 9TOOBI HAYMHATH IETh IeC-

" Tekcr T.H. «BestecoBont kuurm» nybnmkyercs mo: http://www.veles-bl.chat.ru/
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HU U claBUThH Beseca oT Beka 10 Beka, U xpaMm Ero, KoTopselii 61€CTUT
OTHSIMH MHOTHMH, ¥ CTOsUTH MBI (Tipe; borom), Kak arHIsl YUCTHIC.
Benec yuynir npaoTioB HalMX 3€MJI0 [axaTbh, U 3JIaKU CESTh, U JKaTb
COJIOMY Ha IOJISAX CTPAAHbIX, U CTABUTH CHOII B JKWIHUIIE, U YTUTH Ero
Kak Ota 00XKbEro.

Otuam HammM 1 MarepsM- ciiaBa!l Tak Kak OHM y4HIJIM HAC YTUTH 0O-
rOB HaIllMX W BOJWJIM 32 PYKY cTe3el mpaBoi. Tak Mbl I U HE ObUIN
HaxJIeOHHKaMH, a ObUIM PYCCKUMHU- CIIaBSIHAMU, KOTOpbIE OOram cliaBy
IIOKOT U IIOTOMY- CYTh CJIaBsSIHE.

Qa. 2. Jlerenaa 0 MpoOMCXO0KIeHUHU IPEBJISIH, KpUBUYEH, MOJIsIH, ce-
BepsIH ¥ PyCOB.

B Te Bpemena 0bu1 borymup- My CiaBbl, 1 UMEJI OH TPOUX Jouepei
Y IBYX CbIHOBeW. OHU MPUBENM CKOT B CTENU U TaM KUJIM CPEAU TPAB,
KakK M BO BpeMeHa OTIOB. M ObUIM OHU MOCIIYIIHBI OOram, U UMEIH pa-
3yM, BCE€ CXBATBHIBAIOLIINN.

N Ttam mate ux, koropyr 3Banu CiiaByHs, UM NPUTOTaBIIMBaja BCE
HeoOxogumoe. M ckazana oHa borymmpy Ha cenpMoi JeHb: MBI
JOJIKHBI BBIIATh CBOMX JOUEpEN 3aMyK, YTOOBI YBUIETh BHYKOB" .

Tak cka3zana oHa, W 3anpsar borymup moBO3Ky WM moexai Kyza riasa
rsiasaT. M noexan 1o nyda, cToAIero B MoJie, U OCTAJICS HOYEBATh Y
KocTpa. 1 yBUIENI OH B BEUEPHHUX CYMEPKAX, YTO K HEMY ITOABE3KAIOT
TpU My>ka Ha KOHsX. 1 ckazanu oHu:

-3apaB Oyap! Uto ummenis To1?

N nosenan um borymup o nmeyanu cBoerd. A OHH €My OTBETWJIH, YTO
caMu- B 110X0/Ie, 1a0bl HalTh cede xxeH. U BepHyincsa borymup B ctenu
CBOH U NPUBEJ TPEX MYKEU TOUYEPSIM.

Orcrona Havaso TpeM poaaM. M coeAMHUINCh OHM, U CJIaBHBI OBLIU.
Otcrona uayT apeBisiHe, KpUBUYM U TOJIIHE, UOO mepBas 104b bory-
Mupa umena ums - [Ipesa, a npyras- CkpeBa, a TpeTbs- [lonesa.
CoiHoBbst %€ borymmpa mmenu mmena- CeBa, u muaamui- Pyc. Ot
HUX YT CEBEPSIHE U PYCHI.
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Tpu xe myxa ObLH, Bce TpU- Y TpeHHUK, [lonynennuk n BeyepHuk.
Cozpanuck poabl Te B Cemupeube, e Mbl OOUTAIIA 3a MOPEM B Kpae
3€JICHOM, Korja ObUIM CKOTOBOAamu. M ObLIO 3TO 3a ThICSYY TPUCTA
net no ['epmanapexa. U B Te BpemeHa Oblia O0pp0a Benukas 3a oepe-
ra mopsi ['oTckoro, U TaMm MpaoTibl HAIIK BO3BOAWIM KypraHbl U3 Oe-
JBIX KaMHEW, MOoJI KOUMH TOrpedsid Mbl 0Osip U BOXKJEH CBOMX, NaB-
IIIUX B CEUe.

96. 3. A 10 3TOr0 6HLLIM OTHHI HAIIK HA Oeperax mopsi y Pa-peku.

Mpb1 npuny U3 Kpas 3eJ€Horo K ['orckoMy MOpro, ¥ TyT pacTONTalIu
rOTOB, KOTOpbIE ObLIM NPETKHOBEHWEM Ha HameM myTu. W Tak Mmbl Ou-
JIUCH 32 3TU 3€MJIM U 32 KHM3Hb Halry. M Tak Mbl OMIIMCH 32 3TH 3eMIIU
Y 3a )KU3Hb Hally. A 710 3TOro ObUIMA OTIIBI HAIIM Ha Oeperax mMops y
Pa - pexu (Bosru). M ¢ BenMKUMH TPYIHOCTSIMH JIJIsi HAC MBI TIepe-
MpaBUJIM CBOMX JIFOAEH U CKOT Ha cei Oeper, u nouum K JloHy, u Tam
rOTOB yBUJENM Ha tore u ['orckoe mope. 1 yBuenu mMbl IpoTUB ce0st
BOOPY>KEHHBIX TOTOB U TaK ObUIM MPUHYKACHBI OUTHCS 3a JKU3Hb U
IIPOXUBAHUE CBOE, KOIAA I'YHHBI IIUIK 110 CTOIIAM OTLIOB HAIIUX U, Ha-
najiasi Ha HUX, JIFoJiel Ouiu 1 3a0upaiv CKOT.

N tak pox ciaBeH ylIel B 3eMJIH,

IZI€ COJIHLIE CIIUT B HOYM, U I'JI€ MHOT'O TPaBbl U TYYHBIX JYIOB, U II€
PEKH OT PBIO MOJIHBL, U IJI€ HUKTO HE YMUPAET.

['oThI e ObUIM TOrAAa B Kpae 3€JICHOM U HEMHOIO ONEPEAWIA OTLOB
Halmx, uaymux ot Pa-peku. Pa- peka - Bennkasi, oHa OTAEISAET HAC OT
WHBIX Jrofici u Tedet B Mope Pacucre (Kacmuiickoe).

Tyt Mmyx) pona benospy nepelien Ha Ty CTOpoHY Pa- pexu u ynpeaui
TaM CHHBCKHUX KYMIIOB, HAYIINX K (PpsOKEHIIaM, MOCKOJIbKY TYHHBI Ha
OCTPOBE CBOEM IMOKUIAIN I'OCTE- KYNIIOB U OOMpPaJIH HX.

N Ob110 3TO 32 MoJicTosieTus 10 Ajjopexa. A erie paHbliie, B IPEBHO-
cTH, pol benosipoB ObLT CUIBHBIM. Y1 OT TYHHOB TOPTOBIIBI IPSATAIUCH
3a My>kaMH benosipoBbIMU M TOBOPHUIIM, YTO JAOT CEpedpO U JIBA KOHS
30J10Ta, YTOOBI TPOUTH U U30EXKaTh Yrpo3bl TYHHCKOW, U TaK MPOUTH
MHMO T'OTOB, TAKXKE CYpOBBIX B OUTBE, U 1oMTH 110 [{Henpa. U koHu y
HUX OECUMCIICHHBI, U JABaXAbl OEpyT OHU JaHb. M3-3a TOro Kymisl,
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CTEKaBIIIMECS K HaM, BEpHYIUCh B KuTaii m He mpuXOoauiIn yX HUKO-
raa oosee.

3 22. 4. Jlerenna o naposanuu KBacype u borymupy cypuusbi.

Taxxe pacckaxeM o ToM, kak KBacypa mosrydus ot O0roB TaiiHy -Kak
MPUTOTaBIUBaTh CypuHy. M1 Mbl gomxHBI Ha Pagoroie okosno 60ros
pagoBaThCs, U IUIACATh, U BEHKH NOA0packiBaTh K HEOY, U METh, CIIaBy
ooram TBOPSI.

KBacypa ObL1 MyXeM CUJIBHBIM M OT OOroB BpasymisiemMbiM. M TyT
Jlago, mpuast K HEMY, MOBEJIeNIa BBUINTh M€l B BOAY U OCYpHBaTh €0
Ha conHie. U BoT Comnnie- Cypbs COTBOPUIIO TO, UTO OH 3a0pOJIMIT U
IpeBpaTuiCs B cypuily. Ml Mbl k€M €€ BO Ci1aBy O0XKbIO.

N Ob1710 3TO B BEKa JOKUEBCKHUE, U MYX TOT ObLJI BO CTO KpaT BechbMa
BBIZIETICH (Ooramu), u mepenan oH (taiiny) oty borymupy (bmaromu-
pY), ¥ TOT MOJY4rJI oydeHrue oT CBapoxkuya, Kak TBOPUTH KBaCypy,
Ha3bpIBaeMyio cypbiHel. 1 310 (Mbl BclOMHHaeM) Ha Hariem Pasjoro-
ure.

U Bot korna HactynaroT JHU OBCEHS, Mbl OKaHUMBAEM KaTBY U pajy-
eMcs dToMy. U eciii MHOM HE yIEepKUT CBOETO €CTECTBA B ATOT pas3 U
CKaxkeT 0e3yMHOe- TO 3T0 OT UepHoOora. A Ipyrou moixy4uT pagocThb-
u 310 OT benobora.

W Ttak MBI JOJIKHBI UCKATh JIpy3el U BparoB: Kys Meuu Hallv Ha CUILy
BpPaXbl0, MbI IOJy4aeM CUIy OO0XKECKYl0, YTOOBI MOPA3UTh BpParoB
HaIlIUX ¢ 00EUX CTOPOH.

N stotr borymup cyppro COTBOpHII, KOT/IA T€ MIPEAPEKIIN eMy ciiaBy. U
ObuTH OHH, M OHa (Cyphs) OblIa, Korma 6orm pekimu XBary: M BOT yc-
TaHOBUJIM OHU POJIbI JIsA ce€0s, U MOTOMY OOTrM- MPUYKMHA POJAOB, U TaK
CTaJIl UMETh OHH POAHBIE T€ POJIBI.

U tax Capor- Orel, a npoure- cyTh CbiHbl Ero. Y Mbl 10DKHBI OBLIN
nokopsaTeca Emy, Tak ke kak mokopsuich PoauTento, moTomMy 4TO
On- Oren Hamero pona. M ator poa- Bounsl oT Kust 10 KHsI3€1 KUEB-
CKHX.
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Sa. 5. Bugean Opest, o 006J1aKkaM XoAsiliero.

Bor xeptBa nHama- 310 Men Cypbsi O AEBATH CWJIMIL, JIOABMU Ha
Comaue- Cypbe OCTaBIEHHBIM HA TPHU JHS, 3aT€M CKBO3b IIEPCTH MPO-
uexeHHbli. M 310- ecth W OyAeT Haiel >kepTBoM Ooram HCTUHHOM,
KaKyl0 CyTh HamM NpaoTisl (maBamm). MO0 MBI HPOUCXOIWM OT
Jlaxxnp0Oora, 1 CTaaM CJIaBHBI, CliaBsi OOTOB HAIIMX, U HUKOTAAa HE TIPO-
CUJIM U HE MOJIWJIA UX O Oyiare cBoeM. 1 BoT O0ru roBopst Ham: " Xo-
nute 1o Pycu u Hukora k Bparam!”

Marepp CBa ciiaBy O€T HaM, YTOOBI Mbl BOCIIEBAJIM MTOXO/IbI HA Bpa-
TOB, U MBI BEPHJIN €, TaKk KaK 3Ta ci1aBa (MCXOAWUT) OT NTHIIBI BBIII-
Hel, mo HeOy Poccun nersmieit ot Hac.

W BoOT KHsA34 Haiiero m30Opanu, 4ToObl OH 3a00TWiCS O Hac. Tak Kak
MepenIeT Bpar 3a rpaHuIly Hally, €CJIM OH €€ He OyJieT odeperarb, Co-
3bIBast PaTh.

A xakue Mbl camu- TO CHON 3HAET, TaK KaK Mbl MOJIWJIH, CJIABY BO3HO-
csl, HO HMKOr1a He pocuyim Ero, u Hukorga He tpedoBanu ¢ Hero To,
YTO HEOOXOMMO HaM ISl )KU3HHU.

N BoT cmoTpure Ha otia Hamiero Opes, o o0JaKkaM XOJSILEro, BOC-
XUIIAKOMIETOCs CUiIor KoBaHbs llepynoBa. 1 Bugen tam Opel, kak
[lepyn xoBan meun Ha Bparos. I OH roBopuil eMy BO BpeMsl KOBAHbSI:
"BoT MBI IMEEM CTpeJibl U MEYU Ha BOMHOB Tex. U He cmeiiTe ux 00-
ATHCS, TaK KaK MIOBEPTHYT OHU OYH JIONY, B (IMCII0) BOMHOB Y HUX Oy-
JI€T YMEHBUIEHO J0 KOJMYECTBa Najbl€B HA PyKaX, TaK KaK K 3eMJie
OHM COTHYTCS, U CTAHYT 3BEPSIMH, KaK IMOPOCITa U3Ma3aHHbIE IPS3bIO,
M CMpaJl CBOM MOHECYT MO cieaam cBouM. M OynyT rOBOpUThH O HHX,
YTO OHU- CMPaJHbIC TOPOCITA U CBUHBU!"

Tak rosops, Ilepynpko koBan meuu. I Opeid 00 3TOM TOBOpUJI, U TO
Opeii noBenan oruam HamuM. M TakoBa Oblia Hama 00pb0a 3a KU3Hb
1 OO0 BUTS3EH MHOTO BEKOB Ha3aj. A HbIHE ITOBEPHIIH, OYJTO BCE ObI-
JIO HE TaK.

3a. 6. Bocnioem ciaBy Cypbe!
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Mpeb1 mommuin Beneca, Otia Hamtero, yto0sl OH yCTHI B HEOO KOHEH
Cypbu, utoObl Cypbs B30IIJIa HaJl HAMHU BpaIllaTh BEYHBIC 30JIOTHIE
kozeca. 1100 ona u ecth Hame CoOJIHIIE, OCBEIIAIONIEE JIOMa HaIld, U
npes HUM OJIeJICH JIMK O4aroB B HAIIUX JIOMax.

N cemy 6ory Oranky Cemaprity TOBOPUM MBI

"ITokaxuch U BOCCTaHb Ha HEOECAX U CBETH X JO MEPLAIOIIEro pac-
cBeral”

Mps1 Ha3biBaeM ero umeHeMm OrHeOoxe W ujieM TpyauThes. M Tak Bes-
KWW JI€Hb, COTBOPUBIIA MOJMUTBY M YJOBJICTBOPUBIIN TEIO €JIOH,
UJIEM B TIOJISI HAIIIM TPYJUTHCS, KaK OOTH BEJSAT BCAKOMY MYXY, KOTO-
poMy MpeJHa3HAYEeHO paboTaTh paau Xjeda CBOETO.

J1ax1500roBbl BHYKH- JIIOOUMIIBI O0XKECKUE, U, O0KUN TIIYT B ACCHU-
1€ JiepKa, BocrieBaeM Mol ciaBy Cypbe, U AymMaeM 00 3TOM JI0 Beuepa.
N nare pa3 B eHb NPOCIIaBIIsIEM Mbl OOTOB, W BBIIIMBAEM CYPHUIlY B
3HaK OJIarocTH W OOMIHOCTH ¢ Ooramu, KoTopble Bo (CBapre Takxke
ITBIOT 3a HaIlle CYacThe.

Kak Bocrioem ciaBy Cypsbe, Tak 3070T0M KOHb CypbH BCKOYWT HA HE-
Oeca. A Korja Mbl IPUXOJUM JOMOM, NOTPYJIUBIIKNCH, TaM OTOHb 3a-
KUTAaeM U HJEM YKUHATb. ['OBOpUM, YTO €CTh JI0OOBbH OOXKECKas K
HaM, 1 3aT€M MbI OTXOJUM KO CHY, U0O JICHb MPOIIIEJ U HAacTaja ThMa.
Tak oTiaBaau Mbl JECATYIO YacTh OTIIaM HAIIIUM M COTYIO- BiacTsm. U
TaK MbI TPEOBIBAEM CJIABHBIMU, KOO CJIaBUM OOTOB HAIIIMX, U MOJIUMCS
C TeJIaMH, OMBITBIMU YHUCTOMN BOJIOM.

2 10. 7. llocne borymupa 6n11 Opeii ¢ cbIHAMM.

Borymupy ke 6oru gaBajiv 3eMHbIe Ojiara, 1 uX Mbl HEe UMenu. U ObI-
J0 y Hac nmo-uHomy. CTapiiero B poje Mbl U30UpaIN B KHS3bsI, KOTO-
pBIi B CTapOe BpeMsi CTAHOBUJICS HAIIUM BOXKJIEM, HAaHSTHIM B TOT pa3
BceMu. Te ke KHA3bs ObUIM JI0JT0€ BpeMsi, IIOKa I'PEKU HE MPHUILIU U
HE HacTaJl 3TOMY KOHell, W (HBIHE) MbI JIOJDKHBI 0O€CIIeUYnBaTh W3
(KHSOKBETO) pOJia TOTOMKOB, YTOOBI OHHU MPABHJIA HAMHU.

A nocne borymupa Ob1 Opeld ¢ cblHaMH. A KOTrJ1a TYHHBI 3aTEsUIH Be-
JIMKYIO BOMHY 32 00pa30BaHKWE CBOEH BEIUKOM 3eMJIM, Mbl YIIUIH OTTY-
na Ha Pyce.
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HpiHe npuiiny uHble BpEMEHa, U Mbl JOJDKHBI OpaThCsl 3a TYKU U TA-
HyTh Brepeln. VI He Oyner o Hac CKa3aHO, YTO Mbl OCTaBUJIM HalllU
3€MJIM U B3SUUIM MHBIE, HO CKaXYyT O HAC, YTO MbI CUJIbHO OMIIUCH 3a ce-
0s1.

bopycuun He ocTaBWIIM TpeKaM 3e€MJIM CBOM U OWJIMCh 32 HUX. B Te
BpeMmeHa Pa - peka (Bosra) Obuta rpaHmiield ¢ MHBIMU 3eMIISIMHU, U TO-
r71a BO3KAXKIAJIM Bpard Hallll UATH HA HAc, U JOJDKHBI Mbl ObUIHA 0O-
POTBCS 32 BHyYaT HAIKX, YTOOBI yJI€pkKaTh CTENU HAIIK U HE OTIAaTh
3eMJII0 MHBIM. Tak K€ W Mbl JIOJKHBI ObUIH JefiaTh. UTOOBI HE CKU-
raTh AyObl U MOJII CBOM, & CEATh HA HUX U KaTh *KHUBY B MOJIAX, KOO
MMeEJIM Mbl CTEIU TPAaBHbIE U JOJLKHBI OBUTM BOAMTH CKOT, obeperas
€ro OT BPAaroB.

26. 8. Opeii npuka3aJj CbIHOBbSIM CBOUM ObITH BIepeId POI0B.

N Obi1 B T BpeMeHa oceBIIMN OorHuianud. M Obu1 oH Onar, u 6oru
JaJId €My MHOT'O OBEIl M CKOTa, Iacymierocs B crersx. M owu10 (B cTe-
ISX) MHOT'O TpaBbl, © OOTH JaBaJld €TI0 CKOTY MPHUILION U YMHOMAJIH
€ero.

W BOT mpeacTan npea ero ouaMu CTpaHHUK W CKa3zall eMy, 4TOObI €ro
CBHIHBI TMOILJIM B 3€MJII0 MHYIO B Kpail 4yJECHBIM- TyAa, IJe 3aXOqUT
ComnHie, Tyna, rie OHO COUT Ha 30JI0TOM oxape. M koraa mpuckayer
TyJAa BCaIHUK, OH ckaxeT ComHiy: "Mau, ComnHile, B CBOM CUHUE JTIy-
ra. Thl JOJDKHO TTOJHATHCS B KOJIECHUILY CBOIO M B30MTH C 3apel Ha
BocToxke".

N Tak ckazaB, ckadeT OH B MHbIC Kpas. 1 Beuep nmpuckakuBaeT BCIIE
3a HUM. W 3TOT BCaAHUK TOBOPHUT:

"CoJiHIIe 3aI10 3a TOPbl CBOM M MOKUHYJIO CBOKO 30JI0TYHO KOJIECHU-
1y. 1 ee BOpoKeH JKeNnaroT yTauTh .

W Tyt npubnnkaerca BCaaHUK, CKauylIuid B UHbIe Kpas. W Tak 3aps
UJIET, U HECET UCKPBI CBOM, U OJEK bl J[aK1bOOTOBBI TPSICET, U UCKPHI
pazneratorcs 10 kpasi HeOecHoro. Tak oH ckazail.

N Torma nBoe ChIHOBEM MONUIM TyAa, KyJa 3aXOAUT COJIHIIE, U BUACIIN
OHU TaM MHOTO YyJieC W 3Ja4Hble TpaBbl. M1 BO3BpaTUIIUCh K OTIY U
CKasaJiu €My, KaK IPEKpaceH TOT Kpau.
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N mHOrue miemMeHa u poabl U3bABUIIM JKEJIAHUE CIEA0BATh 110 TPOIIE
TOM, ¥ IPUIILTH OHU BCE K TOMY OCeBIIeMY (OTHHUIIAaHUHY).

N Tyt npuxkazan orery Opeil CHIHOBbSIM CBOMM- OBITh BHEPEIN BCEX
ponos. 1 He 3axoTenu OHM JENUTHCA Ha 3TUX U TeX. M Ttorma KHA3b
€JIMHBIN TOBEN CBOMX JIIOJACH HA MOJAcHb- oTely Oper ImoBen ux B
Kpail Mmopckoil. 1 Obuia Tam cyiib Benukas U mycThiHsA. M nouum oHu
B TOPBI, ¥ TaM MOCEIWINCH HA MOJBEKA, U cOOpai OOJIBIIYI0 KOHHU-
1y, IIPEXKJIEe YeEM UITHU B Kpas yyxKue.

N B Tex Kpasx BOMHBI BCTAJIA HA UX TPOIIE, U OHU NPUHYAUIIN UX Cpa-
XKaTbCAd W ObUTM pa3ouThl. M TOrga OHM MONUIM Aanbliie, U YBHUACIH
TEIJIbIE 3€MJIM, U TTPEHEOPErv UMM, TaK KaK MHOTHE Yy>KHUE IJIEMEHa
Tam cujeny. M mmam oHu nasnslie.

N tak Ooru Benu MX Kak CBOUX Jitojen. I modpanuchk OHU 710 TOPHI Be-
muKou. M, moBoeBaB TaM ¢ BparaMu, JBUHYJIMCH JTAJIEE.

N ¢ Tex mop Mbl JOJKHBI ObUTM MOMHUTH OO 3TOM U TSHYJIUCH 3a
CBOMMH, U TaK K€ KaK OTI[bI HAILIM OYUIAIMCH MOJIbOOI, OMBIBAsICh, U
, YMBIBasICh, MOJIbObI TBOPWJIM O YKCTOTE JYIIA CBOEH W Tena, Mo-
CKOJIBKY 3TO YMBIBAaHME ycTaHOBWJI Uil HAac Ceapor, n Kynaner yka-
3bIBAJI HAM Ha 3TO0. 1 MBI HE cMeld 3TUM IIpeHeOperaTh, U MbLIU CBOU
TEJa, U YMBIBAJIU JyX CBOU B UUCTOU BOJIE KUBOM.

W mmm MBI TpYIUTBHCS, U BCIKUN J€Hb MOJIbOBI TBOPUIIU, U CYPBIO IH-
71, KOTOpYIO npexae Opanu. M ee nmuiam nsTh pa3 B ACHb U XBAIWIA
OOroB HalIMX PaJOCTHO, TOTOMY YTO CYypbsi- MOJIOKO Hall€ U MPOIHU-
TaHUe Halle, U KOPM, KOTOPBIM UJIET OT KOPOBBI K HaM, U TEM MBI KHU-
BEM, U TPaBbI 3JIa4YHBIE BAPUM B MOJIOKE, U IPUHUMAEM KaXKJIbIi CBOO
4acThb.

N Torpa npuxoauiau Mbl K CHHEN peKe, CTPEMUTEIIbHOM, KaK BpeMs, a
BpeMs HE BEUHO Ul HAC, U TaM BUJEJIMU IPaLlypOB CBOUX U MaTepEH,
KoTopble mamyT B CBapre, U Tam CTaJa CBOU IACYT, U CHOIIBI CBUBA-
10T, U )KU3Hb UMEIOT TAKYIO )K€ KAaK Halla, TOJIBKO HET TaM I'YHHOB, HU
AJUIMHOB, U KHsDKUT TaM IIpase. U IIpaBe 31a uctuHHas, Tak kak HaBb
coBieueHa Hwxke fABu. M 3to nano CBeHTOBUTOM, U MPeOYJET TaK BO
BEKU BEKOB.

N 570 3ape0or 1mien B 3TOT Kpail 1 TOBOPUII HAIIMM Ipaiiypam, KOTo-
pbI€ XWIM HAa 3TOM 3€MJIE M CTpaJaiu IOBCIOAY, IJI€ IPUXOAUIIOCH

21



OBITh U T/I€ NEPEKUIN MHOTO 37a. M 31€Ch OHM HE UMEIOT 3J1a, OHU
BUJISIT 3€JICHBIE TpaBbl. M BHUMAIOT 11esiecTaM Ha Bojie 00XKbe, U 3TO
CYaCThE JJIS TEX JIIOJICH.

W Tak Mbl 10KHBI Oy/ieM YBUAETh CTENU paiickue B HeOe cuHeM. U
aTa cUHb ujeT oT 6ora Capora. M Benec uaet TaM npaBuTh cTagamu,
M CTYNAET MO 30JI0TY U KUBOM BOJE, U HUKOMY TaM HE HAJO IJIATUTH
JlaHb, U HET TaM paboOB, U KEPTBY MPUHOCST, KOTOPYIO HEBEPHBIC HE
3HAIOT,- Q0T JJI MOJIEHBS BUHOTPA, U MEM, U 3€PHO.

N tax mpoBo3riamai Mbl cJiaBy OoraMm, KOTOpbI€ CyTh- OTIIBI HaIlIH, a
MbI- CbIHBI UX. M Oy/ieM JTOCTOMHBI UX YMCTOTOM TEJIEC U YN HaIUX,
KOTOpPbIE HUKOT A HE YMPYT. 11 HE yMUPAKOT OHU B YaC CMEPTU HAIIUX
tes. Y magmemy B mosie IlepyHuna nasaiia BIIUTE BOAY XKHUBYIO. U
BBINIMBILNN €€ oTnpasiisuica kK CBapre Ha 0enoM koHe. U tam IlepyHb-
KO €ro BCTpeyalsl U BeJ B OJjlarue cBou 4eptoru. M tam oH Oynet mnpe-
OBIBaTh B 3TO BPEMS, U JIOCTAHET cEOE HOBOE TEJIO, U TaK CTAHET JKUTh,
paaysch U TBOPS MOJIMTBBI 3@ HAC HBIHE, U IIPUCHO, U OT BEKA J0 BEKA.
12. Korga Cypss cusieT, MBI IO€M XBajly Ooram, a Takke OTHCHHOMY
IlepyHy, KOTOpOro Ha3bIBaeM T'yOWTeJIeM- MOTATHYEM Ha BparoB. U
MPOBO3IJIAIIAEM BEJIMKYIO CJaBy OTLAM HAlUM U JIeAaM, KOTOpbIE
ceiiuac Bo Cpapre. CkaxkeM Tak TPWKAbI M MOBEJIEM CTaja CBOM Ha
pPa3HOTpaBbE. A €CJIM HAJI0 BECTU CKOT B MHBIC CTENH, UIEM, APYTYIO
xBaJly 0oraM Bo3HOcs. CiiaBy moeM JI0 MOJIYIHS ¥ BO3TJjlallaeM BeJlv-
KYyI0 ClaBy XOpCy 3JaTOpyHHOMY, KosnoBpamarwmnemy Cypsro. [Ibem
€e 10 Beuepa, a BEUYEPOM, €CIU KOCTPbI CIOKEHBI- 3aKUTAEM HUX, U
claBy BeuyepHIOl mnoeMm JlaxnpOory Haiiemy, KOTOpPOro Ha3bIBaeM
Mpajie/IoM HaIllUM, U UJIEM MBIThCS, YTOOBI ObITh YUCTHIMH, U, COBEP-
IIIMB OMOBEHHUE, OTOMJIEM KO CHY- U TaK Mbl OyJeM OOBSATHI BEIUKUM
HUYTO.

la. 9. Opeii u Kucek. 3acesienue I'osiynu. bops0a ¢ sizamu.

D10 OECnOKOMHAasl COBECTh Hallla MPUYMHOM TOMY, YTO Mbl CBOMMH
cioBaMu obsinyaeM AesiHusl. Ml Tak TOBOpUM BO UCTUHY OJj1aroe o poje
HAIlIEM U HE JnKeM!
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N Ty uctuny pacckasbpiBaeM O MEPBOM IrOCIOJAMHE HAIIEM- C HETO IO0-
IIUJTU KHSA3W U30MpaeMble U CMEHSEMBIE.

Kuchka xe ToT mies1, 1 Bed poauyel Mo CTENsM CO CKOTOM CBOMM Ha
MOJIJIEHb, U TYy/1a, TJ€ COJIHLIE CUSIET, MPUOBLIL.

N npuns x Hemy, oren Opeit ckaszadi:

"MpbI 00a UMeNM JIeTel, U My el U )KeH. A cTapliue UMEIN BOWHBI C
BparamMu. M Tak pemianu, 4ToObl IJIEMEHA COCAWHSIIA OBEIl CBOUX U
CKOT UM CTaHOBWIHChH IUIEMEHEeM eauHbIM. M 3T0 Oorm mpemyiararot
HaM. MbI ’Ke BUeIu A00JECTh UX C T€X MOP U BO BEKU BEUHBIC .

A Korja moJcuuThIBaTh CTayM (rojioca), OMHHU- pekin uHade. M Torma
oren Oper OTBEN CTaZa CBOU M JIIOAEW OT HUX. M yBen ux mayneko u
TaM cKazal: "371ech Mbl BO3JABUTHEM Ipaja. OTHBIHE 37€Ch ['0yHb Oy-
JIET, KOTOpas Mpex /e OblIa ool CTENbIO U JIECOM .

N Kuceka ymen npous. M Takke yBen Jmr0Jed CBOMX B WHBIE MECTA,
YTOOBI HE CMENIAIUCh OHU C JIt0IbMU O0TIa Opes.

U te npenku Haiiy, Tak COTBOPUB, HA 3€MJISIX TE€X OCEJIH.

N Tak Kucepka otomien co CBOMMU JIFOJIBMU M CO3aJT 3€MJII0 NHYI0. U
TaM TOCEJIWJIMCh OHHU, U TaKUM 00pa3oM OTACIWINCh U OTMEXKEBa-
JIUCh, Y PEIIMIIA OBITh UYKIbIMU OAWH Apyromy. Bce oHu xiied u cosb
HMMEJIM U HE TIEPEYUIIM APYT APYTY.

N 6bu1 Kuckka Tak ciaBeH, u oA Opest cllaBHBI, Tak Kak B Ty MOPY
cJaBa TEKJa K HUM U TOJIS 3HAJIM UX MEYH U CTPEJIbI.

1 16.

W npuinm s3u B €ro Kpaid, 1 Hauaiu 3a0upath ckotuny. M torna Ku-
CEeK Haraj Ha HuX. buicsd ¢ HUMM CHayajia J€Hb, IIOTOM BTOPOH, U
0 ero ownuck. Y rpex mpuiien B T€ MeCTa, 1 MHOTHE €JIM OCTaH-
KM, U JIF0JIel yOUBAJIU.

W tak ckazan oren Opein:

"I'pertuM MBI ¢ poAMYaMU CBOMMH, U TIOTOMY OT MEPTBBIX UEPHO U
MEPTBEUYHMHY €T, YTO MBI cliepkuBaeM ceos”. (?)

U crano mep3ko Ha cepaue OpreBoM, U BO3OIUI OH POANYAM:
"ITonnepxure Kuceka u moaeit ero! Cenait te Bce konei!"

N Torga 6pocwiivch Bce HA SI30B M OMJIMCh C HUMHM JI0 T€X TOp, MOKa
He pa30uiu ux. U TyT Havamu BeJaTh UCTUHY, YTO MbI UMEIH CHUITY
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JUIIb KOT/1a ObUIM BMECTE- TOrJla HUKTO HE MOT 0]10JeTh Hac. To ke
HMCTUHHO, YTO HAC HE 0J10JIeJIh 000UX, HOO MBI- pycCKHE U ceOe cIaBy
MOJYYUJIA OT BparoB, NMPOKJIMHAIOIIUX HAC.

Onu xe, BUAS KUThE HaIlle, NCKYIIAJNCh B3ITh OpaTheB HAIUX, U Ce-
pedpo ¢ HaIUX MeYel, U TOHYAPHBIE TOPIIKH, U3 KOTOPBIX MX CHIHBI
enu Obl. Ho »xuThe Halmie B crensx 10 KoHila Hamero! Ham npenpeka-
JIM OHWM MHYIO JKM3Hb, a CaMH - HyXXJIbI B CBeTe HE UMEIOT.

N 51y cioBa HamM- CyTh UCTHHA, @ UX CJIOBA JIOKHBI, HOO OHM JIOKb
TOBOPSAT M HE BHUMAIOT (MCTHHE).

7a.

Kucek (oOpamaics) k JIr0oIssM CBOMM IIepe]T HalaJCHHEM, U OHH BO3-
HEHaBU/JIEJIM BParoB, W MOIUIM HA HUX, U 1To0eauau. M 310 Mbl uMenu
3HaK TOrO MOTYIIIECTBA, KOTOPOIro He MorJa aath fABb Bparam. Camu
MBI OBUIM CJIA0BIMU- U TaK MOJIYYUIIM OOJBIIYIO CHIIY, @ Bpard HE Ta-
KYI0 OOJIBIIIYIO0, OO MBI -pPYCCKHE, a Bparu- HerT.

N Tam, rae nmposmra KpoBb Haila,- TaM M 3emJid Hama. M 3To Bparu
3HaroT. M Tak oHM cTpemsrcs ( 3axBaTuTh 3eMit0). Ho ux crapanus x
CMEpPTU TMPHUBEAYT, KaK 3TO ObUIO B CTapMHY BO BpEeMEHa OTIIOB Ha-
TUX.

['oBopwiM MBI 3TH CJIOBA HaU3yCTh, U HU OJIHO CJIOBO M3 TE€X CJIOB HE
ObL10 yTpadeHo. M roopuiin Mbl OpaThsiM HallUM, YTO CHia OOXKe-
ckast OyJieT Ha Bac, M Bbl OKOHYATEJILHO TOOEAUTE BparoB Balllux, KO-
TOPBIE XOTST BalllUX 3€MeJib. 1 Toraa oHM ycTa CBOM HAIOJHSAT, MOJia-
KaB )KUAKOM IPpsA3H, U HE OyAyT OpaHUTHCH.

bynpte chiHaMu cBOMX OOTOB, M CUJIa UX MPEOYIeT Ha Bac 10 KOHIA!
He umenu mbl xne0a, 4ToObI HACBHITUTH Hallle YPEBO, MO0 OH COMOKEH
orHeM. M KOpoOBBI HaIlIA CTPAIAIH, TAK K€ KaK U MbI, IOKa OBICTPO MbI
HE OXBATWIH IOT CTaJIbI0 ¥ HE CTaJIM CUJIbHEE BparoB HalllMX.

4r. 10. Kuii, [Iamex u I'opoBaTo oTnpaBJsAOTCS B 3eMJIH, I/1e Te-
YyeT MeI U MOJIOKO.
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N tot Opeii cTapblid OTEl CKa3al:

"Nner u3 3eMiu TOM, rje HalMx OpaTheB yOMBalOT. A TO OHU UM CTa-
poro orua 3a0blOT, Kak 3a0MBalOT KOPOB W 3Beped. OHU U CKOTHHY
Halry KpajayT, U JIeTeil yOuBaroT .

Kak Tonpko cTapblii 0Tel] 3TO U3PEK, MbI YIIJIM B UHBIE 36MJIM, B KOTO-
PBIX T€UET MeJ U MOJIOKO. W 3TH 3emum uckanu Bce Tpu cbiHa Opest. U
obutn 310- Kuit, [Tamex u I'opoBaTo, OT KOMX MUCTEKIM TPU CIABHBIX
mieMeHH. (;) CBIHOBbS OBLIM XpaOpBIMHU, BOIWIH JPY>KUHBI, CAIHIIACh
Ha KOHEU U exanu: M 3a HUMU 1M TPy KUHBI FOHOILIEH, CKOT, KOPOBBI,
MOBO3KH C 3aMPSDKECHHBIMU B HUX OBIKAMM: OBIIBI: JI€TH, OXpaHSIEMbIC
CTapliaMHu, a TaK’Ke OOJIbHBIE JIFOIH.

Tak 1M Ha T K MOPI0O U ME€YaMH PA3WJIM BParoB, IIJIM J0 T'OPHI Be-
JIUKOM, 10 JOJIMHBI C TpaBaMH, I'ZI€ MHOTO 3J1akoB. 1 Tam ocBouIcs
Kuii, kotopslii Hauan o0ycTtpauBath Kues, cTaBmInii pycCKUM: BECTH:
MpeHeOperiu 3JI0M, M MOIUIA TyJa, Kyna Opedl roBOpUI. KOPOBBI
€CTh. ¥ KPOBb Ballla MPOCTO:

Pycuuu, He ciymaiiTe BparoB, KOTOpPbIE TOBOPST HEA00pOE: OTell
Opeit, ugem:

7a. 11. Kuii ycescs B Kuese.

Tak roBopuM MbI, YTO UMEEM IIPEKPACHBIM BEHELl HAIllEW BEPHI U HE
JOJDKHBI MBI IPUHUMATD TYXKYIO.

W TyT KHA3b HAIl TOBOPWJI, YTO MBI JJOJDKHBI UATH K SICYHH OOSIPCKOH,
YTOOBI MBI MIPEIOXPAHUIINA €€ OT BPAKECKOUN nmodeabl. PaHo nmm mo3na-
HO HACTYITUT BPEMS MOCJIETHETO, U IMYCTh MBI OyJIeM HMETh CHITy Ha-
my Bo crenu Marepu ConHua.

Omna crepexer (OXpaHseT) HAC U KPBUIbS PACITyCKaeT BO BCE CTOPOHEI,
a Tena (HaIM) B cepelrHe, U ToJioBa SICYHU HA TUIeYaxX B BEHIIE CIIaB-
HOM, OHa HE MOXCET ee JUIMUThCI B cede. I'omoBa (Marepu) Caa-
SCyHb, U yOoeperanu ee 70 aToro qus. M koraa yexu (momum) K 3aKary
COJIHIIA C BOMHAMH CBOMIMH M XOPBATHhI 3a0pajii CBOMX BOMHOB, TOT/A
HEKOTOpasi 9aCTh YEXOB MOCEIMIACH C PYCCKUMH, a TaK)KE UX 3EMIIS
HE OTJACNNIIach, 1 ¢ HUMHU 00pa3zoBaiach PyckonmaHs.
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Kuit xe ycencs B Kuee. Y Mbl eMmy MOQUMHWINACH, a ¢ HUM Pych co-
Opanach BOSIUHO, a €Ciii OyAeT ¢ HaMu uHas cuia (7), To He moiueM
Ha Hee, IIOTOMY 4YTO OHa ¢ Pycelo.

156. 12. Buayajge Ob1u TaMm, rae 3axoautr Coanme. Orxox K
Aunenpy. Kuii 0eper Kues. bopns0a ¢ si3amu.

Bnauane mb1 Obutn Tam, rae 3axoguT CoJiHIE, a OTTyla MNOLUIA K
Comnty no Hempsi- pexu (x J{aenpy), u B3su1 Tam Kuii ykperieHHbIH
rpaji, B KOTOPOM IpeObIBaIM UHbIE CIaBSIHCKUE poabl. I TaM MBI HO-
cemnch, oruu 3axuras Jyoy u CHomy, xkoTopbelie U ectb CBapor-
Mpanryp Haml.

W B TOT pa3 Haman Ha HAC HOBBIM, KOTOPBIA B 3TOM CEYU KPOBB IIpa-
uypoB Hamux mwi. M patu cBou yctpemun Ha Hux Kuii, yBunas Bpa-
Xeckux BOMHOB. I BouHbI [lepyHa OpocuiIncy Ha HUX, U TPATUIIU CH-
Jy J10 Te€X MOp, OKa T€ He MO0ekKau, MOKa3bIiBas CBOU 3a/Ibl.

M BoOT miieMs S130B Hamajo Ha HAc, U ceva Oblja BeJMKasi, U MOXHILEHO
OBLIO BCE A0 nocieanero. M Buas 3To, Halllu BOUHBI TOBOPHIIN

"boru HalM MpOroHAT BparoB HaIKMX, KOO BeIIeHb TpsAIeT HA CMEPT-
HbIx!"

W roeopun oH Ham: "JleTu, oropaxkvpaiiTe CBOM ropoja OT Harmaje-
HUM, 4TOOBI ObUIH OHU CYpOBbIMU M Kpenkumu! M 310 CBapor nocsl-
JIAeT MEHS K BaM: 4TOOBI cHJia HeOecHas Obljla ¢ BAMU: TaKyK€ TOBOPHII
BaM: Oepexer:"

20. 13. Opeii mea nepex Hamu. Kuii ymep, Tpuanarth JieT BJajieB
HAMM.

N Bot otenr Opent men nepen Hamu, a Kuii Ben pycos, u Illek Ben
CBOU ILJIEMEHA, a XOpEB CBOMX XOPBAT, U IIJIM OHU U3 3eMelb Tex. 1
Tak ObUIO BHyIIEHO Ooramu, korga orounud XopeB u ek otcrona,
yT00BI MBI ceni B Kapnarckux ropax. M tam Obutn Jpyrue ropoja,
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MOCTPOECHHBIE UHBIMU, U HAXKHWJIM UHBIE COIJIEMEHHUKHN OOTraTcTBO BE-
JIMKOE.

W BOT Bparu Hamajiu Ha Hac, ¥ Mbl Tooexanu k KueBy-rpaay u 1o I'o-
JYHHU, U TaM IOCEIUIUCh, OTHH CBOM BO3KWTras 10 CBapru U »KepTBbI
TBOPS B O1arogapHoOCTh OOraMm U Takxe cede.

N tyr Kuii ymep, Tpuauars JieT BiaaJeB HaMHu. A mocie Hero Obut Jle-
OensiH, ero xe Ha3biBanu CraBep, U TOT *Kuj aBaauarh jer. [lorom
o1 Bepen u3 Bemukorpama- takxe nBaaunarb. 3arem CepikeHb- Jie-
CATbH.

C Temu bBamMu MOOEXKAAINA BUTSA3M BParoB, HECUIUXCS IUXUMU ThICA-
YaMH- ThMaMH Ha ChIHOB HAIIMX U TPAAYIIMX HA HAC U HA BAC.

W TyT rOoTHI IPUIIUIA B CTEMH, 3710 TBOpsA HaM. U Torna nobnects mo-
JyYUJIM TIPAOTIhl HAIlKM, OOpsCh 3a uU3Hb. U cranu crnaBsiHamu, MO0
cnaBuimu OoroB. M Tak Mbl -0T OoroB BHyku (Bapora Haiiero u
Jaxnas0ora. M Toraa Mbl Tepriesy 3j10, a IPEexAe CUITy UMEHU BeJv-
KYIO ¥ 3alUIIAINCh OT HAIIECTBUSA T'OTOB- BParoB MOYTH LIECTh JIET.
W TyT nnbMepsl HAC MOAAEPHKAIN, U Mbl IOOUII BPAKECKUX BUTS3EH.
W Tak nmecarb naped B3sUIM- T€X, YTO ObUIM KakK BOJIKH, MPUHSBILINE
JbBUHYIO XpaOpocTh. Korga Mbl Ha HUX Hamaiad, T€ CTAJId MEHSTh
OBEIl ¥ OBOIIIH, U KJSLTUCh CAMUM HEOOM.

2a. 14. llpeapenieHo ObLJIO B cTapble BpeMeHa, YTO0ObI MbI CILIO-
THUINCh.

[Ipenpemmeno ObUIO B CTapble BpeMeHa, YTOObI MBI CIUIOTHUIIUCH C
MHBIMU U co3fanu Pyckonanbs Benukyto. Poxiena Owbuia Pyckonanb
Haia 6yu3 ['oyyHu, T7I€ CTajao y Hac TpUCTa TOpoJIOB U cell- 1yOOBBIX
noMoB ¢ oyaraMu. Tam u [lepyH Hai, 1 3emiis Hara.

N Bot ntuia Mareps CBa moer o nqHe ToM. M1 MBI CO BcemMu KIanu
BpeMs OHOE, Koria 3aBpaiiatorcss CBapoXXbHu KoJieca y Hac. ITO BpeMsi
nocie (mecHu)? Marepu CBa HaCTYIIHT.

I'oBopuin Mb1 Matepu CBa, koraa Teprneiau Oenpl: "Xopolilo 000po-
Hsil 3emimto Hairy!" BennoB, kotopeie yiuiu Ha 3anaja CoJiHia, U TaM
repeJl BparaMmu 3eMJI0 HaIlyT U IaTKYH0 BEPY UMEIOT, BCETIa MOOekK-
JAI0T W3-3a UHOU Bephbl. BOPOBUH e rOBOPUJI, UTO OH CHUJICH, U JIFOJU
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€ro BEpsAT CJI0BaM T€M. A WHBIE TUIYIIIbl U3YMJICHHBIE U HE BEPUJIHU B
ATO J0 TEX IOp, MOKA HE MPO3PEIIU.

Bennpl! Bepautech Ha 3emiu Haiu B crenu ApeBHue! M morysiaure
Ha BCIIaXaHHBIC TOJISl, KOTOphIE ObLIN OCIHBIMU J0 MPUXOJa HAIIIETO
13 Cemupeuns, IOKa OT BParoB - Jacy HAMHU HE ObLUIA OYHUIIICHBI.

N ntuma CBa roBOpUT, KOI/la OrOHb U CMEPTh HECETCA K HaM, Mpe-
Bpaias ['onyHs B moropenuiie: "boru, NoJuBaiTe U JTOKIEM JTOXKIU-
tel 0o Ta 3emiia OeqHas, ¥ pa3opeHHasi, U KOHSMU 3aTOINTaHHas!, TaK
Kak 5131 3a0uparoT CHIHOBEH €€, MPOTeKast Ha KOHSX M0 3eMJIe’.

D10 00T MOCHLIAIOT B CTEMHU JIEMOHOB- Jacy, U3-3a TOI'0 YTO MBI IIpe-
HeOperaem Ooramu. M Mbl JOJDKHBI OBLIM KX CIYIIAThCS HE TaK, Kak
BO BpeMeEHa aHTOB. T€ aHThl MHOTHMX MOOEXKIaJd MEUYOM, a HbIHE I10-
rpeOCHBI U JIeXKAT B JIOMax BalllMX, KOTOPBIC YYXKJbl HAM U KOTOpbIC
CTPOSIT ITO-UHOMY.

I'naBa 2.
PYCHYU B CUPUHHU U ETUIITE.

15a 1. Ilepecesienue B Cupuio u /[Bypeube u orxoa k Kapnarckum
ropam. Hapeuyens! ckugamm.

Ipunecss B xepTBY Oenbix KoHEH, ymumu mbl U3 Cemupeubs ¢ rop
Wpniickux u3 3aropbs n num Bek. M tak kak npunum B JIBypeuse,
MBI pa30MIIM TaM BCEX CBOSH KOHHHMIICH, M (3aTeM) IOILIN B 3€MIIIO
Cupun. 1 Tam 0CTaHOBWIKCH, a TTOCJIE NI TOPAMU BEJIMKMMHU, U CHE-
ramu, U IPUTEKJIN B CTENHU CO CBOUMHM cTagamu. U tam ckudamu nep-
BO-HANepBO ObUIM HapedeHbl Hallld Tpaitypsl. [IpaBp ux oxpaHsia ot
Hagwu, n0o B Benmkoil 00pb0e OHA CUJIBI JA€T OTPAXKATh BPAroB.

N BoT mocne 3Tux OUTB MbI pUILIK K Kaprnarckum ropam, 1 TaM mo-
CTaBWJIM HaJl COOOM MATh KHA3EH, U Topojia 1 ceia (CTpouiIn), U ObUIH
TECHUMbI MHOTMMH BparaMmu.
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2 0B. 2. Pycuum u3-3a BoiiH yxoaat u3 Cypo:xka. Pycuun B Cupun
noa HaByxoxonocopom-HabGcypom. Iloxoa B Erumner.

Jrta 3eMiis 3a fBblo.

MBbI pelmiiiid CTpOUTH CTO TOPOAOB. XOPCYHb U HMHBIE, 3aTEM BO3BE-
nennblie. Ho Pyckomnanp paznupany cMyThbl, TBOPUBIIMECS Ha Ore, a
Oopychl Ha ceBepe MHOTO mpereprend. [loromy uto (Bparu) He XoTe-
JIM HAILIErO MOPOJHEHHMs, YTOObI PYCCKUE POJIbI COCAUHUIINCH. A B
Pyckonanu Tte xe aBa poaa obopoHsuck Ha Cypoxke, U 3Baju Cy-
peHKaHe PycoB M OOpycoB Ha OMTBY U O00pnOy. M Obna 3ta: (cypo-
BOi)? butBa u 60oprOa. M monras Bpaxkaa MEXIy pojaMy pa3aupalia
Pycs:

W BOT mpaoTisl HaM ObUIM CIIOBHO MeABeau ¢ meyamu. M tak um B
CTapble BpeMEHa FOBOPWIIN: JIeJIalTe JKeJe30 U OepuTe KOHEH, KOTO-
pbI€ TEKYT OT OOrOB K HaMm.

U Tak O6buta Pyckonanb cuibHOU M TBepaoi. M Obuto 310 M3-3a Ilepy-
Ha, nojajepkuBaniero Hac. CKOJIBKO pa3 Mbl U3BJIEKAIA M€Y U OTpa-
»aJli BparoB oT ce0s1, 00 Box 11 OpHUEBBIX POJIOB OB CUIIBHBI, KaK
I10CJIE IIUThsI COJTHEYHOU CYPBU.

bb110 310 B cTapuny. B 3T0 ke Bpemsi Mbl HE UM eauHCTBA. M ObI-
71 MBI Kak oBlia 0e3 Beneca: A oH TOBOpMIJI HaM, YTO MbI JIOJKHBI XO-
IUTH TIPSIMO, U HUKOT/1a- KPUBO, HO MBI €0 HE IMOCTYILAIIH.

W HampacHO MBI HE OCTEpEraliuch, U MoToMy (Hac) IpaoTIIOB 3a0paiu

- 1 ObuM yrHanbl pycel HaOcypom. U ciyuuinoch 310 M3-3a Bpaxe-
ckux (HAIIeCTBUI), M HAIlaJ¥ Ha HAC OTCIOJA U JO CBETJIOr0 MOpS, U
MOIUIA Mbl KJIOHUTH TOJIOBBI CBOU MOJ Bpaxeckue ouuu. M Te cuiib-
HbIe (Bparn) Ha Pyck Hamamm ¢ Tpex cTOpoH. M Hamm JrOAd MO
nox Habcypa- napsi. A 3arem ynuii B conHeuHbld Eruner. W nonro B
T€ rojibl JaBaJii Mbl 1aHb. Ho nponuu nuu, u pycel yoexanu ot Hab-
cypa! 60 (MbI) mpaoTIIbI:

! HE MOTEKJIM 332 HUM, a MOLLIM K KpasiM HamuM. M TaMm MBI CIIOXKHUIIA
necHu Hamu o0 Munpe m Bamy. M Ounmnce Mbl, Kak JbBbI: OMJIMCH
BMecCTe ¢ 0oramu, ¥ K CBOMM OOram Hallux OTI[OB HE NPUHYK/aJ HU-
KTO. EIMHCTBEHHO K CMEXY TO, YTO MbI JIOJKHBI OBLIM IUIATUTH TO-
JaTh- MBITO, U HUKOT/Ja HE CMEJIH: €CJIA JJaHb TE€PIEIIH.
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A xHsa3eMm Obu1 Torga Habceyp, koTopslit Hac o cedst B3sa. Y Mbl OT-
JaBaJli €My CBOMX FOHOILIEW /Ji1 BOMHBI, M TOT/Ia MBI MPETEpreBaIn
moOOU MajikaMu 1O TOJOBBIM OpraHaM, W 4ypeciiaM, U IIeKaMm, U He
MOTJIA 3TO CTEPIIETh.

Mgl He MoriiM Tak. M roBopuiiv, 4TO 3TO HaAM He 1o cepAaly. Y 6110
3TO B TOT JI€Hb, KOT/Ia CIYYHJIOCh BEJIMKOE 3E€MJIETPSICEHUE, U 3EMJIS
BepTeIach, ¥ MHOTME BO3HOCUIMCh K CBapre. M Torga KOHU U BOJIBI
METaJIUCh U PEBEIIN.

N 3abpanu MBI CBOM cTaja, U OpOCHIIMCHh K CEBEPY, U CHACIU HaIlu
aymd. U tak, ecny Mbl OyJieM XpaHUMbl OOraMu, HE YTPAaTUM MbI CBO-
UX CBIHOB, JIOUYEpE, a TAaKKe€ KE€H, U OyJleM MBI MPOCTO NEpeaaBaTh
UM HacneAcTBO. VI He OyaeM Mbl CMETEHbI, TOTOMY YTO HE MOWJIEM
Briepenu patu (HaGcypa). M manp Oynet Hamia. Mbl XOIWIIH, CIOBHO
ITOTOMKHU TICOB, U MOTJIM OBITh TOPbI, UTO HE OEperyiu ceos.

N BoT Marypa noer necnu csou o ceve. M 3ra nituua ot UHapel uzo-
nuia, noo Muapa 0bu1 1 pedyAeT HaBeKu TeM cambiM MHIpoi, KOTO-
psiii BMectTe ¢ [lepyHom Bce Opanu (Haumnaet). M ObuTO Tak, u Bema-
Jla OHA MpaBAy APYIO A0 MOAYyHOUH. U jydilie HaM NOTUOHYTh, HEXKEIN
OBITH O] ¥ )KEPTBBI IPUHOCUTH UX Ooram!

25. 3. Paccka3 o 60pn0e ¢ yunnamu y Kapanm.

beutn onn y Kapanu, u 3170 ObLI MaJIeHbKUM TOpoj Ha Oeperax Mop-
CKHMX pycckux. M TaM ObUT KHSI3b, KOTOPBIM MOBENEN OUThH JILUTMHOB U
oTorHaTth ux oT Pycu. VI OH cHapsAaun patb U KOHHUILY, W MOIIET Ha
HUX, U OOpOJICA C HUMHU. A 3JUIMHBI IIJIAKAJIM O MeYalid CBOEU U IPo-
CHUJIY, YTOOBI UM IUIATUTh JaHb. M coOMpaiii ¢ HUX J1aHb - OBEI] Ha 3a-
KJIaHWE U BUHO.

W torpa >5muHBl, BUJS, YTO PYCUYU MHOTO MBIOT, PELININ HA HUX Ha-
OpocUThCS U MOOOPOTH UX.

W npumen BonxB Ha 3akianue u Opar ero Cosnoseil. I oHu ckazamu
pycudam: "He nanupaittech 3tumu napamu!” Ho pycuum ux He mo-
ciymani. M Bor Hamwiuck. I B TOT A€HB 3JUIMHBI HAOPOCUIIMCH Ha
HUX U pa3owmm ux. Y, mornbens CBOIO BUJISI, PyCHUYH OTOIIIN B CTEIIH.
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W Tam ocenu, ¥ CAJIbI CBOM cOOpaiu, U MO 0OpaTHO HA BParoB, U
nooenIi uX, 100 OOrM HAC MOAJEPKAIH, U PYKU HAIIW YKPEIUIIH, U
MBI OJIep>KaJu Mooemy.

W BOT OBIOTCS Bparu M Tak rOBOPSIT, UTO OHU PACCTPUTYT OBEIl U CaMu
OyIyT T€M KpaeM BJIAJIETh, TAK KaK OH MPEKPACHBIA U OHHU €ro HE OT-
JaJIN.

N Bot mblI TpurnaBy Monuinuces BeJIMKOMY U Masniomy. M tor Tpurnas
IIpeocTeperai Hac, U OBICTPO OH CKakKaj Ha KOHE, Bparos nopaxas. 1
MBI YBHJIENIA TO, YTO OOTU OepyT Bepx Haja Bparamu. W yBuaenu, 4To
youtsie Ooramu MepTBbl. I HaM 3a HUMU cieayeT yOuBaTh U BUJIETH
MHOT'0 MEpPTBBIX TEJI U TO, KaK Besnukas path [lepyHoBa HaOpocuTcs Ha
HUX U UX Pa300bET.

N Bot CBapokuuu ciieBa UAYT, U MIPUHECIH OHU Hallly TOOEay B CBO-
UX pyKax pojy CIaBHOMY, MOAJEpkKaBlIeMy ciaBy oTHoB. M 1o cero
THS Ha TIoJie (He MOTYT) MPOTUBOCTOATH Bparu Morydemy (bory).

N Bot XKens xkamyerca Hax Bparamu, U ['OpbIHS TOPIOET O CMEPTH, B
KOTOPYIO IOBEPTalOTCsl OHU pykamu 0oxkbuMu. U Bot Kapna miauer o
TE€X MEPTBBIX, KOTOPBIE CTOSIM Ha Tpore O00xbel n ymepau. M nosns
3TH 3aI0JIHEHbl MEPTBBIMU KOIIYHHUKAMHU U OTCEYEHHBIMH T'OJIOBaMH,
Y YIeHaMH, OTPE3aHHBIMU OT TeJl. 1 Bce 3TO JISKUT HA TpaBe, U CMPal
UJET OT 3TOro nosis. 1 BOpOHBI JIETAT CroJa KJIEBAaTh OCTAHKHU MEPT-
BBIX T€JI U €CTh HEXKHOE YEJIOBEYbE MSICO.

N Bot CBapor, KOTOpHIN co3aan Hac, ckazan Opero:

" CoTBOpEHBI BBl U3 MajblieB MOUX. I OyayT mpo Bac rOBOPUTH, UTO
BbI- ChIHBI TBOPILIA, U Oy/eTe Kak AeTH MoH, U [Jaxas00r Oyner oTiom
BaluM. M BBI TOJKHBI CIYIIATHCS, U OH BaM CKaXeT, YTO BaM UMETD,
M O TOM, YTO BaM JIeJlaTh, U KaKk TOBOPUTH, U UTO TBOPUTh. U BbI Oy1ie-
T€ HapOJOM BEJIMKUM, U MOOEAUTE Bl BECh CBET, U PACTOMMYETE PO
WHBIE, KOTOPBIE M3BJICKAIOT CBOU CHUJIbI U3 KaMHs, U TBOPST 4yJeca-
MMOBO3KM 0€3 KOHEM, U JeNat0T pa3Hble uyaeca 0e3 KyJeCHUKOB.

W Torpa Bcskuil U3 Bac OyleT XOAWTh CIOBHO KYJAECHUK, U TIPOIUTA-
HUE JIJI BOMHOB OyJIET CO3/1aBaThCA C MOMOIIBIO 3aKyiATUil. Ho BoUHBI
CTaHyT padamMu MHOTOCJIOBHSI, U OT MHOTHX T€X CJIOBEC BbI JIUIIUTECH
MY>KECTBa, U CTaHETE padaMu J1aHU M 30J0THIX MOHET, U 32 MOHETHI
3aXOTUTE MPOJIaThCS Bparam.
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U Torna Bam OOTM CKaxyT:

"JIrooute 3aBet oTna Opes! OH ai Bac- CBET 3€JieHbId U *Ku3Hb! U
mo0uTe Ipy3el CBOMX, U OyIbTe MUPHBIMHA MEx 1y pogamul” ™

N ¢ Tex mop ObLIO CEMBAECAT KHS3EW HaIIWX, TaKuX Kak Me3ucnas,
bopycnas, KomoneOpanen u I'opucna. M Torna mHbIX u3dupanu Ha
BeUE, a IPYTUX OTIIyHaslH, €CIIU KU HE XOTEIU UX.

B To BpeMst kHs13u MHOrO Tpyauiauch. M Obln Torma Kelek Bequk u
Myap. M ymep oH, a mocjie Hero ObUIA MHBIC, U KKl TBOPUJI UTO-
HUOYIb Xoporiee. I pycuun 310 yaepkaT B IaMsITH, IOTOMY 4YTO MbI
BCETJla UX CJIaBUM Ha KaxJ0W Tpu3HEe. Tprokabpl MOUYUTACTCS NaMSITh
UX CHIHOBBSIMHU, 1 HUKTO HE CMEET 00 3TOM 3a0bITh, TAK KAaK MOJIYYUT
MPOKJIATHE 00KECKOE M YEJIOBEUECKOE U JIIOJIM UMs €r0 OXaroT HaBe-
KH.

2-13. 4. Ucxon pycuyeii Ha BOCTOK.

N BOT, yMOM U XpaOpOCThIO OKPENHYB, MOILIM MbI K Bocxoy CoJH-
11a, ¢ 06eux cropoH peku Buas. M tam ocenu, rae Marteps CBa ykasza-
Ja, 1 OHa 00€ CTOPOHBI KPhUIbSIMA OTBOEBAJa, U TakXKe 3a0pasa 3eM-
JI0 Ty, 1 OOOPOHHUJIA €€ OT J1acy U I'YHHOB, a TaKKe K rotaM oOparuiia
CTpEIbI U M€Y OTTOUYEHHBIE:

82. 5. omm a0 Anenpa. Buaeau njieMeHa ryHHOB U SI3bITOB.

Ot mopckux 6eperos ['oTckoro Mops 1 Mel 10 J{Henpa, u HUTAE He
BUJICJIM UHBIX OpOJIST, TaKMX K€ KaK PyCCKHE, a BUICIU CBOOOHBIC
IUIEMEHA TYHHOB M S3bITOB. M caMu WX yBHUIEIH, KOTOPBIE C HAMU
CTaJIM BOEBATh U pa3aupalii HAC HA YACTH.

Ot yrpa 10 yTpa MBI BUAEIU 3710, KOTOPOE€ TBOPWIOCH Ha Pycu, u
KJaJi, KOrJa MpUJeT 100po. A OHO HE MPUJET HUKOT/AA, €CJIM MBI CH-
JIbI CBOU HE CIUIOTUM, U HE JOMJIET 10 HAC OJIHA MBICIIb, KOTOPYIO IJIa-
TOJIET HaM TJ1aC MPaoTLOB. BHUMaWTE eMy- U IOTOMY HUYETO APYTOro
He nenaiite! VM Tornma moiieM Mbl B CTENU Halld OOPOTHCS 3a KU3Hb
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Halry, 100 MbI- BOUHBI KHSDKECKHE, a HE CKOThI OECCIIOBECHBIC, KOTO-
pBIe HE BeatoT (Y4TO TBOPST).
I'naBa 3.

CJIABAHCKMUE IIVIEMEHA.

Qa. |. Jlerenma o IpOMCXOXKACHUHN JPEBISIH, KPUBUYCH, TIOJISH, CEBe-
PSH U PYCOB.

B Te Bpemena 0bu1 borymup- myx CiaBbl, 1 UMEJI OH TPOUX Jouepei
Y IBYX CbIHOBeW. OHU MPUBENM CKOT B CTENU U TaM KUJIM CPEAU TPAB,
KakK U BO BpeneHa oT1oB. [ ObUIM OHM MOCTYIIHBI 0OTaM, U UMEH pa-
3yM, BCE€ CXBATBHIBAIOLIIUN.

N tam mate ux, koropyr 3Banu CiiaByHs, UM INPUTOTaBIIMBaja BCE
HeoOxogumoe. M ckazana oHa borymmpy Ha cenpMoi JeHb: MBI
JOJIKHBI BBIIATh CBOMX JI0OUEpEN 3aMyK, YTOOBI YBUIETh BHYKOB" .

Tak cka3zana oHa, W 3anpsar borymup moBO3Ky M Mmoexai Kyza riasa
T, Y noexan 1o nyda, cToAIIEro B MoJie, U OCTAJICS HOYEBATH Y
KocTpa. 1 yBUIENI OH B BEUEPHHUX CYMEPKAX, YTO K HEMY ITOABE3KAIOT
TpU Myka Ha KOHsX. 1 ckazanu oHu:

-3apaB Oyas! UTo umienis To1?

N nosenan um borymup o newyanu cBoerd. A OHH €My OTBETWJIH, YTO
caMu- B 110X0/Ie, 1a0bl HalTh cede xxeH. U BepHyincsa borymup B ctenu
CBOH U NPUBEJ TPEX MYKEU TOUYEPSIM.

Orcrona Havano Tpem pojaM. M COeMHUINCh, OHM U CJIaBHBI OBLIU.
Ortcrona uayT apeBisiHe, KpUBUYU U TOJIAHE, UOO mepBas 104b bory-
Mupa umena uMms- [Ipesa, a npyras- Ckpesa, a Tperbs- [lonesa.
CoiHoBbs %€ borymupa umenn umena- Cea, a muanmmii- Pyc. Ot
HUX YT CEBEPSIHE U PYCHI.

Tpu xe myxa ObLH, Bce TpU- Y TpeHHUK, [lonynennuk n BeyepHuk.

66a. | 1. HoBropojackue JiereHabl 0 CJIOBeHAaX.
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1. Cxudnl u cioene. Ocnoanue HoBropona. 3arem o BeHgax u
ckojorax. M3opanue ckonoramu Boxaa Koaa (Komakcast).

N 6putn kH3bs1 CriaBeH ¢ OpaTom ero Ckudom. 1 Torna y3Hamu oHH O
pacrpe BEIMKOW Ha BOCTOKE M TaK CKa3aJu:

"Nnem B 3emito Miibmepckyro!”

W Ttak pemmiin, yToObl CTapliMil ChIH ocTalicsa y crtapua Unemepa. U
MPUILIA OHU Ha ceBep, U Tam ClaBeH OCHOBaJl CBOW ropoj. A Opar
ero Ckug Obu1 y MOps, 1 OBLI OH CTap, U UMEII ChiHa cBoero Benna, a
MOCJIe HEero ObLT BHYK, KOTOPBIM ObLIT BJIAJEBIIEM FOXKHBIX CTEIICH.

W kpoBM MHOT'O TaM JIMJIOCh OTTOTO, YTO ObLIA pachpsi BeIUKas 3a Mo-
CEBbI U MalIHU M0 00€ CTOPOHBI OT [[oHa U JO TOp PYCCKHX, U JI0 Ma-
crouny Kapnarckux.

W tam oHu Hauanu pAnuth U BeIOpanu Kosa, u ObLI OH 711 HUX BOXK-
JIEM, a TaKXKe OH OTIIOp BparaM TBOpuJl. M mopasui oH ux, U oTOUIICS
oT HuX. Y1 0 TOM € poiOM CBOMM TOBOPHJI, CO3BaB €AMHOE BEYE, YTOOBI
CO3J1aJIach 3€MJISI HaIla.

N nocne crosina 3eMiis Ta MATHCOT JIET, a 3aTEM HAa4alach MEXIY pycC-
CKMMH yCOOMIIa, U BPAXKJIOBAJIU MBI, U CUJTy TPATUJIU, U UMEIIA MEXTY
co0ol OECITOKOMCTBO U pa3na.

W Torma mpumnm Bparu Ha OTLOB HallMX C IOra U cpasmwinch ¢ Kues-
CKOM 3emuiell 3a Mopckoe nobepexbe u crenu. [locne oronum Ha ce-
BEP U CTOBOPWINCH C PpsiKIIaMU, KOTOPbIE TOXKE MPUIIIN HA TIOMOIIb
Bparam. 11 B Takom nosnoxxennn Ckudus okazaiach, M Cpa3ujach C
BpaXXbe CUJIO0, U o0eInIa ee.

W Tak ObUM T'yHHBI NOIIPaHbl, KOTOpble HA Pych HacTynamu, u Obun
OHU B TOT pa3 oTOUTHI. Y 3TO ObLT 3HAK: MOJI, €CJIK Oy/JeM TO U HbIHE
TBOPUTH, 3TO K€ OYJIEM UMETh.

66.

Mps1 BepHYJIUCH, YTOOBI XPaHUTh CTEMHbIEC MMACTOMIIA, TaK K€ KaK OT-
bl HAIlIM ¥ TIPAOTIIbl, KOTOPBIE MacTOMIa Opaiv, uMest cBoM crenu. U
OHM TPaBbI CBOU U LIBETHI YMEIHU XPAHUTH, KPOBb CBOIO MPOJIUBASI.



U tak ['omyHp Haimry Mbl octaBuian Bparam. U ta ['omyHs kpyrom (Ba-
J0M) ObuTa (OKpYyXKEeHa), HO Bparu MPUTEKIIH MPSMBIM ITyTEM.

W MBI 1ODKHBI OBUTM HAIM TPAJIbl KPyraMH CTaBUTH (BaJlaMU OKpY-
’KaTh?), TaKKe KaK W OTIBl HAIM, KOTOPHIE B CTapUHY OOpOJIMCH 3a
3eMJII0 Hamy. M BCAKMK OTPOK- BOMH NPUNALAT K 3€MJIE U LIEI0BAI
ee, U TaM e ymupai. M Ha cTens Hallly He LIJIM BOUHBI, TOTOMY YTO
KyJia Obl OHU HE MOILIM- HUT/IE HE HAIILIU OBl YKPBITHSL.

W 5TO MBI TOBOPUIIM O TOM, KaK OTIbI Hamu Oopoiuck. M eciam mbl
ObLTM Toraa noBepxkeHsl- [lepyH npuxonun k Ham. W oH Ben Hac, u
TOT/la CKOJIbKO Obl HM OBUIO ITpaxa Ha 3eMJie- CTOJIbKO K€ BOMHOB
CBapoxbpux. ,To ObLIa TOMOILb OT PaTH, UAYILIEH OT OOJIAKOB K 3eMJIE.
U sto nen nam J{axxap0or Obu1 Briepenu ux. M kak ObuIo TOraa HE 1Mo-
OeIuTh OTIIaM Halum!

A MBI HE TIOHUMAJIM, MOT JIi OBITHh OH Briepeau? 1 Tak Bo3HOCHIIN MO-
JUTBY OOraM HalllMM, YTOOBI OHU MOCIICIIWIM Ha IIOMOIIb HaM U JaJId
nobenay Haja Bparamu! Momiuch eiie o 3eMJie Haliel, KoTopasi 1mo-
MpaHa MOraHbIMM HOTaMM BpaKeCKMMU. M Tak Mbl BHAENH, KaK 3TO
OBLIIO M KaK CKOJIOTHI (?) MMOTEKIM Ha OHBIX (BparoB), 1 OKyHAJIM MX B
Ipsi3b, U HE M03a00TUIINCH O paHaX BPaXECKUX, MOKA HE YOWJIH TeX,
KOTOpPbIE€ HAa HUX HamnaaiH.

O ToM MBI oBegaIx BaMm!

2a. 2. Cji0BeHe MOCEJWJINCHh Cpeld WIbMepIEeB, MOCjIe TOr0 KakK
Pych 1 bopych ObLiIM pa30MTHI.

My:x mpaBblil HE TOT, KTO COBEpPIIAET OMOBEHHS U XOUYET ObITh Mpa-
BBIM, a TOT, Y KOIO CJIOBa U AesiHuA coBnagatoT. O ToOM ObUIO CKa3aHO
B JIPEBHOCTH, YTOOBI MbI BCEI/1a TBOPWJIM XOPOIIIEE, TAKXKE KaK AEIbl
Hamy. M Mbl BcnaxuBaeM IMOJOCH U OyJeM CO BpPEMEHEM BechbMa
CJIaBHBIMH.

Ho bopyck u Pyck Obun pa30uThl pyKOl BpakKeCKOil, © TBOPUIUCH
Tornaa 3jojesHus. M KHsA3b Hall ObUT HEMOILEH, W MOCJIAJI OH CHIHOB
CBOUX Ha OpaHb, U TOJIETJIM OHU, CpaKEHHBIE Bparom, MO0 ImpeHeo-
peram Tem, u4To pemwio Beue. He yBakumu (perenne) u motomy Obl-
JIM pa3OUThI, U TIOTOMY Y HAaC B3sUIM JaHb.
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W we Tak 1 MBI pemaeM HbiHe:" KHA3bS - CyTh HaIKA, U HE CICAYET
UM XOAWTh Ha IMOJAEeHb (Ha I0T), YTOOBI JOOBIBATh 3€MIIIO JIS HAC U
TUIA HAIIUX JETEN .

A Tam (Ha 10re) rpeKW HamaJalid Ha Hac, Kak TOJbKO bopych oT Hac
otneamiack. M Oblla ceya BelnKas, © MHOT'O MecsieB (OHa MpoJIoI-
kanack). Cto pa3 Bo3poxaaiack Pych- U cTO pa3 Obuia pa3Oura OT
TIOJIYHOYH JI0 IOy iHs (OT ceBepa J0 Iora).

W Tak BOAWIM CKOT MPAOTIIHI HAIIHA, ¥ OBLIH OTIIOM OpeeM yBeJeHHI B
Kpail pycCKuii, TOTOMY YTO OCTaBasCh Iperepriesu Obl MHOroe. U
KOHYMJIUCh PAHCHUS, M HE CTaJ0 X0JI0/1a, KaK TOJBKO JOILIN O CETO
MeCTa U MTOCETMINCHh OTHUIIIaHAMHU Ha 3eMJIe PYCCKOM.

W BoT mpomu 1B€ ThbMBI, a 32 3TUMH ABYMS ThMaMU MPHUIIIN Bapsru
1 0TOOpaM 3eMITIO y Xa3ap, Ha KOTOPBIX MBI pad0TaId U KOMY TIaTH-
JIA 1aHb.

U emte ObuT HAPO MIBMEPCKUM, UMEBIIUA OT CTa JI0 ABYXCOT KPaeB.
Hapogn e Haiil mo3Hee npuiiiesl U3 pycCKOM 3eMJIM U TTOCETUIICS Cpe-
1 uibMepiieB. M Obun OHM HaMm OpaThsiMU, MOJI0OHBIMU HaMm. 1 naxe
€CJIM OHM OT HaC OTJIMYAJIHCh, BCE )K€ OXPaHSIN HAC OT 3JIa.

N He pa3 cobupanoch Beue. M TO, 4TO OBUIO OCTAHOBJIEHO, TO IMPO-
BO3TJIAIIAIOCH U MPUHUMAJIOCH 32 UCTHUHY. A 9TO HE OBLIO MPHUHSTO,
HE JIOJDKHO ObLIO ObITh. M30Mpanu Mbl KHSI3S OT cOOpaHusi U J0 cOO0-
paHus, ¥ TaK MBI )KUJIM U UM TIOMOTaJIH, ¥ OBIIIO TaK.

W MHOTO MBI 3HAJK W JIeJIaIM B oYarax COCyJIbl TOHYapHbBIC, B35B XO-
poreii 3emiin (IJIMHBI), a TAK)KE MBI YMEJIH Pa3BOJNUTh CKOT, KaK U OT-
IIbI HAIIIH.

N npumen Ha Hac 3510u pox. H...

2 20.

...MbI OBUIA MPUHYKJICHBI YKPBITHCS B JIECaX, U KU Mbl TaM OXOTHU-
KaMu U pbi0osioBaMu. M TaM MbI MOTJIM YKJIOHUTBCS OT Yrpo3bl. Tam
MbI TIEPEKIAIN OJHY TbMYy- U HAYaJIM I'pajbl U OTHUIIAHCKUE Celia
CTaBUTh MOBCIOMY.

ITocne apyroit TbMbl OBUT BEJIUKUW XOJIOA, U Mbl OTIPABWINCH Ha
MOJIICHb, IOTOMY YTO TaM MecTa 3jauHble. 1 Tam pumiisiHe 3a0upaiu
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Halll CKOT MO II€HE, KOTOopas OblIa HaM yrojiHa, W Mepe] HaMu OHU
nepkaau ciaoBo. M oTHpaBWIMCh MBI K FOKHOMY 3€JICHOTPABBIO U
MMEJIM MHOT'O CKOTA.

15a. 3. Ilomu K 03epy UiabMenn u ocHoBaau HoBropog.

[Tocne nmomnu k o3epy Mnbmens u Tam ocHoBaiiu Hosropoa. Y oTHbI-
He MBI 371ech npedbiBaeM. M Tyt CBapora- nepBoro mpamrypa MOJUIu
Cpeu POXKAAOUIUXCA POJHUKOB U MPOCHIM €ro, U0O OH - UCTOYHUK
xJj1e0a Haiero,- CBapora, KoTopsiii coTBopui cBeT. OH ecTh bor Cae-
Ta, u bor Ilpasu, SIBu u Hasu.

W BOT uMenu Mbl UX BOUCTUHY, M 3Ta UCTHHA MEPEOOPET CUJIIBI TEM-
HBIC U TIPUBEJET K 0J1ary, Tak e Kak BeJia MpaoTIOB.

[11. O moromkax Illexa.
Sa. 1. O0 ucxoae 4exXoB K MOJISIHAM U HJIbLMeEpPLAM.

[ToapoGHee o0 Havaje HAIlleM MBI PACCKaKEM Tak.

3a TeICSIUY TATHCOT JeT a0 Jupa mpanenst Hamm gonum a0 Kapmat-
CKOW TOPBI, © TaM OHU OCEJIM W >KWJIM CIIOKOWHO, TOTOMY YTO POJBI
YOPaBJISUIMCh OTUAMHM pOAWYEd, W crapmuMm B poxae Obul Illeko u3
HPaHIICB.

N Tlapkyn Ham 07aroBOIMII, U TYT MBI CTajJM YeXaMH M TaK KHJIU
MATHCOT JIET, a MIOTOM YIIJIM OT 4eXoB Ha Bocxoj CoyHIA, U UM 10
Henper ([{nenpa). Pexa ke Ta Teder k MOpIO, M1 MBI Y HEe yCEIUCh Ha
ceBepe- TaMm, rae (peuka), umenyemas [Ipunsareio, BTekaet (B Juenp).
W Tam MBI TIOCENUIINCH, U MATHCOT JIET BEYEM YMPABIISIINCH, U OBLIH
OoraMu XpaHUMBbI OT MHOTHX, Ha3bIBAEMBIX S3BITAMHU.

N ObuT0 TaM MHOTO HWJIBMEPIIEB- OCEIJIBIX OTHHUINAaH. M Tak MBI CKOT
BOJMJIM B CTENU M TaM ObLIM XpaHUMbI Ooramu. MoxeT ObITh, 3TO
npeasuaena Opeii- 9To Ml OyJeM UMETh MHOTO 30J10Ta U OyaeM KHUTh
ooraro.

2 56. 2. O0 ucxoae 4exoB k Jsixam. I'epmaHapex muj BHHO 3a
APYyxOYy.
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U BOT A3BI1IBI OTOIINM HAa HOJIIEHL U OCTaBMIIM Hac oaHUX. U Tak mum
MBI TyJ1a, KyJla BBIBOJIAT CKOT U OBIKOB Haiux. M Bemamm TyT NTULbI
CupuHbl, BO MHOXKECTBE TpuiieTas K HaM. M rajiku, U BOPOHBI Haj
eIoH JIeTall, U OBLIO B CTEISIX MHOTO €4bI, TaK KaK HallajJo Ha Hac
IUIEMS KOCTOOOKHX.

W oTKpbUIMCh MHOTHE paHbl, U MPOJIUJIAch KpoBb. Te BHeE3amHO OTCe-
KaJIi TOJIOBBI BparaMm CBOMM, U UX €1 BopoHbl. 1 Tak CtpulOnl cBU-
IIyT BO CTEMsIX, U Oypu TyasaT no noiayHouu. HebesomacHa Obuta Ta
ceya BeJiMKasi. S3bIbl 1 KOCTOOOKHE pa3uiiv U cO 3710001 OTCEKaIH U
BOpoBaJIM ObIKOB Hammx. M Tak mponoipkanack 31a 0opbOa JABECTH
JeT.

W namm ponuun TOrAa yIuUIM K JIAXaM U TaM OCENH 3a CTO JIET A0 TO-
ToB ['epmanapexa. A Te 037100MIMCh HA HAC, U TYT OblIa OOpHOa Be-
JMKasi, ¥ TOTbl ObUIM MOTECHEHBl W oTorHaHbl K Jlonumy u Hony. U
I'epmaHapex muia BUHO 3a ApYy»XOy ¢ HaMu MOCJ€ Halux Boeoa. U
Tak ObLIa YTBEpPKIEHA HOBas KU3Hb.

V. Jlerenabl 0 THUBEpUAX.
1 16. 1. Jlerenaa o0 oTie TUBEPIIEB.

BenecoBy kHUry curo nocssmaemM bory HameMy, KOTOPBIM €CTh Hallle
npuOexuie u cuia. B oHbl BpeMeHa ObUT MY>K, M ObUT OH OJiar u J00-
JIECTEH, W Ha3BaJM €ro OTLIOM THUBEpIEB. M TOT My *EHy U JBOUX
I0YEpENd UMEJ, a TAKKE CKOTUHY, KOPOB U MHOXKECTBO OBell. W kuim
OHHU BO CTEISIX, Il HEe ObUIO MYKeH I jpouepen ero. M Monun on
OO0roB 0 TOM, YTOOBI POJI €T0 HE MPECEKCH.

N Taxxs00r ycasiman Mojib0y Ty U 1O MOJIbOE Jajl eMy U3MOJIEHHOE,
TaK Kak HacTajo A Toro Bpemsa. M BoT mpomen OH MeXAy HUMH U
Hayaja BOpoxkuTh. VI HaBOpoxkua AcHy Tyuy. U TyT Oor Benec npunec
OTpOKa.

N mp1 nomum x bory Haiiemy v ctami EMy BO3HOCUTBH XBally:
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"Bynb 61arocioBeH, BOX b Halll, U HBIHE U IIPUCHO, U OT BEKa JI0 Be-
kal"

N3pedeno sro kynecHukamu. OHY pOYb YXOAWIN U Ha3aJ BO3BPATHU-
JIUCh.

1 56. 2. Iloxoa TuBepueB B Cypoik.

N noumm tuepibl 10 cuHg Mopst 1 Cypoka K BaM- U BaM CKa3allu:
"Kak MBI camMy NMOMHHM, B CTapbi€ BpeMEHa CIUIOTWJIMCh aHThI, OT
s30B (cmacasich). M Takke OBLJIO MHOTO KPOBH IPOJUTO, W HAa HEH
Pych cTouT, MOCKOJIBKY MBI KPOBb- PYAY MPOJWIN, U TaK Ha BEKH 10
KoHIa U Oyaer. Ot 3emum Hamiei (IMOIUIM) CIaBSHCKHE IUIEMEHA M
poabl. I Mbl ciiaBuiiM OOTOB, HUKOI/IA HE MPOCS WX, JUIIb CJIaBS UX
cuily. A Takke BeIWYad MbI Tpanfypa Hamero CBapora, KOTOpBI
ObLI, €CTh U MPeOYET BOXKIEM HAIIIMM HAaBEKH U 10 KOHIIA' .

2 7. 3. O kpaBeHnax: ckudax, aHTax, pycax, OopycMHax H Cy-
poKIAaX. A Takxke 0 pbl0oeaax - KOCTOOOKMX, JUpaxX, AyJjedax u
BEH/IAX.

Tawm IlepyH uzaer, Tpsacs 30J0TOU rOJI0BOM, MOJIHUM TIOCHLIAs B CUHEE
He00, 1 0HO OT 3TOoro TBepAeer. U Mareps CnaBa moer o Tpyzax cBO-
UX paTHbIX. 11 MBI JOJIKHBI €€ CIIyIIaTh U JKeJaTh CypOBOW OUTBHI 3a
Pycpy Hamy u cBATbiHM Hamu. Mateps CnaBa cusieT B o0Jakax, Kak
Connue, 1 Bo3BelaeT HaMm 1mooeasl u Tuodens. Ho Mbl 1OKHBI pajeTh
O BEYHOM, MOTOMY YTO 3€MHOE€ NPOTHUB HEro- HUYTO. MBI caMu Ha
3eMJie, KaK UCKpa, U CTUHEM BO TbMe, OYJITO HE ObLIO HAC HUKOT/A.

N Tak cnaBa orioB Hamwmx npujer Kk Marepu Cnase, u npeOyaeT B
Hel 10 KOHIIA BEKOB 3€EMHBIX U MHOM X1U3HU. 1 ¢ 3TUM MBI HE OOUMCH
CMEpTH, N0O MBI - TOTOMKH J{akp0ora, poauBILIEro HAC YEPE3 KOPOBY
3emyH. 11 moTOMy MBI- KpaBeHIIBI (KOPOBHYM): CKU(BI, aHThI, PYCHI,
OOpYCHHBI M CYpOXIIbl. Tak Mbl CTaJM JieaMU PYCOB, U C IICHHEM
uneM Bo Capry CBap0Kbt0 CUHIOIO.
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B crapeie BpeMeHa phIOOEABI HAC OCTABWIIM, HE JKejlas WATH B HaIllH
3eMJIM U TOBOPS, YTO UM U TaK XopoIo. M Tak oHu IMOru0/IM 1 He cTa-
JIM TUTOAMTBCS C HAMM, YMEPJIM, TIOTOMY YTO OT HEILJIOJHBIX HUYETO HE
octanioch. M Hen3BecTHO (HBIHE) O TeX KOCTOOOKHX, KOTOPBIC MK IAaJIN
IIOMOIITY OT caMoii CBapTy M NEPeCTalu TPYAUTHCS, U BBIILIO TaK, YTO
OHM OBUIM TOTJIONIEHBI JupaMu. M TyT MBI CKa3alid, 4TO 3TO IIpaBja,
YTO HHYETO OT HUX OOOMX HE OCTaJIOCh, TaK KaK JIMPHI OBUIM ITOTJIO-
IIICHBI HAMHU- ¥ HE UMEEM MBI TeIIePh HX.

W Tak myneObl moBepHyIH OT Hac Ha bopyck. Mano ocTanock aMpoB,
Y OHU ObUIM HApE€UYEHbl HAMU WJIbMEPLIAMH, IOTOMY YTO MOCEIUIUCH
OHM BO3JIE 03epa. TyT BEHbI YCENNUCh NAJBIIE, & MIBMEPIBI OCTAINCh
taM. U Tak ux 6p110 Mao.

U roeopuna CBa B moje Haimiem, U Ouina kpbuUibaimMu Mareps CBa, u
nesa MecHy K ceve, U Ta nruia He ecth CoJiHIle, OHa- Ta, U3-3a KOTO-
pOM BCE CTAJIO.

I'1aBa 4.
BOMWHBI C TPEKAMMU U1 PUMJISIHAMMU.

11. 1. HanpacHo 3a0biBaeM MbI J100JIECTh Tpomieamux BpemeH: O
IIpasu, SBu u Hasu.

HamnpacHo 3a0biBaeM MbI J100JIECTh IMPOLIEAIINX BPEMEH M UIEM HE-
BeIOMO Kyna. M Tak Mbl CMOTpHM Ha3aJ U TOBOPUM, OYITO ObI MbI
CTBIIJIMCh TO03HaBaTh 00€ cTopoHkbl IIpaBu u HaBu u ObITH AymMaro-
mMu. Y BoT Jlaxb00r COTBOPUII HaM 3TO U TO, YTO CBET 3apy HaM
cuser, u0o B ToM Oe3He moBecwil Jlaxp00r 3eMIiI0 Hally, 4TOObl OHA
ObL1a ynepxana. M Tak gy npaiiypoB CUSIIOT Ham 30psiMu U3 Upust:
Ho rpeku Hanmanarot Ha Pyck 1 TBOpAT 3710€ BO MMA X 00roB. MbI ke
caMu - MY>KH, HE BeJlatolre Kyaa 0exarb U 4To jAenarb. 6o uto no-
noxeHo Jlaxw0orom B IlpaBu, HaM HEBeJIOMO. A TOCKOJbKY OHMTBa
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ATa MPOTEKAET B SIBU, KOTOpasi TBOPUT >KM3Hb HaIlly, a €CJIA MbI OTOM-
neM- OyJeT cMepTh. SIBb- 3TO Tekyliee, TO, 4To coTBOpeHO [IpaBbio.
Hagsb xe- mocne Hee, u 10 Hee ecth HaBb. A B IIpaBu ectb ABb. Ilo-
YUHUIIUCh MBI JPEBHEH (MyIpOCTH), BBEPIJIMCH AyIIaMH B 3TO, IIO-
CKOJIBKY 3TO BOKPYT HAaC COTBOPEHO CHJIOM OOroB. ITO MBI y3peiu B
ceOe, ¥ 3TO JIaHO Kak jap OOroB, U 3TO TpeOyeTcs HaM, u0o (11e1aTh)
3TO- 3HAYUT, cienoBars [Ipasu.

N Bot nymmn npamypoB cusitor Ham u3 Mpusa. U tam XKans mmager o
Hac, ¥ TOBOPUT HaM, 4TO Mbl npeHeOperanu IIpaseio, HaBbio 1 SBbio:
IIpeneOperanu Mbl CUM U ObUIM TIyXHW K UCTUHE: I MBI HE IOCTOMHBI
ObITh [{axxb00roBbIMU BHYKamMu. MO0 nuiiis MoJist O0TroB 1a ©Mes Yuc-
Thl€ IYIIHM U Tejla Hallu, OyJeM UMETh KU3Hb C MPAOTLAMH HAILIMMH,
B Oorax cnuBIIKCh B eAunyto [Ipapay. Tak nums Mbl Oynem axn00-
roBeIMH BHyKamMu. CMoTpH, Pych, Kak BelHK yM 00XKECKU, €IUHBIN C
HaMH, U eMy TBopuTe (ClaBy), W MpOBO3TJIAIIANTE ee ¢ OoramMu BO-
€IMHO. bpeHHas ecTh Halla )XU3Hb, U Mbl CAMHU TaKXKe, U CIIOBHO KO-
HSAM HAalllMM, HaM MpUAETCS paboTarh, XKUBS HA 3€MJI€ C TEJIbLIaMHU U
OBLIAMU B CBHITOCTH M yOerasi OT BparoB Ha CEBEp.

3 19. 2. bops6a ¢ HaBblo u Bocniopom.

U Bot Buaenock B Hasu; Tam Orue0or Biayach yXOoaui OT IPUYY 1IN~
BOro 3mesi. M 3aToriss 3eMiIto, TEKJIAa KPOBb U3 3MES, U OH JIN3AJI €€.

N TyT npuiien CUIbHBIA MYX, B PacCeK 3Mesl HaJBOE- M CTAJIO JBA
(3mes), m paccek ele pas- U cTajo derbipe. M 3ToT My Bo3omm 0o-
raM O MOMOIIIH.

N Te npuiuiv Ha KOHSAX ¢ HeOa ¥ Toro 3mest yOusiv, MOTOMY 4TO CUJjia
€ro He JIoJCKasi, He Ooxkeckas, a- uepHas. U ator 3meli- CyTh Bparu,
MPUXOJALIME C I0ra. ITO OOCIOPCKUE BOMHBI, C KOTOPBIMU HAIlIM Jie-
nbl cpaxkanuck. O xB Cypoxe cBer Oyner Haa Hamu. U Mbl ujgem
TyJa, T/I€ BUJAUM TOpsIIyro 3eMit0: y JIykoMopbsi BCAKUE JIeHb 00pa-
1aeM B30p k 0oram, kotopble ecTb- CBeT. Ero xe mMbl HazbiBaeM Ile-
pyH, Jaxw0or, Sp u nHpiMu uMeHamu. I moem Mbl cinaBy Ooram u
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KUBEM MIJIOCThIO O0XbEM, 10 TeX MOp MoKa ku3Hb umeeM. B Cypoxke
ObLIM Bparu Hallv, KOTOPbIC 3MESIMU TMOJI3U U TPO3WIA HaM O0JIsIMH,
Y CMEPTHIO, U JIMIICHUEM KUBOTA. I BceM UM sIBUJICS OOT CHIIbHBIN, U
OMJI X MEYOM- MOJTHUEH, U OHHM UCITYCTUIIU AYX.

N Cypbst CBETUT Ha HAC W K HaM, U BCE YBUJIEJIW CHauajla, KaK CJIaBy
Cypsbu 3actunaet JlenoBa TeHb, MPUHOCSINAS 3710, U KaK OT TOH ThMBbI
M30IIIO 3JI0€ TIIeMsl IGMOHOB- Aacy. M To 3710€ miems Ha mpairypoB
HaIllMX HATEKJIO, U Halajlyd OHM, U MOTOMY MHOTHE YIUIM U YMEPJIU.
OTST, YTOOBI 3eMJIsl Hallla OTOIIA K TPEeKaM, HO Mbl €€ HE OTAaUM,
MIOTOMY 4YTO OHA HAllla, © Mbl HE YINYCTHUM €€. A COTBOPEHHBIA TOT
3Men- ecTh MOruoeIb Halla.

MBI TOMKHBI CpakaTbCsl U JKUBOTHI NOJIOKUTH 3a 3eMit0 Hamry. OHa
TSHETCS OT HAC 10 IOJIAH, U IPErOBUYEN, U PYCOB, TSHETCA 10 MOPS U
rop, 10 creneu nonyaeHHbx. 1 ato ects Pych. U TosbkO OT Pycu Mol
MMeEJIM TOMOIIb, TOTOMY 4YTO MbI- J[a)XKbOOTOBBI BHYKH. MBI MOJIAIIN
[Tatapa Jlusi, 4TOOBI OH HU3BEPr OTOHB, YTOOBI OH MO3BOJIMI Marepu
CBa cnaBy NIPUHECTHU HA KPBUIbAX CBOMX MPAOTILAM HAIIUM.

N et MbI IECHU TTOEM BO3JIE KOCTPOB BEUEPHUX, T'ZI€ Mbl PacCKa3bIBa-
€M CTapbIMH CJIOBaMH O CJIaBE HaIIEeH, 0 CBATOM (CeMHpeube HallleM,
rJI€ Mbl UMEIIA TOPOAA, TAE OTUHI HAIK CPAKAIUCH. M 3Ty 3eMIII0 MBI
MOKUHYJIH, UAA K 3€EMJIC UHOW, TAE Mbl JOJLKHBI TEIEPh YIACPKATHCA.
N B npeBHOCTH MBI B351M ['01yHB Hay, ¥ B 3TOM 3€MJIE€ COTBOPUIIN U
ropoja, u Ceja, U O4aru.

N BOT omoeM Teseca Halllk U AYyIIW HalllK, 4ToObl ObLIa YucTOO Pyc-
ckasi ['onyHb, TJIe CWJIBHO OBIOTCS W HAa BparoB HABOJST CTpax M
n3ymiieHue. 100 oT macTOuIl, rjie OBIbI XOAAT, IPOCTUPACTCS 3EMJIS
Ha JICHb IYyTU OT HAC JI0 UHBIX, IJIe TBOPUTCS WHOE, I]i¢ ObLIU MbI B
CTapble BPEMEHA, rae Ooxojeau Hac. M tam Mbl y3penu pyky, yrpo-
YKAIOILIYI0 HaM, U BUJIECIU CYPOBBIM JEHb, KOTOPBIM XOTeNl KpoBU. U
MBI €€ MPOJILEM 3a 3EMJII0 CBOKO PYCCKYI0: B pycCKUX ropoaax KaMHU
BOIIMIOT HaM, U MbI PEIIMJINCh UATH U CMOTPETh cCMepTH (B Tjia3a):
[ToutuTe cbiHa MOETO, KOTOPBIA YMED 3a HEE.
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24r. 3. B Cypo:ke cBeT 0yaeT HaJl HAMU.

B Cypoxe cBer Oyner Hag Hamu. M1 MBI jeM Tyaa, I7i€ BUIUM TOps-
Iy 3eMit0: y JIykoMopbsi BCIKHI JieHb oOpaliaeM B30p K Oorawm,
KoTopble ecThb- CBeT. Ero >xe Mbl Ha3wpiBaeM llepyH, [Jaxw0or, SAp u
MHBIMU HMeHamMu. W moeM Mbl ciiaBy OoraM M KHBEM MUJIOCTBIO
00Kbei, 10 TeX Mop MokKa *ku3Hb umeeM. B Cypoxke ObuiM Bparu Ha-
1M, KOTOPbIE 3MEAMH TOJI3JM U I'PO3UIIM HaM OOJISIMU, U CMEPTHIO, U
auuieHueM kuBota. M BceM uM siBWICA OOT CHIIbHBIM, U OWJI UX Me-
YOM- MOJIHUEHN, U OHU UCITYCTHUIIU JTyX.

N Cypps CBETUT Ha HAaC U K HaM, U BCE YBUJEIM CHAYalla, KaK ClIaBy
Cypsbu 3actunaet [lenoBa TeHb, MIPUHOCSIIAS 3710, U KaK OT TOW ThMBI
M30LUI0 3JI0€ TJIeMsl JEMOHOB- nacy. M To 310e niems Ha npaiiypoB
HalllMX HATEKJIO, U HallaJId OHU, U TIOTOMY MHOTHE YIIUIH U YMEPJIH.

3 22. 4. O KBacype u borymupe. 3atem - ocnoBanue Kuesa, I'o-
JyHu u Cypoixa.

Takke pacckaxkem o ToM, kak KBacypa mony4un ot 60roB TaiHy - Kak
MPUTOTaBIUBaTh Cypully. M1 oHa - €CTh yTOJEHUE KaXIbl, KOTOPYIO
MBI UMEJIY, U JOJDKHBI Ha Pajoroiie okoso O0OroB pasoBarhCs, U IUIA-
caTh, U BEHKH N0J10packiBaTh K HEOY, U METh, CJIaBy OOraM TBOPSI.

KBacypa Obl1 MyXeM CUJIBHBIM M OT OOroB BpasymisiemMbiM. M TyT
Jlago, npunst kK HEMy, MOBEJIENa BBUIUTh MEJ U BOAY U OCYpUBATh €0
Ha Connue. 1 Botr Connue-Cypbsi COTBOPUIIM TO, UTO OH 3a0pOAMII U
MpeBpaTuiCs B cypuily. Ml Mbl k€M €€ BO Ci1aBy O0XKbIO.

M ObuTO ATO B BeKa JOKHUEBCKUE, U MY)X TOT OBUT BO CTO KpaT BechMa
BBIZIETICH (Ooramu), u mepenan oH (taiiny) oty borymupy (bmaromu-
pY), ¥ TOT MOJIy4HJI TIOy4eHHEe HeOECHOE, KaK TBOPUThH KBacypy, KOTO-
pYI0 Ha3bIBalOT CyphiHs. M 310 (MBI BcrioMrHaeM) Ha Harem Pasoro-

mIec.

N Bot korna HactynaroT gHU OBCEHsI, Mbl OKAHYMBAEM KATBY U pPay-
eMcs dToMy. U eciii MHOW HE yIEep:KUT CBOETO €CTECTBA B ATOT pas U
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CKaxkeT 0e3yMHOe- TO 3T0 OT UepHoOora. A Ipyroi moixy4uT pajgocThb-
1 310 OT benobora.

N Tak MBI JOJIKHBI UCKATh Jpy3eil U Bparo: Kys Meuu Haillv Ha CUITY
BPaXXblO, MbI IOJy4aeM CHUJTy OOXKECKYH0, UTOObI MOpPAa3WTh BParoB
HaIlIUX ¢ 00EUX CTOPOH.

N stotr borymup cyppro COTBOpHII, KOT/IA T€ NIPEAPEKIIN €My ciiaBy. U
ObuTH OHH, U OHA (Cyphs) ObLIa, KOrJa O0TH pekin emy xBary. U Bor
YCTAaHOBWJIM OHU POJBI Uil ¢e0s1, U TOTOMY OOTH - MPUYKHA POJOB, U
TaK CTAJId UMETh OHU POJIHBIE TE€ POJIBI.

N Teneps Capor- Orterl, a mpourie- CyTh ChIHBI €r0. M1 MBI JTOJKHBI
OBLIIM TIOKOPATHCS €MY, TaK K€ KaK MOKOPSUIMCh POJUTEINI0, TOTOMY
yto OH- Oten Hamero poaa. M atot poa- Bounsl ot Kus no xuszen
KHEBCKUX. M Korma mocie rorckoil BoiHbI oOpymmiack Pyckosnans,
MBI €€ OCTaBWJIM, U MPUTEKIN K KueBy, u ycennce Ha 3eMiie TOU, Ie
MBI BCTYNUJIM B 00pbOy CO cTenHbIMU Bparamu. M TyT Mbl 000OpOHS-
auchk oT HUX. U Tak ObUIO yepe3 ThicA4y TpUCTA JIET mocie Beka Kus,
yepe3 TPUCTA JIET Mocie )ku3Hu B Kapnarax u Teicsauy- Mocjae OCHOBA-
Hust KueBa. Torna ogHa yacte yuuia k ['onyHu U TaM ocranace, a Apy-
rast (momuta) mo rpaaa Kuesa. M mepBwie- 3TO pycKojaHbl, a aApyras-
T€, KOTOPbIE CYPEHb YTUJIIU, XOAUJIH 332 CKOTOM U CTaJa BOJMIIU JECAThH
BEKOB 110 3€MJI€ HAILIEH.

N BoT Ta ['onyHb OBUIA TPaloOM CIAaBHBIM M MMEJA TPUCTA TOPOJIOB
ciiIbHBIX. A KHeB- rpaji UMell MEHBIIIE: JIECATh TOPOJAOB HA KOre, OHU
CesUTH, Kanu kuTo. M TaM otnaBamu (MpoyKThl) TpekaM B OOMEH Ha
30JI0ThIE 1IETIM, MOHETHI U OXkepenbsi. Y camu HOCHIIM UX B OOMEH Ha
MMUBO Y BUHO TPEKaM U pa3BOJIAIIN OBEII JIJI1 3TOr0 OOMEHa.

N te pychl cozmanu Ha rore rpaa cuibHbIM CypoXk, KOTOPBIM HE CO3-
JaTh TpeKaM, HO OHHM €ro pa3pylIWId U XOTEIU PYCCKUX MOOUTH, U
IIOTOMY MbI XOJWJIA HA HUX U Pa3pyllaldd CeJld TPEUYECKHUE. DIUTMHBI
K€ CUU- Bparu pyckojaHaM U Bparu ooram HamuM. B I'periuu Benb He



OOroB MOYMTAIOT, a JIFO/IEH BHICEUCHHBIX U3 KaMHs, TOJ00HBIX MYyKaM.
A Hamm 60ru- cyTh 0Opa3ssbl.

N xorna Omimch ¢ roramu, KOTOpbIe Ha/I€BAJIM HA T'OJOBBI CBOM BOJIO-
BbU U KOPOBBM POra, U KOxaMu OOJEKalu 4ypecia CBOM, U MHUJIU
ATUM YCTPALLIUTh PYCCKUX, TOIAa Mbl CHUMAJIM CBOU IIOPTKH, U, OTOJIs
ypeciia CBOM, LM B O0M, U UX nobdoponu. M ¢ Tex mop Mbl X0auM
OTOJICHHBIMM Ha cpaxkeHuss W moOexigaeM. M Takxke, Korja Ipeku
CTOSUIH, OOSICh BBIHYTh M€Y U3 HOXKEH, OHU OBUIA U3MOKJIEHBI CBOUM
OJIESIHUEM, U OBLIIU CIIOBHO JKE€PTBA, KOTOpas JOJLKHA IMACTh HA 3EMIIIO,
U Ta OyJIeT MUTh €€ KPOBb, KOrJa U3 HEe MPU YMEPIIBICHUU OyIEeT HC-
XOIUTH )KU3Hb.

3 8\3. 5. I'peku 3axBaTbiBaloT Cypoik.

Korma namm mpangypst cotBopuin Cyposk, Hadalid TPEKU MTPUXOAUTh
roCTSIMU Ha HalM Topxkuiua. 1, npuOsiBasi, Bce OCMaTpUBalu, U , BU-
I 3€MJIKO0 Hallly, TOCBUIAJIM K HAM MHOKECTBO FOHOLIEH, U CTPOMIIN
ZI0OMa ¥ Tpajbl I MEHBI U TOPTOBJIH.

W Bapyr Mbl yBHJIETH BOMHOB WX C MEYaMH M B JOCIIEXax, U CKOPO
3eMITEI0 Halry mpuOpain K CBOMM pyKaMm, W Tomuia uHas urpa. U Tyt
MBI YBUJCIH, YTO TPEKU MPa3IHYIOT, a CIaBsiHe HAa HUX pabotaror. U
TaK 3eMJIA Hallla, KOTOpas YeThIpe BeKa ObLTa y HAC, CTaja IPEYeCKOM.
W MBI camu oKa3amuch Kak TIChI, U BBITOHSUIA HAC OTTyJa KaMEHBSIMU
BoH. U Ta 3emurst orpeumsiack. M Termeps Mbl JOMKHBI OBLIM CHOBA €€
J0CTaBaTh, MPOJIUBAs KPOBb CBOIO, YTOOBI OHA OISITH CTajla POJHON U
ooraTtom.

U nerena B HeOe [lepyHuiia, u Heclia por CiaBbl, U Mbl €70 BBIITWJIN J10
nHa. U BUTS3€# y HAC cTalio B JAECATh pa3 OoJIbIle, YeM Y BparoB Ha-
mux. U ra IlepyHuna ckasana:

"Kak ’xe BbI, pycCKHe, MpocCIaiu MamHioo cBO? C 3TOro JHSA BbI
JIOJKHBI 00poThes 3a Hee!”

U torga Cypps ckazana:

"Unute, pycckue, u nenaire 3tol"
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W korma Mbl IPUTIUTA B Kpail CBOM, TO YIApUIUCh B (TOPOICKYIO) CTe-
HY, ¥ TIPOJICNIAJIA B HEH JBIPY JUIS ceOsl U JUIS HAIllUX, U OKA3aJIKCh TO-
rna camu y ce0s. (M pemrmm:)

"Komy npucynun IlepyH, TOT nonaaer B pail- €CTh SICTBA BEYHBIE B
Caapre. BbITb MOXET, MbI CErOJIHS IOTUOHEM, HO MBI HE UMEEM HHBIX
BOPOT K XU3HU. U nydiie ObITh MEPTBBIM, Ye€M OBITh Uy>KUM U padCT-
BOBAaTh Ha 4yXXuX. M1 HUKOrJga HE KUBET pad Jydlle AecroTa, Jaxe
€CIM TOT €My MOTakaeT. Mbl NOJKHBI ObLIM CIIyIIaThCsl KHsI3€W Ha-
IIMX ¥ BOEBATh 33 3€MJIIO HaIly, KAK OHU TOBOPST HAM''.

U Tyt Unapa npuien K HaMm, 4YTOObI Mbl COXPAaHUJIU CBOIO CHITY B OO0
U CTaJXd TBEPAbIMH, YTOOBI BUTSI3M HAIIU OAOJIEIH, MO0 CUJa Hallla-
0o’KecKasi, 1 HaM He OBbITh MOOEKICHHBIMH Ha Toiie. [IpuHecnn mbl
KepTBbI Ooram cBouM Ha Pycu, u ragaiu, cMOTps Ha IMOJET NTUL, U
YBUJIEJIH, UTO BParu J0JKHBI ObITh IOBEPKEHBI 0Ty B MPAX U KPOBb.

W ecu MBI KOJTBIIO (CTEH) MPOOUTH OCMEIIUMCS, TO 32 HAM OKaKYTCS
I'PEKU, KOTOPbIE HE UMEIOT CUJIbI, MO0 OHU 00a0MIMCh- U MEYH UMEIOT
TOHKHE, U LIUTHI JIETKKE, 1 CKOPO OHU YCTAIOT U HA 3eMJII0 OpOCaroTCs
no cimaboctu cBoerd. 11 He ycneroT OHM MONYYUTh MOMOIIb OT BacH-
JUHILEB, ¥ IOTOMY OHU JOJKHBI OyAYyT CaMH BCTaTh Ha 3alIUTY CBOIO.

N Ta Cypox Hamieil Obljia - U CTAHET Hallleld, U HE JOJKHBI MBI UX
ciaymarb. OHM TOBOPUWIIM, YTO YCTAHOBUIIM Y HAC MUCbMEHHOCTD, UTO-
OBl MBI IPUHSJIM €€ U yTpaTwiu cBorw. Ho BcmomHuTe o Tom Miape,
KOTOPBIN XOTEJ YUUTh JIETEH HAIIMX U JOJKEH ObLI MPSATAThCS B Ha-
IIUX JIOMax, YTOOBI MbI HE 3HAJIM, UTO OH YYUT HAIllM MUChbMEHA U TO ,
KaK MPUHOCHUTH KEPTBBI OOTaM HaIlINM.

W s Bam moBeman o ToM, 4To BBl mobemuTe TpekoB. M OymeT Tak, Kak
ObLT10, 100 g scHO BUIe Kusg- oTma Hallero, ¥ OH cKa3ajl MHE, UTO MBI
YHUYTOKHUM WX, U YHH3UM XOPCYHb- JIJI1 HAC MOCTBIIHYIO MEP30CTh,
u OyZeM BeTWKOW JCp)KaBOW C KHSA3BSIMH HAIIMMH, TOPOJAMH BEIIH-
KUMH, HECUCTHBIM JKeJIe30M, U OyaeT y Hac Oe3 duciia TOTOMKOB, a
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IPEKOB YMEHBIIUTCSA, U OyIyT OHU Ha ObUIOE AUBUTHCS M KayaTh IO-
JIOBaMH.

Henaiite Tak, 60 OyayT y Hac U rpo3bl MHOTHUE, U TPOMBI TPEMSIILINE,
u aBa (KHsDKeCTBa) OOBEAMHSTCS, U BCTAaHET MHOTroe japyroe. M Tak
MBI MOOEIMM OKOHYATEIbHO, YTBEPAMMCS HaBeKH. MHOroe 1aayT Ham
0O0ru, ¥ HAYTO HAC HE YHU3UT. BcTaHbTe, Kak JIbBbI,- OJIMH 32 OJAHOTO!
N nepxwuteck 3a kHs3s1 cBoero. U IlepyH OyaeT ¢ BamMu U 1acT Bam
nooeny.

CnaBa 6oram HaimuM J10 kKoHiia BekoB! W 3emiie Toii- Pycu oTII0BCKOH,
3emuie Hamieil- Beakux Onar! 1 tak Oyner Bceraa, uOO 3TH CIIOBA OT
OOroB.

3 21. 6. B Cypoixe 6oru noBep:keHbl B pax.

N BoT Xxpabpbliii OOOPOII TY 311yI0 CHITY- 00€ COTHU OIOSICAHHBIX BOU-
HOB. VI MBI JOMKHBI OBUIM COXPAaHUThH MOPBaHHBIC OCK]IBI M MOCTA-
BUJIM 11 O0roB Xpanwiuiie. M npuxonuiu k cteHe 1y00BOH U K JIpy-
roil CTeHe- U TaM XPAaHWIX OA00Us HAIlIUX OOTrOB.

Mps1 umenu MHOTO Xpanuiuil B HoBropoae Ha peke Boiixose, umenu
u B Kuese- rpage B boxbux jiecax. A Takke uMenu Ha BoJbiHu ay-
nedckoe xpanwmiie U B Cypoxe Ha cuHeM CypoxCKOM MOPE.

N 510 Bennkoe ockopOIeHue Il Hac, YTO B CYPOKCKUX XPaHWIIHIIAX,
NOOBITHIX BparaMu, OOTHM HAIllM MOBEP>KEHBI BO Mpax U JOJKHBI Ba-
JISATHCS, TaK KaK PyCUYM HE UMEIOT CUJI, YTOOBI OJ10JIETh BParoB B 0010.
W mb1 uMenu pBaHbIe OCKIBI TAKUE K€, KAK y CTPAaHHUKA, KOTOPBIN
XOIWJI HOYBIO TI0 JIECAM WM TOPBAJ OJICKAY CBOKO HAa KYCKH. Takxke u
PYCCKHE UMEJH JIOXMOThS Ha Tejie PycCKOM. I MbI He Oeperiii o/1exK-
IIbl, JIUIIh CTPEMUJIMCH CJIABUTh OOTOB, KOTOPhIE HE MPUEMITIOT OT HAC
KEPTB, TOTOMY YTO OHU Pa3apa)KCHbI HAIIEH JICHOCTHIO.

N Bce xe nruna Marepp CBa cllaBy HaM MpeApeKsia U MOJIMJIAa Hac
yoepeusb ciaBy oTiioB. Ho He UMenu Mbl Iep30CTH IBUHYTHCS Ha paTh
M MEYaMH CBOMMH B3ATh 3EMJIKO HAIly, OUMCTUB €€ OT Bparos. 1 BOT
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TBICAYY TPHUCTA JIET Mbl XPAaHUM HalllM CBSTHIHHU, @ HBIHE >KEHbBI HAIlU
TOBOPAT, YTO MbI- OJIaKEHHBIE, YTO Mbl YTPATUIIM Pa3yM CBOM U CTOUM
MBI KaK arHipl rnepej Bparamu. Yto He cMeeM NMOWTH Ha OpaHb U Me-
YOM Pa3’uTh BParoB HalluX.

U1 Bot rpsager k Ham Kynaia u TOBOPUT HAM, YTO MBI JIOJDKHBI CTaTh
BOMHAMH C YACTHIMU TEJIECAMH U TylIaM¥ HammMHU. W monum Mel 1o
CTOIIaM €ro, KOTOPBIN MPUIIE] K HaM U, HaC OXPaHss, TIOBET K Cypo-
BOi1 OutTBe. M Tam MbI (moruOHyB) npeactamu O nepen tukoM CBapo-
ra. 1 Tak, uast Kk ceue, Mbl XBIHIM OOTOB HAlMX Tepes] OpaHbio, KaKk
B MupHbie 1HU. U BoT Kynannu ckazam HaMm, 4TO MBI IOCTUTIIA OHOE
BpeMsl, 1 Oy/ieM Teneph TOYNTAEMBI 3a CJIaBy CBOIO, M TAK)KE C OTIIAMH
HalllUMU [IPe0yIeM.

2 7x. 7. He oTnaaum 3emMJI10 HM BapsiraM HU rpekam!

N MBI Benayu, 4TO pyCCKUM pOJ JIOJDKEH COOMpPAThCsl B JIECSATKU U B
COTHH, 4TOOBI HamacTh Ha BParoB M CHATh C HUX ToJioBbl. M Torma
3JIbI€ TIOJISITYT, ¥ 3BEPU XUILHBIE, UX TIOEB, CIOXHYT.

TekyT pexu Benukue 1o Pycu, u )Kypuatr MHOTHE BO/JIbI, U TIOKOT OHU O
crtapoaaBHeM. O Tex 0osipax, UTO HE OOSUTMChH UJTH K TIOJISIM TOTCKHM,
YTO MHOTHE JieTa 0OpOJIMCh 3a BOJBHOCTh PYCCKYIO, O T€X, UTO HE Oe-
PETIIM HUYETO, NaXe )KU3HU CBOEH,- O HUX rOBOPUT beperuns.

N 6wer kpbuibsiMu Marepp CBa, ciiaBy MOET Ta NTUIIAa BOUHAM OOpy-
CUHCKHUM, KOTOpbIE OT PUMIISH Hajau 0KoJio /[yHas Bosne TposiHOBa
BaJIA.

W oHu Ha mpsiMOM TyTH K Tpu3HE mosieriv, 1 CTpuOOoroBsl BHYKH
IUBAIIYT HAJX HUMU, U TUIA9YT O HUX OCEHBIO, a CTYACHOM 3UMOM O HHUX
npuuuTator. M romyOu TUBHBIE TaK TOBOPST, UTO MOTUOJIM OHH CIIABHO
Y OCTaBUWJIM 3€MJIM CBOU HE Bparam, a CBOMM CBIHOBbsIM. M Tak MbI 1o-
TOMKH HMX, U HE JUIIMMCS Mbl 3€MJIM HaIllEW, HE OTIAJIUM €€ HU Bapsi-
raM HH IpEKaM.
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N 1yt 3apsa KpacHasg npuiuia Kk HaM, Kak »eHa OJarasi, U Jajia Ham
MOJIOKO, YTOOBI KPEMOoCTh U CUJia Haia yaBouiack. 160 3apsi Bo3Be-
mjaet CoinHue. Y Takke ciabliaay Mbl, KaK CKa4eT BECTHUK Ha KOHE K
COJIHEYHOMY 3aKaTy, YTOObI HAIPABUTh 30JI0TOM YEJIH K HOYU, YTOObI
( comHEYHBII) BO3 OBLT CMHUPHBIMU BOJIAMU BJICKOM I10 CHHEW CTEIIH.
U Ttak xe ConHIe JsKET craTh B Houd. W Korjia 1eHb NpUXOoInT K Be-
4yepy, APYrod HAe3JHUK MOSABISIETCS U TaK TOBOPUT COJHILY, YTO BO3 U
BOJIbI TOTOBBI U OKUJIAIOT €r0 Ha OTMEUEHHOM MYTH, U YTO 3aps Ipo-
Juiack B CTElb, U To3Basia Matb, yToObl CBa nocnemmuia;

3 8\2. 8. llpumna Kpacnas 3aps. I'peku 3710e roBOpsIT, HO MBI
nMeeM UMS CJIABBI.

N tyr mpumna Kpacnas 3apsi, HaHM3bIBasi IparoleHHbIE KaMHHU Ha
yOpaHCTBO cBO€. M ee Mbl IpUBETCTBOBAIIM OT CEP/Lla- KaK PyCCKHE, a
HE KaK T'PEKH, KOTOPbIE HE 3HAIOT O OOrax HalIMX W TOBOPSAT 3JI0€ MO
HeBEXeCcTBY. HO MBI MMeeM MM ClIaBbl- M CJlaBy Ty JOKas3ajud Ha
BPaXKbEM KEJIE3€, KOTa NPUXOIWIIN Ha uX Meud. 1 naxe mensens oc-
TaHOBWJICS, YTOOBI yCIIBIIIATh CJABY Ty, U CKAKaBIIME alaHbl OCTaHO-
BUWJIMCH U ITOTOM F'OBOPHJIA UHBIM O PYCCKHX:

" OHu He Hayamu Obl yOMBATh, €CIM O HE OBUIO HYXbL,- U TUM pPYyC-
CKHE TOpIsTCs, a TPEKA BOIOIOT paau moxoTu cBoeil. 1 paror xiied
OHU HE KaK I'PeKH, KOTOphie OepyT, a caMu 37100y TasT Ha Aaromux" . 1
O CJIaB€ TOW OpJibl KJIMYYT BO BCE CTOPOHBI, OO PYCCKHE BOJBHBI U
CUJIbHBI B CTEISIX.

2 7a. 9. Ml ”MeeM UCTHHHYIO Bepy, KOTopasi He TpeldyeT yejloBe-
yecKHX kepTB. O BOMHAX ¢ TPEeKAMHU M PUMJISTHAMH.

CnaBa Ooram Hammm!

MBI uMeeM HCTHUHHYIO Bepy, KOTOpas He TpeOyeT 4eloBEYECKHUX
KEPTB. DTO K€ JENAETCS Y BAPATOB, NMPUHOCAIINX TAKUE KEPTBBI U
umenyromux Ilepyna- Ilepkynom.

N MBI eMy IPUHOCHUIIN JKEPTBBI, HO MBI CMEJIN JaBaTh JIUIIb ITOJIEBBIC
KEPTBBI, U OT TPYJAOB HAIIKX IIPOCO, MOJIOKO, KHP. A TaKKe MOIKPE-
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s Konsioy srHEHKOM, a Takke BO Bpems Pycanmit B Apunun nens,
a Taxke Ha KpacHyro ropy. Tyt ke Mbl HAaUMHANIU BCIOMUHATH 0 Kap-
[IAaTCKUX ropax. B To BpeMs Haill poa UMEHOBAJICS - KaprueHu. Te, Ko-
TOpBIE OT CTpaxa »XWJIM B JiecaX, IMEHOBAJIUCh 10 Ha3BAHUIO- IPEBU-
YH, a Ha TIOJISIX MBI HAa3bIBAIUCH- ITOJITHAMU.

Tak BCAKUU, KOTOPBIA CIIYLIAET I'PEKOB, CKAXKET IIPO HAC, YTO MBI -
monoeasl. Ho 3T0- 10KHast pedb, MOCKOJIbKY 3TO BOMCTHUHY HE Tak!
Mps1 umenu uHble 00bMan. TOT ke, KTO X04eT MoOeauTh JPYyroro, ro-
BOPUT O HEM 3JI0€, U TOT- IIIyIEL, KTO He OOPETCs C 3TUM, IOTOMY UTO
Y APYT¥€ 3TO HAYHYT TOBOPUTH. M Tak ONTO ynpaBIsuIMCh MBI pOJia-
MM, U CTapLINE U3 BCAKOrO POJa LUK CYAUTh poaunuen non IlepyHo-
BBIM JpeBOM. M Takke MMeNIn Mbl B TOT JICHb WIPHUILA MEPEN OYaAMU
CTapIIMX: M CHJIY FOHOIIM TOKa3bIBaJIM, OHU OBICTPO Oeraiu, meiau u
Isicad. B TOT 1eHp OrHUIAHE XOAWIM Ha ITPOMBICEN U TPUHOCUIIN
IUYb CTaplaM, KOTOPBIE NEIWIIM €€ C NMPOYUMH JHOAbMU. 1 BOJIXBBI
KEPTBY Jiesanu Ooram, BOCXBAJISUIM UX U CJIaBy MPOBO3TJIAIIAIH.

Bo Bpems ke ToTOB, WM KOT/Ja SIBJISTUCH Bapsrd, U30UpaJicsl KHS3b B
BOXKIU. M 5TOT BOXKIb BEJI FOHOILLIEN K CYPOBOM CEUE.

N BoT pumIIsiHE, MOIJISJAEB HA HAC, 3aMbICTUIN 3710€. M mpunum co
CBOMMM KOJICCHUIIAMH B KEJIC3HBIX OpOHSX W Hamajiu Ha Hac. U mo-
TOMY MBI J0JITO OOOPOHSIITUCH OT HUX U OTBAKUBAJIH. ..

2 70.

...MX OT Haie# 3emi. I poMen y3Halld, KaK Mbl JIOPOKUM YKU3HBIO
Halllei, U MOTOMYy ocTaBWIM Hac. Ho Torma rpeku 3axoTenu OUThCA ¢
HaMH 0Ko0j10 XopcyHu. M OMiMCh MBI CypoOBO MPOTUB pabCTBA Hallle-
ro, 1 ObUIa O0pbOa U pachpst BeJduKas TPUALATH JIET, U OHU OCTaBUJIU
Hac. W Torga rpeku Npuuuiv Ha TOPKHILA HAIIK M cKa3ainu HaMm: ' O0-
MEHHMBaWTE KOPOB BalllMX HA Ma3b U CEpeOpo, KOTOpbIC TPeOYrOTCs
’)KE€HaM U ETAM' .

Tak Mbl MeHsJTH OOpOHBI HAa UX cHefb. [lociie eapl Tpeku cTapainch
Hac OCJIadUTh U CTPEMUJIIUCH B3ATh C HAcC AaHb. HO MbI HE ocinadumuch
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M HE OTAAJIA 3€MJII0 Hallly, KaK U 3eMJII0 TpOsIHIO HE J1alld POMESIM.
Jla6b1 He Bcrama O6uaa /[axbOOroBbIM BHYKaM, OECIIOKOSIIIMXCS O
BOOPY>KEHHBIX Bparax. Tak ¥ CEerOAHs Mbl HE 3aCTyKUBAEM XYJIbl, KaK
M OTUBI HamM, u00 Mbl pyomnuch y Oepera ['oTckoro Mopst U TyT
oJiepaju HaJ HUMU Io0ey.

[lecusp xBaneOHyr0 noer Marepp . OHa- mpekpacHas MTULA, KOTOpas
HEecJIa IpallypaM HalluM OrOHb B JI0Ma, a TAK)KE arHia NpuHuMasa.

Han roramu, 60Jibt0 HaIei, Mbl OJIpKUBAJIA BepX cuiion. M JOJKHBI
MbI BParoB paccekaTh U MPOTOHATh UX, KAK IICOB.

[Tornsau, Hapox Mo, Kak MbI oOeperiu (MHBIC) Hapoabl. M1 MbI He
OIIMOJIUCH, TIOTyYasi paHbl, U HE OpOCATUCh PSAUTHCA. A MBI CaMu
BparoB MPOTOHSJIA, U Oely U30bUIM, U UMEIU UHYIO JKU3Hb, IOTOMY
YTO caMU OWJIMCh 3a CTO TOPOJIOB U HE OTXOJUJIU OT HUX. W TAruyai-
1ee nopakxeHue ObLUIO HaM, HO MbI THICSIYY MATHCOT JIET JOJKHBI ObI-
JIM TIEPEHOCUTh MHOTHUE OWTBBI U PaclpH, a BCE K€ OCTAJUCH KUBBI
M3-3a CBUPENOCTHU U KEPTBEHHOCTHU FOHOIIIEH U BOCBO/.

3 23. 10. I'peunss npuuLjia Ha 3eMJII0 TY U He 3a0oTHiachk o Pycu.
3arTem - Bpems I'epmanapexa.

W BOT mpUIIIIM HOBOSAPHI OT CTAPBIX MalleH, rJe ObUIM TaKUE e pyc-
ckue. Ml OHM IpUIUIM Ha 0T U CPAXKaJIMCh B CTENHU JECITh BEKOB.

N 310 Takke pycckue, KOTOpble U30MpPalOT CBOMX KHA3EH. JTO Jeina-
JIOCh B K&XJIOM pOJEe, U POABl JaBajy OT KAKAOIO IJIEMEHU CBOETO
KHSI351, @ KHSA3M U30Mpaiu crapiiero kHsa3s. M ToT Obut BOXKIEM B Cpa-
KEeHUsAX. W Tak MBI KUK B 3€MJI€ TOW JO TEX IOp, IMOKA Bparu He
MPUIILIA K HAM U HE pa30uiM Hac.

Oto ['penust mpuIia Ha Ty 3€MJIIO, U OCeJia Ha HEel, U He 3a00TuIach
o Pycu. M BOT pyChl BBIHYJIM MEYH, M HANaJy HA TPEKOB , U OTOTHAJIN
HX OT CBOMX MOpCKHUX OeperoB. M Toraa rpeku npuBeiu paTu, 3allly-
IIEHHBIC JKEeJIE3HBIMU OpoHsiMU. W OblIa ceva BesuKasi, U BOPOHBI TaM
rpasiid MpU BUJEC YEJIOBEYUHBI, pa30OpocaHHoOM 1o mojo. U enu oHu
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OCTaHKH, U TPASIM BPaHbI HAJl BparamMu, U BEJIMKUU I'pail CTOSJI B MOJIE
TOM. U e OHM OCTaHKM Ipeueckue, pycCckue He Tporas. Tam oHuU
3alIUTY MMENH, TaK Kak Oorm He xenanu rudenu pycckux. M tam
cpaxasiock ConHie ¢ Mecsiem 3a 3emito Ty. M1 HeOo cpakasioch 3a
1osie OMTBBI, YTOOBI 3€MJISI Ta HE MOMaja B PYKH AJUIMHCKHUE, a OCTa-
JIaCh PYCCKOM.

W tam mmadeT mMath O JIeTKaX CBOMX, KOTOPBIC IIPOJIUIN KPOBh Ha TI0-
JIe CpaXKeHus, U TO ToJie cTaylo pycckuM. HoBosipbl HaxoAsTCs TaMm 10
Cero JIHsA, U 3€MJIs Ta- Hallla U3-3a KPOBH, MPOJIUTON mMedamu. 1 tam
CKa3aJIv JJUIMHBI HAIlIEeMy CTapIleMy KHS3I0, YTO OHU HE XOTST XOIUTh
B 3€MJII0 HEpOB, a Takke OpaTh pabOB ajlaHCKUX, KOO UMEIOT Oepera
MOPCKHE (M 3TOr0 JJOCTATOYHO).

N nipo 3TO MBI UMM TIpEJICKa3aHUE B HAIIA JTHU- TTOCKOJIBKY MPAOT-
IIbl HAIllM, YMEpPIIUE Ha 10Jie OMTBBI, HE B3sUIM 3€MJII0 Y BparoB Ha-
WX, 3HAYUT, U CETOAHS, COTJIACHO IPEJCKa3aHUI0, €€ HUKTO HEe
Bo3bMeT. U BOT I'epmanapex npuiiies1 Ha CEBEp K HaM, U Mbl JOJKHbI
ObUIU OOOPOHSATH 3€MJIM CBOH, a TaKXe MATH Ha HEro, MO0 rorckas
3eMJisi- Haimia. Ee Genoropsl cesyii M yCEeMBalIM KOCTSIMAU CBOMMU U
KPOBBIO CBOEH TMOJIMBAJIN- U IOTOMY OHA Halla.

N BoT moet ntuia Mareps CBa U cilaBy IpeapeKAeT HaM: HAM CAMUM
1 MeyaM HaluMm. M MBI OIUIM 10 CBATOrO II0JIS, U OJI0JIEIIA BParoB
IIOJIHOYHBIX, U OTPA3WJIM BParoB IOIYAEHHBIX. [ nomuim Ha Bparos u
COIIJIUCh C HUMH, U OBLIM r€pMaHLbl IOBEPKEHBI PYCCKUMU, TOTOMY
yTo MbI- Otua IlepyHa coinbl u [Jaxbs0ora- BHyku. 1 Bot CBapor yka-
3aJ]1 HaM, KyJa yuum 3juidHel U ['epmanapex. 1 tor ['epmanapex oro-
1IEJI Ha CEBEP, a DJUIMHBI Ha or. W Tak Mbl 00penu 3eMIII0 Hally U Co-
Opajin ee BOEIHMHO, U HE JaBAJIM MbI CHIHOBEH CBOMX, MOO LIEHBI HE
HMIMEIOT ChIHBI HAIIIU.

M BOT uaer B cTenM HallM BEJIUKOE MHOXECTBO WHBIX POJIOB, U HE
JIOJDKHBI Mbl OBITh MUPHBIMHU, U HE JOKHBI MPOCUTH MOMOIIH, UOO
OHa B MBIIIIIAX HAIIMX U HA KOHIIE MEYEW, U UMH MBI CEYE€M BParoB.
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N »To moer ntuua Marepr CBa HaMm, 4TOOBI MbI TOJHSUIM MEYU CBOU
Ha 3alIUTy CBOIO. Ml OHa ObET KPBUIbSIMU O 3€MIIIO, U MPax MOAbIMAET-
cs k Capre. 1 Ha 3T0i1 3emiie- Bparu, U OHa ObET UX, U OHA Cpa)KaeT-
cs 3a Hac. M ux MbI 070J1€1M, KaK OHa HaM KpHu4ajia, 00 KpUK ee ObLI
B cepAle HameMm. M Mbl Begain, Kak MUTh CYpblO0 U UATH A0 CE€YH, U
TaM OJI0JIEBAJIM MTUThE MHOE, COTBOPEHHOE Ooramu. M oHO Oyner Haw,
KakK JKMBas BOJIA B MOCIETHUIN Yac BEIUKON TPU3HBI, KOTOpas OyIeT y
BCSKOT'0, KTO YMEp 3a 3€MJII0 CBOIO.

N Bot CBapokud CMOTPUT HA HAC OT CBOEU uynecHou CBapru u , BU-
I paTW Hallld TepecunThiBaeT ux. M ecnm He XxBataer Iy cyera
MaJIBLIEB HA pyKax, TO OH CUMTAET IO NajplamM Ha Horax. M Bemaer
[Ipamyp Hami, 94TO MBI- CHJIa BEJIMKAas U HE MOTYT OJIOJIETh HAC Bparu
HAIIIH.

W Tak MBI TEKJIM HA HUX U JOKUJAJUCH, IOKA OHU YIAaIyT Ha 3€MIIIO U
ymMpyT oT Mapsl. A 3ty Mapsb mbl 3HaeM! 1 BOT roBoprin MbI B cEpJi-
1[ax HaIIUX, YTO HE BEPHEMCS MBI K O4araMm CBOMM, JOKOJIE €Ile Bparu
PBILLYT, AOKOJIE HE OpOCHMCS T€JaMU HalllMMU Ha BParoB, MOKa €Il
Bparv 3a0MparoT 3eMJIu Halu. Ml TOBOpUM MBI, UTO OOTH 3a00TSTCS O
Hac. 1 ecnu OynyT yOUTHI IlepejoBbI€ BOMHBI, TO JIyUIlle JETEH CBOMX
OpOCUTH Ha KOIIbsl, YeM IMOBEPHYTH 3a/1bl Bparam HallliM.

W BOT mroiM HaIM ofepkaiii o0ey, U TOTEeKJIa 3eMJIsl Hallla K HaM,
4TOOBI MBI CMOTJIM YJ€pkKaTh €€ JO0 CMEPTHOIO 4yaca u y3peTb Mapy.
N uto0b1 Mapa oTcTynuiaack OT HaC M CKasaja, 4To s HE MMeJla CHILY
U [OTOMY HE OJ0Jena BUTA3EH pycckux. M Torma ciaBa moreyer K
Caapre. U Tam 00ru CKaxXyT, 4TO pyCHUYHU XpaOpble, U €CTh UM MECTO
noaJie 6ora BoliHbl [lepyna u [Jaxp0ora- ux orua.

1 8a. 11. BocnomuHaHue 0 kapnaTckoM ucxojae. boopen nmpuse
pycckux B ['onnyns. Bpemena Asnopexa u bpasinna.

ITocMoTpuTe BOKpYTr- YBUALTE NTUIY Ty Ha 4yese BameMm! M ta nruia
MOBEJIET Bac K noOejgaM Haj Bparamu, KOO BbI- ChIHBI €€ U MOTOMY
oziepxkuTe noodeny!
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U oHa, xkpacysch nepes HamH, Biiekia Hac K cede cBeToM. M Tak Ob110
B MHBIC BPEMEHA, KOT/Ia PYCCKUE 1IN C BEHJAMHU U T€ XOTEJIU YHECTH
OOroB CBOMX K MOPIO.

N mpl Tam yrae3amnch. M Tam ObUTH TOpojJia U XpaMbl- IOMOJIbS, U
TaM ke OBLJIM MHOTHE 3[1aHus, U ObUTH MBI Ooratel. 11 Te moMoJIbs ObI-
JIU YKpAaIIeHBI 3JIaTOM B CepeOpOM, U MbI TIOUUTAIIA MHOTHX JICPEBSH-
HBIX OOTOB M YXOJWJIA OT UCKYIIeHni. Y 3T0 OBIJI0 BEIOMO UHBIM, KO-
TOPBIE BUJICNIA ITO, KOTOPBIX 3TO 3aJI€BAJIO0 U UM NEPEUYMIIO , - U TIOTO-
My POJIMYN HAII HE UMEJN MOKOsA. ApaObl MPUXOAMIA B TEP3aIUCh
Ha TOpPXKMIIIAX O OOrarcTBe W JaHW, JAIOIICHCs HaBCErja MOCEIUB-
IIMMCS TaM OTpokaM (pabam 1 BOMHAM).

W ta 3emiid, roBOpAT, TAKXKE OINPOTHUBENA HAM BOWHAMU U TPYAHOU
*W3HbpI0. 1 Torma mel oronum k ropam Kapriarckum, via nokosi, Ho 1
TaM TaKX€ Mbl BPAXKJI0OBAJIM C 3JIbIMU SI3bIYHUKAMHU. TaM Meau Mbl, 4TO
MBI PYCCKHE, U O CIIABHBIX JHAX TeX. M1 UMeeM MBI IIECHU T€ OT OTLOB
HAIIUX- O IPEKPACHOM KUThE B CTEIISIX U CIABE OTL[OB.

N Bor BoeBoga boOpok moBen pycckux B ['omyHb U o0Open mocie
CMEpTH 4uH B XpaOpom Bolicke IlepyHa. 310 Mbl He 3a0yeM HUKO-
raa, 100 MbI- CHIHBI OTIIOB HAIlIUX W UMEEM JII000Bb K UX mamsTu. U
MbI TOBOPWJIM O HUX , TaK KaK OHU OBLIM CHJIOW HAIlI€il, U CUJIbI TOH,
YTO IIJIa K HaM OT HUX, JaXXe y JIbBOB HET, a JIbBUHYIO MbI ITI€PEMOTJIN.

Mp&rI ckazaimu...
1 86.
...0 T€X, KOTOpbIE 3a00TUIIUCH O HaC.

Mp&I TOT/1a HE UMEM MOJIBOMII] U CITY>KUJIU TIepe]] KOJIOAIaMu U PO/JI-
HUKaMH, TJe TeKJia kuBasg Boja. 1 tam BomeOCTBO €CTh, U BOJIKH
XUILHBIC Ty/1a HE 3aXOMT.

Tenepp BcmomMHUM BpeMmeHa Anpopexa. Ero mpusBan kpen, Tak Kak
MBI HE pajiesii O 0JIarO4ecTUu U He Aepxkanu ciaoBo. M kpacaBull Ha-



IMX TOrJa BHE3alHO Opajd M MOXMILAIU- U YBO3WIM JIEBYIIEK. A
MEXy HaMU ObUIH paciipy K3-3a roToB. M Tam MbI KWK, U ObUTH TOJT
rOTaMH.

A B Te BeKa Mbl YOPaBISUIMCh POJAMHU U KHA3BAMH. M ObUT KHS3b
bpaBiuH, KOTOpBIA OTOOpan y 3/uIMHOB Oepera mopckue. W mocie
OUTBBI MBI MIPUIILIA TYJA, U TaM pa3BOJWIN CKOTHHY, U CKu(daMm aaBa-
JIM TIONACTU CKOTHHY B cTemnsix. M Torna tepnenu Oexy OHU, MOTOMY
YTO I'PEKU CHOBA cujend B ['oiiyHH, a Korjga NMpUXOIMIIA B TOpOJa-
37100CTBOBaJM Ha Hac. B Te BpeMeHa Mbl yIIUIM TPOYb HA CEBEP, U TaM
OBLIM JBECTH JIET, U TaM Mbl OCTAJIMCh C TEX MOP U JOHBIHE.

N ceityac Mbl UMeeM apyroro KHs3s bpasivHa, paBHyKa CBOETO Jie-
114, KOTOPBI TOBOPHIL:

"Noute Ha tor, Ha rpedeckyto ['onyHs! 100 rpekn Mexay 3uiMHamu-
meMs 0co0oe, ¥ MPOAAI0T OHU HAC, IOMMAaB B CTEISIX, U CKOTUHY Ha-
11y XOTAT B34Th 33/1apOM. JTO Mbl UMEJIA OT HUX. CTPSIXHUTE KE UX B
MOpE U TOHUTE B CBOM Kpas, TaK KaK 3eMJId Ta, pycCKas, U TaM pyc-
CKasl KpOBb JIWJIACh BHU3 Ha 3€MJIIO, M Ta MWJa KpoBb Hamry. Ha Hac
Hajeirecs! Y MBI OyzieM ee 3anuiiarh BO BCE JHHU, KaK U paHee XOTe-

Ja .

I'1aBa 5.

BOPHBA CTOTAMU U T'YHHAMM..

2 13. 1. Matepsr CBa 000pOHSET 3eMITIO HAIITy OT Jacy U TYHHOB.

N BOT, yMOM U XpaOpOCThIO OKPENMHYB, MOILIM MbI K Bocxoy CoJH-
11a, ¢ 00eux cTopoH peku Buasa. M tam ocenu, rae Mareps CBa ckaza-
Ja, 1 OHa 00€ CTOPOHBI KPhUIbSIMA OTBOEBaJa, U TakKe 3a0pasia 3eM-
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JI0 Ty 1 0OOpOHMWIIA €€ OT AAacy U T'YHHOB, a TAK)K€ K roTam oOpaTuiia
CTpEJIbl CBOM U MEYU OTTOUYCHHBIE. ..

3 8\1. 2. Kuii ymien ot Hac- 1 mpuTekia 6ena: ['0Thl yCHITHITUCE.

W Tyt poauun Havalv JEIUTh- KOMY ObITh cTapmnmM. Kuii otomen
oTIaMm U npaotiam ymepium. Kuii ymen ot Hac- u nputekia oega. 1
TYT BEJIMKas CBAapa OJI0JieJIa PYCCKUX, KOTOPBIE MTPUHSIUCH OUTHCS 32
paszeneHue- U pa3aeauiauck. M TyT rpekn oT CBOMX 3€MelIb KaTh CTa-
Ju. A Mbl Ha OUTBY HE HMMENIM CUJ, YTOOBI COWTHUCH B KpPYyr U MO
KpbUIbsiM. W Besikuid ObLIT caM 10 ceOe, MOrIsAbIBas Ha COCENel CBO-
ux. U oT TOro Bepsl HE UMENH, YTO MYKHU, Ul K C€U€ U U 00paTHo,
MPUHUMAIIUCh OpaHUThCSA- MOJI, Ipu noxoAax Kust Obuto nydiue, npu
Kue ¢ Beuepa 3apanee nuia peus o nodene. M Torga nenmm o moxoaax
OTILIOB CBOMX, O TOM, YTO Korjaa PyckonaHs nana HHI] U3-3a CpaKeHUN
C TOTaMH ¥ TYHHaMH, Toraa co3aaiack Kuesckas Pycy u AHtus, u ro-
Thl 3TOrO YCTPAIIWJIKMCh U YIIUIA BOH K cBoeMy Kpato. M1 MbI Benamm
PO JBa Kpasi- OAUH BEHOB, a IPyroi- rotoB. M TyT roThl NPUILIN K
HaM, U TOThI 3TU YCWJIMJIUCh, @ BEHJIbI OcJiadesid. A BOKPYT Hac ObLia
4yJlb, a TAKXKe ObLIA JINTBA, U OHU HA3bIBAIMCH WJIbMaMH, a OT HAC OHU
ObLIIM HapEeUYEHBI NIIbMEPIIAMHU.

1 6a. 3. 'epmaHapex MpHUIIIET K HAM.

Ot Opes- 310 00mMiA Ham oTel] ¢ bopycamu- oT Pa- peku (Bosru) 1o
Henpsr ([Iaenpa) poasl ynpaBsuIuCh poaudaMu (CTapelluHaMu) U
BeueM. Besikuil post HazHavan cebe poauya, KOTOpbId ObLI CYTh Ipa-
BSAIUM. A KOTI'JIa MBI ITOIIUIA K rope, Torjaa (M30pajiu) KHs3s, BOCBOIY
HaJI JIFOJBMH, YTOOBI OH BOECBAJI C BparaMu Bo ciaBy [lepyHa.

N 510 J{axxp00roBa momollb Bo3BpaTuiack k Ham! Tak 3emiid Ta crana
pycckoi u3-3a 00phOBI pycoB U O0pycoB. M Benukas HenpecTaHHas
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OuTBa 1UIa BO BCAKUM yac. M1 mHOrme ObUIM B TO BpeMsi YOUTHI, HO
BpaXUi HATUCK ObLI B TO BPEMS OKOHYATEIIbHO COKPYIIEH.

N Tyt I'epmanapex mpuiiiesr K HaM U Harnai Ha Hac. U tak Hac cpoBHs-
JIM ¢ 3eMJIe, Korja Mbl Ouiuch. M puiiocs HaMm u3-3a TOTOB MEXIY
JIBYX OTHEH TJETh M BOCINIaMEeHAThCS. U TyT mpuiiia Beiaukas 6ena, u
YKHMBO Hallle ObLJIO OIaJICHO, M HE OCTaJIOCh CEJICHUsI, IIe Obl HE OBLIO
npIiMa 1 nenenuma. M Tyt npuserena Kk HaM nTuiia 00Xeckas U cKa3a-
Ja:

"Nnute HA OJIHOYb U HAOPOCKTECh HA TE€X, KOTOPbIE MPUXOJAIT K Ce-
JaM HalluM Y namHsaM' . Y Tak cCOTBOPWIIM MBbI- YIIUIA HAa MOJHOYb U
noctapainuchk (60poThes ) ¢ HuMH. M B 3T0M pacnpe Mbl modenuu. U
TaK MPUILIM Mbl K HUM, ¥ BCTaJu CTaHOM Ha peke J[oH- Tam, r11e Obuin
pUMIJISIHE, U TaK HAOPOCUJIMCh HA HUX W OMJIUCh MHOTO. TyT HEKOTO-
pble XOTEIU HAC OBICTPO OMPOCTOBOJIOCUTH- U BMECTO ATOTO CaMHU OII-
pOCTOBOJIOCHIINCH. M TyT OblIa ThMa ONPOCTOBOJIOLIEHHBIX BOWHOB.
Benukue mum cHera, rojol My4usl HAIIMX JIFOJIEW, OCTABIINXCS Y pe-
KU W JMIIUBIIAXCS BCETO. B TOT pa3 BOJKM CTpanaiv, NOTOMY 4YTO HE
MOTJIY 3arjaTblBaTh TBapeEu. ..

1 66.

Tak cro nBammate jeT (MpojaoipKaidach) BoWHA. ['OTHI MpUIUIM Ha
"medax” TYHHOB, ¥ (OTOIIUIM) HA TOJHOYB, H OCeIu Mexay Pa-pexoi
u JIsunoii. ['epmanapex u ['ynapex mpuBenu WX B HOBBIE 3€MJIM, KOO
TYHHBI C OpeaymumMu OblKaMHd CBOMMHU CTajld CTaHOM B TOM Kparo.
TaMm ObUIO MHOTO KOHEH U OBIKOB, TpaBa 3j1auyHasi, Bojaa xuBasi. M TyT
['ymapex mpuBes HOBBIE CUJIBI CBOM U OTPA3WJII: TJIABHBIE CUJIbI T'YH-
HOB, MHOTH€ U3 KOTOPBIX TEKJIA Ha HAC.

W tyT poanuu codpanuck Ha KOHSIX UATA Ha HUX. W Obuta cypoBas ce-
ya TaM Tpuauath AHer. M pycbl myCcTUIM roToB B CBOM 3emiu. M ot
ATOrO 3JIbIE MOIILIN BPEMEHA.
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Harmanu Ha Hac pumiisiHE: ONOTYMIIMCH U TOTHI ¢ ceBepa U tora. U to-
r7a BeluKas KpoBb Jinnack: M tam OoprOa Obuia: Tam MHOTO TpaBbl
TIOJIETJIO, YTOJHOM OOTaM U JIHOJISIM.

M BOT HE MOIJIM MBIl HM K Y€MY MHOMY NMPUOETHYTh, KPOME KaK BbI-
OpaTh KHSI3s U3 BOXJCH, KOTOPHIA ObUT OBl OT OCEHU J0 BECHBI, U KO-
TOPOMY MBI IUIATHIIA ObI JaHb OT TTOJIIOIbSI.

A B cTapble BpeMeHa Mbl BOJMIIU CTaJla CBOU U 00padaThIBAIIA 3EMIIIO.
WM Obina Tako# Hamia XU3Hb CTO JECATH JIET, M TBOPUIIA MBI BCSIKHI
neHb 00pr0y ¢ rynHamu. WM. mpumen (Cax)? : u Huuero He B3su1. U
BOT MBI CTaJIM UMeTh KHs3s1 Caxa, U ObUI OH MPEMYAPHIA: B J1ajax ¢
pycamu, v ObLT HAIlTM JIPYTOM.

1 3a. 4. 'epmanapex oTcTynuI 3a Manyro Kanky.

D10 ObeT KpbUIbsMU NITHUIIA MaTeps CBa, Korja TArOCTH HOBBIC UTYT
Ha Hac. M Bparu pa3jaBuraroT 1eiib (Ha IpaHuIle) U HAYUHAIOT, U MPO-
PBIBAsACH, HAIlAAArOT HA HAc. M BOT Teyer nevyaib BeJUKas B Kpae Ha-
meM, OyATO bIM CTEITHOM, BUJICHHBIN HAMM, KOTOPBIA MOTHUMAETCSI K
Caapre.

Korma 7Kans nmader o Hac u kinmyer Marepp CBa k BceeBblHemy,
MOCBUIAIOIIEMY BETEp JiecaM U OrOHb o4araMm HamuM, torga OH npu-
XOJIUT Ha MTOMOIIb, U BMECTE C HUM OTIIbl HalllM OBbIOTCS C BparaMu.

N Bot 'epmanapex oTcTynui, ¥ roThl yIUIM 3a MaTyt0o Kaky u yTek-
au k 6epery mops. M Tak 3emiis ocBoboamiack 10 JloHa 1 mo Ty cTo-
pony Jlona- pexu. 1 3to Kanka Benukas- €CTh rpaHulla MEXAY HaAMU
U MPOYUMHU IIeMeHaMH. I TaM ToThl OUIUCh YEThIPECTA JIET CO CBOU-
MU Bparamu.

141 TOraa Mbl HaA4YaJIM 3aCC€BATh 3CMIJITO HAlly, Ha4aJIk I1aXaTb CIIOKOMHO
3CMIIIO IJIA OJUUIMHOB, TOProBarb C HUMH- COBCPHIATH 0OMeH CKOTa,
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IIKYp M cajla Ha cepeOpsiHbIE M 30JI0ThIE MOHETHI, U MUThE, U SCTBA
BCsiueckue. U )Ku3Hb Halla mocje Toro Obljla CIIOKOMHAs U MUPHAS.

W BoT roTel Hananu Ha Hac emle pas. M Oblna pacnps gecsats Jjer. U
MBI yJepKalu 3eMJI0 Halry. Takke Mbl UMeJIM OpaHb OT BpParoB, YK-
JIOHSFOIIUXCS OT CBATBIX BOJIXBOBAaHHUN. A T€ CBATHIC MMPUXOIAT K HAM.
N nepsoiii cBsaTon- Komsina, a apyrue- SAp u Kpacnas ropa, u OBcenn
BEJIMKWN U Malibld. I uayT Te CBATHIE, Kak My OT rpaja 0 Celia Or-
HUILIAHCKOI'0, XU C OTUM Ha 3E€MJII0O MUpP IPSAAET OT HAC K MHBIM U OT
IPYTUX K HaM.

1 36.

Corekaiitech U uauTe, OpaThsl HaIlllM, TUIEMS C IJIEMEHEM, POJl C PO-
JIOM, ¥ Cpa)kalTech- KakK 3TO U HAJUICKUT HaM- 3a ce0sl Ha 3eMJIIX Ha-
mux. Y HuKorja He 10KHO ObITh o-uHoMy! 0o MbI- pycckue, cia-
BsIIIIE OOrOoB HAIIMX IMECHSIMH HAIlUMH U TUISICKAaMH, U 3peJUIaMHu,
KOTOpPBIE MBI YCTPanuBaeM BO CJIaBy OOTOB.

W BOT MBI Ocelii Ha 3eMJISIX U Hayajau MepcTaMu NPUKJIAJbIBaTh €€ K
paHaM CBOMM M ToOJIOUWb €. M mocie cMepTH NpencTaBaid IMepen
Mapmopoii, koTopast pekyia Ham: "5 He Oyqy BUHUTH TOrO, KTO Ha-
MIOJTHEH 3€MJICH, U HE MOTY €ro OTJAeauTh oT Hee'. M Ooru, HaxoauB-
IIMecst TaM, mocje Hee TOBOpwiIH: ' OTTOro Thl pyCHUY U OCTaHEIIbCS
UM, 4TO HaOpaJ 3eMJII0 B CBOU paHbl U npuHec ee B Hasp".

B Te BpeMeHa, noka KHsA3eM n30upair, MHOTHUE BOXAN U KHSI3U OBLIU.
U Bcsikoe TO KHSDKEHUE Ha Be4e YTBEPKAAI0Ch IPOCTHIMU MY>KUKaMHU.
N Tak nmoctanoBisM: "3emilto namumrte- cede, a KHA3b MyCTh, COTJiac-
HO pEIICHUIO, 3allluIIaeT Jojae . A xijed, u ey, U BCe, UTO HYKHO
JUTSL KM3HU, OH OT CBOMX JIFOJCH KaxKIbIi neHb umen. (HeiHe ske) uHbIe
KHSI3U U TIOJ]aTu OEpyT, U CbIHAM CBOMM BJIACTH JIAIOT OT OTIA K ChIHY
Y TaKXe OT JieJa K IPaBHYKY.
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2 6a. 5. bopr6a ¢ ['ymapexom.

N Tak xperl ckazaj, 4To JEMOHBI- 1acy YMHOXWIMCh. M OT HUX cra-
ceHusa He ObLI0 O HBIHE, €CIi O MBI HE UMEJTM HAILIUX BOMHOB.

Tak MBI OKOHYATENIBHO Y3HAIU- OTKyAa Mbl. Y 3T0 ObLIT OOsipuH I op-
IbIHS, KOTOPBIA Oui rotoB Tpuenopa. M Ob110 3TO yepe3 AecsATh CTO-
netuit ¥ Tpu roja nocie Kapnarckoro nucxona. U on, kak u Tpuenop,
mien 0e3 crpaxa Ha HuX. A 0ospuH CereHs, KOTOpbId youn ceiHa ['ep-
MaHapexa 1 oTpoka I 'ymapexa, nomien kK BopoHexiry.

Tam ocramace Pycs bopycckas u Pyckomans. M Tak Ham mpunercs
CTBIIUTHCS U3-3a CJIOB BPAaroB HAIIUX, €CJIM Mbl UX TOJIY4YHJIA, HO HE
CMOIJIM BO3BPAaTHUTh BIIECATEPO 3a BCAKOE CJIOBO, CKa3aHHOoe Ham. U
BOT 3apsi CBETUT HaM, U Y TPO UIET K HaM, U TaK Mbl UMEEM BECTHHKA,
ckauytiero no Cpapre. M peknu Mbl XBany U ciaBy ooram!

N Bot Cypox "orpeumnnacs’, u He OyzeT oHa Tenepb pycckoil. I tam
6oru rpeueckue. Ho xu3Hb B cTenu- Kk Oyary Hamemy, MOJIy9usid Mbl
OT HEee TBEPJOCTh U KPEINOCTh, Jabbl Bparu OTBEJAIN, YTO €CTh UCTH-
Ha.

N I'ynapex mormes Ha HOBBIE 3€MIIU.

2 7B. 6. 'ymapex Hamas ¢ MOJIHOYH, & TYHHBI - C TIOJI/THS.

Torna He OBUIO MHBIX TOCTEH, a HBIHE MPUOBIBAIOT U OECIIOKOST HAC.
Torma Mbl MOTJIM OTpa3uTh BparoB. M eXXeHEBHO TaK M OTpaXKaliv, U
Opamu (B 1ieH) U 3TUX M TeX. CHadaja MBI 3BaJIU IOJ] CTATH BOXKJIEH
HaIllUX, KOTOpbIC elie He 00adminch, a Obln BouHaMmu: [Ipuxoaumu
AT BOMHBI HA IUIOMIAJ U TOBOPHIIM, YTO HE OyIET MO-UHOMY- U MbI
JOJDKHBI UJITU HAa TPEKOB, KaK MTOCTAHOBUJIO BEYE.

N npocunu mel B fcynu, 1 MHapa mien 3a HaMu, Kak 11es 32 OTHamMu
HalIMMU Ha poMeeB B TpostHoBOM 3emiie. VI HM4Uero He ObUIO OBI, €Cin
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0 BapsAru BeJIM HAIIMX BOMHOB Ha TPOSTHOBY 3€MIIIO, TaK KaK MBI U Ca-
MH MOTJI UX BECTH.

Tricsiay JieT Mbl OTOMBAIIMCH OT pomeeB U ToToB. M1 Cypbro aHTCKY1O,
KOTOpasi OblIa ¢ HaMU, Mbl HUKOTJIa HE 3a0y/eM, U TO KaK TrOThl CO-
€IVHWINCHh ¢ TYHHaMH IpotuB Hac. U ['ymapex Haman ¢ mosjgHoyu, a
TYHHBI- ¢ ToJaHA. U Tyt 3amnakana Pyckonans, bopycus, nmoromy 4ro
T'YHHBI COSMHUINCH (Cponinch) ¢ Totamu. Tyt Pyck mogHsuiacek cBo-
el CUJIOI0 U OTpa3uiia T'yHHOB, coTBopuB Kpait AHTtoB 1 Ckydppr Kues-

CKYIO.

N no cero aHs u3-3a CpakeHUN cepile Haiie 00JIMBAETCS KPOBBIO OT
yTpa U A0 Bedepa. M Xoauiau Mbl, ¥ POHSUIM CJIE3bl O Cy/bO€ Halen
*W3HU. I HE ObUIM MBI HEMBI B Yac TOT, U BEJlaJI, YTO MPUJIET BPEMH,
KOTJla MbI JIOJDKHBI Oy/ieM HATH Ha ceuy ¢ Bparamu- Oyjab TO TPEKHU
au6o0 TyHHBI. M TOJIBKO ecam Hac OXOMyTaTh? M OXpaHATh, TOTJA
Ul He OyAeT y Hac BparoB, KOTOpPbIe- MEP30CTh MEpe] o4aMHu Ha-
ITAMH.

['ynapex xe 3amiatui 3a TO, U JOJKHBI Mbl IPUHYAUTH XOPCYHb 3a-
IJIATUTh 3a CJIe3bl JOUYEepel HAIUX YBEACHHBIX U CHIHOB, B3SITHIX Kak
naHb. 1 miara xe Ta- He cepeOpOM U HE 30JI0TOM, ITOCKOJIBKY CIIENYET
OTCEKaTh UX T'OJIOBBI U "py0aTh UX B LIEMY .

3 14. 7. Tlpumen I'epmanapex, BHyk Otopexa. BoiiHbl ¢ Bapsramu u
A3BITAMH.

N Bot npyrou Bpar ['epmanapex npumien Ha Hac ¢ ceBepa. OH BHy4a-
ThIil BHYK OTopexa. HoBble Bparu ¢ poramu Ha jibax Ha HAC HaIaJIu.
A Bapsiru TOBOPSAT HaM, 4TOOBI Mbl UM HAa HUX. Ho MBI HE cTaHeM
BOCBAaTh Ha 00a 10JIs, Beab (M BapsArd, M TOTHI)- Bpard, ¥ Mbl HE MO-
KEM Pa3leuTh MEXIYy HUMHU- KTO M3 HUX NEpBbIM. M BOT s3bIrn
npunnid Ha Hac ¢ Tanauca (/lona) m TMyTrapakaHu ¢ CHJIBHOIO KOH-
HUIIEH 1 OecurciIieHHOW paThio. 1 ThMa 32 TbMOM MOTEKJIA U MPOJI0JI-
Kajla Te4b Ha Hac. V1 He MMenu Mbl MHOM MOMOIIM, KPOME Kak OT 00-
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ros. boru nomesiean HaMm- u YACCATCPUIUCH CUJIbI, U IIOTCKJIM MBI Ha
HUX.

Ot1o benobor nmoBen HalK patu U1 KOHHUIY. Y TyT MbI yBU1€TU OBIB-
IIMX B Jiecax BOJILIEOHMKOB, MPUIIEANINX K paTU U B3ABIIMX Meuu. U
BHUJIEJIM MBI KYJAECHHUKOB, TBOPSIIMX BEIUKOE YyJI0, KaK M3 NEPCTOB,
MOAHATHIX K HEOY, BCTAlOT paTu HeOecHble. 11 TeKyT OHM Ha BparoB U
BBEPTAOT UX B MOTUITY. I TyT MBI BUJENN NTHULl BEJTUKUX, JETAMNAX K
HaM.

N Opocaercs Ha BparoB, ObeT KpbulbsiMU MaTeps CBa U KIIMYET HaM,
YTOOBI MBI IILJIM 34 3€MJIIO Hallly, U OMJIMCh 32 OYaru Halero rmieMeHu,
100 MBbI- PYCHYH.

CoOupaiitech U TekuTe, OpaThs HAIM ,- TUIEMS 3a IJIEMEHEM, POJI 3a
poaom! 1 Goputeck ¢ Bparamu Ha 3eMJie HallleH, KaK U HaJJISKUT HaM
¥ HUKOTJIa MHBIM. 371eCh 1 YMpHUTEe, HO HE MoBOopaunBaiiTe Hazaa! U
HAYTO Bac HE yCTPAIIUT, U HUYETO C BaMH HE CTAaHETCS, IOTOMY YTO
BBl B pykax CBapoxpux. 11 oH ToBeZieT Bac BO BCSAKHM JIEHb K CXBaT-
KaM ¥ CPaKCHHUSIM MHOTHM.

W kaxaplid pa3, Korja NpuxoIuil Bpar Ha Hac, Mbl caMd Opajil ME4Yu U
oJiep>kuBaiu moodeanl. beiio Bo3BemeHo or Marepu CBa, uto Oyay-
niee Haiie- ciaBHO. VI MbI mpHUTEKaau K CMEPTH, KaK K MPa3JIHUKY.
bb10 mpenckazaHo 3TO HaM B CTAapble BPEMEHA, KOrja y Hac ObUIM
xpambl cBou B Kapmarax, xoraa Mbl IpUHUMAIM KYIIOB- apaboB U
uHbIX. U Te roctn nountanu Pagoroii, 1 Mbl Opayiid B T€ JHU MOILIN-
HY ¥ COOMpAJIA €€ YECTHO, IOTOMY UTO YTUIM OoroB. I Ham ObLIO Be-
JIEHO YTHUTh UX. M MBI UMeNIM Ha TO yKa3aHHWE B Halle BPeMs, YTOObI
MBI HE NMPUHUMAJH IATKy0 (BEepy) W OTI[AM HAITUM TIOYECTH BO3Ja-
BaJld, a HE MPOCTO OT O€3/1eIbs MPUXOIUIHU K IEPEBBSIM.

N OyayT pyku HaIIM YTPYXKIEHBI HE OT IUIyTa, a OT TSDKEJIbIX MEYeH,
TaK KaK HaM MOBEJICHO U/TH K TPaHUIlaM HAIllUM M CT€pEYb UX OT Bpa-
TOB.
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W BOT npIMBI, BO3BIMASCh, TEKYT K HEOY. 1 3T0 03HauaeT ckopOb Be-
JIUKYIO JUTA OTLOB, J€TEN U MaTtepen Hamux. M 3To 03HavaeT- MpUILio
BpeMsi O0pbObl. 11 MBI HE CMeeM rOBOPUTH O JAPYTUX JieNIaX, a TOJIbKO
00 3ToM. U BOT npunum Bparu K [Hernpy, u 3a0pajid 3eMIII0 Haly, U
yBesu roaei. U 3emitd Terepb noa HUMU.

He yronsiite ntoneit! A eciau corjiacutech Ha 3TO, UCIIPOOYETE HAITU
Meun. OTBaabpTe Proprka oT 3eMenp HallluX, TOHUTE €T0 C a3 J0JI0N
TyJa, OTKyZAa HpHILE].

W BOT rpaHuIipl HALIK BparaMy COKPYILEHBI, U 3€MJIIO HAIly ITOIUPAET
Bpar. 1 370 00s13aHHOCTP HaIlla (3alIuiaTh 3eMITI0), H MBI HE JKeJIaeM
VHOMU paru.

1 96. 8. Bocmomunaanue o nmpuxojae k I'orckomy mopro. O benospe,
’KUBIIIEM 32 TIOJICTONIETHS 10 Ajiopexa.

I'oThl ke ObUIM TOTJIa B Kpae 3€JI€HOM W HEMHOI'O ONEPEIANIN OTIOB
Hamux, uaymux ot Pa- peku. Pa- peka Benukas OTHEIAET HAC OT
WHBIX Jrofick u Tedet B Mope Pacucre (Kacmuiickoe).

Tyt Mmyx) pona benospy nepelen Ha Ty CTOpoHY Pa- pexu u ynpeaui
TaM CHHBCKHUX KYMIIOB, HAYIINX K (PpsOKEHIaM, MOCKOJbKY TYHHBI Ha
OCTPOBE CBOEM IOKMAAIN TOCTEN- KyNnioB U obupanu ux. M Obuio
ATO 3a MOJICTONIETUS 10 Asjopexa. A elie paHblie 3Toro 0but po be-
JIOSIPOB CUJIBHBIM. M OT T'yHHOB TOPrOBLBI IPATAIIMCH 3a Mykamu be-
JIOSIPOBBIMU M TOBOPUJIM, YTO JAIOT CEPEOPO U JIBa KOHS 30JI0Ta, YTO-
ObI MPONTHU U N30€KaTh YIrPO3bl TYHHCKOW, U TaK TPOUTH MUMO TOTOB,
TaKk)Ke CypOBbIX B OMTBE, U ot A0 JlHenpa. M konu y Hux Oecuuc-
JIEHHBI, U ABAXAbl OHU OepyT AaHb. M moToMy mocie KyIiibl, CTEKaB-
mMecs K HaMm, BepHyJIuch B Kutaii u He mpuiuiv 0oJiblie HUKOT/Ia.
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I'maBa 6.

ABAPCKOE UTI'O, XA3APCKUHN KATAHAT M IPUXO/I BA-
PATI'OB..

1. ABapckoe uro.

1 4a. 1. O 6oprbe ¢ roramu, TyHHaMH U oOpamu: OOpbl NPULLIH U
KHSI351 Halllero yOuJiu.

N BoOT rpsaner ¢ cunamu MHOTUMH JlaKb00r Ha TOMOIIb JIFOJISIM CBO-
uMm. M1 He uMeeM MBI cTpaxa, IMOCKOJIbKY M3JIPEBIIEC, KAK U celdac, OH
IIeUeTCsI O TeX, 0 KOM 3a00THJICS, Korga XxoTea Toro. Y xak MBI OXH-
JaJIA JTHSL CBOETO- TOT'0, O KOTOpOM uMe (peaBectue?).

N Bot Obu1 BopoHoxer MectoM, Iie roTel ycwiIminuch. A Pych Tam
Ouiace, 1 B TOM rpajie Hac ObLI0 Majo. M Tak mocie OUTBbBI, COXKETIITN
€ro W Ipax, " IEIeNl BETPAMHU PAa3BESIBIIA BO BCE CTOPOHBI IO ITOJISIM,
TOThI MECTO CUE OCTABUJIH.

He 6marocnosmnsiite Ty 3emito pycckyro! He o3upaiitecy Ha Hee, HO U
He 3a0biBaiiTe ee! Tam e KpoBb OTLOB HAILIKX JIUJIACh, U TIOTOMY MBbI
110 mpaBy npuxoaunu tyna. M or aroro BopoHexia ciaBa Teder 1o
Pycu, n ee Capor nmeer.

bepute ee Bcemu cuimamMu, BO3BpaTUTE €€ CO CBOMMU KHS3BSIMH, OCBO-
oonuTe OnaxkeHHYI0 pycckyro 3emito! 0o 3To mpekpacHble MaliHu,
KOTOpPBIC MOTYT JaTh IPOMHUTAHUE- PYTY IS KHSA3EH M OTHMINAH- MX
ciyr. (Caemaem Tak, 4ToOBI) OT HEE UMEIM T€, KTO OCBOOOJUT €€ B
ceue, pyry oco0yro- ey u MUThe, KOTOPYI0 OYIyT JaBaTh OT CBOETO
BPEMEHHU U JIO0 CMEPTH.

N nonernmu onu. I Tak MHOTME CIOXKWIM KOCTH CBOU HA PAaBHUHE, U
MBI TIOJTYYHJIM YPOK TAKXke€, KaK aHThI BO BpeMeHa Mezenmupa. 1 mbl,
CJaBy IOMOIIME O0oram, Tak U Ha3bIBaeMCsl CJIaBiHaMH, Mbl HUKOT'/1a HE
MPOCWJIM HHUYETO, JIMIIb CilaBy neiau. M korma MoOJEeHWE TBOPUIIH,
OMBIBAJIM TEJIECAa HAIlIA U PEKJIN CIIABY, a TAKKE:



1 46.

TIWJIA CYypBIO- HAIMUTOK BO CiaBy (OOTOB), MATH pa3 B JICHb OT'OHb 3a-
xuranu (B cBaTwiMIax)- xkriau Jy06. 1 taxke CHON BemU4aan U ro-
BOPWJIM XBaIly eMy, H00 MbI- JlakbOOTOBBI BHYKH U HE CMEJH MTPOTH-
BUTBCSI CJIABE CBOEH.

A HECKOJIbKO BEKOB TOMY Ha3aJl Mbl ObUIM aHTaMHU Ha PYCCKON paBHU-
HE, a B JPEBHOCTH ObLIM pycaMU- U HbIHE MPEObIBAEM UMH.

'BOT Ha BOJBIHb NpHUIIUIM ¥ MPUAS OWIMCH C BparamMu, Tak KaK MbI-
xpadpele. Ta Bonbiab- (MecTo) nepsetiero Poga. M Torna ocepuanu
BOM, M aHTBI Me3eHMHUpa oJicpKaar o0ey HaJl TOTaMH, Pa3BEsIH MX
Ha BCE CTOPOHBI.

A 3a HUMHU TIOTEKJIM TYHHBI, XaKIyIIUe CIaBHBIX KOpPOB, W ObLIa
0opbOa ¢ HUMHU CypoBOM. VI TyT TOThl COEAMHUIIUCH C TYHHAMH, U C
HAMH Ha OTIIOB HAIIMX Hamaju, W ObUIM Pa30WThl HAMH W YHUYTOXKE-
HBI. 3aTeM NPHILIM 0OpHl U KHA3s Hamero younu. M Tak cuHe mMope
oto1uio ot Pycu.

boru pycckue He OepyT HU KEPTB JIFOJACKUX, HU JKMUBOTHBIX, TOJBKO
TUIOJbI, OBOIIM, IBETHI U 3€pHA, MOJIOKO, MUTHYIO CYpPbIO, HA TpaBax
3a0pOJIMBIIYIO, M ME/l, U HUKOT/Ia )KUBYIO NMTHILY, pblO. M 3TO Bapsiru u
AJUIMHBI Jal0T O0raM >KEpTBY MHYIO U CTpAIlIHYIO- YEJI0BEYECKYI0. Mbl
K€ HE JKeJIJIM JIeJIaTh 3TO, TaK Kak Mbl caMu- J|axbOOrOBbl BHYKH U
HE CTPEMIJIMCH KPACThCS MO CTOMAM YYKE3EMIIEB.

2.Xa3apckuii KaraHar.
2 4a. 1. bosspun CKOTEHb.

U Obu1 B crenu 6osiprH CKOTEHb, YKUBIIHA CBOMM TPYJIOM, U HE TIOTa
OH IO BJacTh xa3ap. M moToMy 4To ObUT OH MpaHIIEM, OH TOMPOCHII
MIOMOIIIb y UpaHIEeB. M OHM TpuciIaTu KOHHUIYY M pa3domiu (xaszap).
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Paccka3bIBaroT, 4TO HEKOTOPHIE PYCHUM OCTAJIMCh MOJ Xa3zapamu, a
HEKOTOpbIe 100panuck 1o rpajga Kuesa u Tam nocenunuch. Te ke py-
CHUYH, KTO HE XOTEJ XOJIUTh MO/ Xazapamu, Monuii kK CKOTEHIO.

U Tak Pych coOpanacek Ha paBHUHE. VpaHLibl U3/IpeBIEe ¢ HAC HE Opaiin
JlaHb, a TaKXKE pa3pellialii PyCCKUM KUTh MO-PYCCKU. A Xazapbl pyCcH-
yel Opasii Ha paOoThl, B3UMaJM C HAC JaHb, U Opaiu U JAETeH, U KEH,
Y OYEHb 3J10 OWJIK, U TBOPHUJIHU 3JIO.

W Tyt roTel npunum 1 Hanamu Ha Pyck, a Ckoren Obu1 psiaom: M on
MPEMNOACAICS MEYOM, W Ipallypbl HAIIA BBICTYIWJIM IIPOTHUB HHX, U
TOT/Ia UpAaHCKasi KOHHUIA MOTEKJIa K HUM U pa30Ouiia rotos. 1 Obuin
TOThI paccesiHbl U O€XKaJH C 1015, UOO KPOBb TYT JIUJIACh PyCCKas, ue-
peMHad. 1 3emutto Ty Mbl 3a0panu. Pacteknack Pych B rorckoit 3emuie,
Y ME€YaMU Mbl YHUUTOXHUJIN BCAKOTO, U 3€MJIM UX ce0€ MTPUCBOUIIH.

W TyT xa3zapsl Hamajiyd Ha HAC, YTPATHBIIMX Beye, U 'mosum Hac. U
TYyT PYyCUYU PUHYJIHCH B OMTBY, KaK JIbBBI , TOBOPS: "MbI mpomnanu ,
ecnu o Hac He no3adorutca [lepyn". 11 on nmomor Ham. U1 rotel 6puH
MOOEKICHBI, & 0 HUX NEPBBIMU- Xa3apbl ObUIM HU3BEPKEHBI B MPAX U
paccesanbl. U Tyt Pych 3aTuxiia, HO TOBOPWIJIM MbI: 3TO JI €1l Oy/eT:

Xazapsl ke yoexanu 1o Bonru, {ona u Jonua. M Tam cpam oHu 1o-
VMIMEJIU, Y TOBEPIVIM M€Y CBOU B 3€MJIIO, M MOTEKJIM KyJa TJia3a rid-
TUAT.

U B TOT pa3 rorel NEPEMECTUIINCH, U OTOLLJIA HA CEBEP, U TaM W3THAIIN
A30B, U Aainee, u00 Pych ycTpousnacek Ha UX 3eMJie, B3SITOM U peKaMu
PYCCKOM KPOBU MOJIUTON.

Mpb1 npunuiy, 4To0bl TOBOPHUTH, U CKa3aJld Mbl IPUAS O MHJIOCTH 0O-
xeckoil. M xBammum Mbl Jlaxke0ora Hamero u IlepyHa 3a To, 4To OHU
OblTM ¢ HaMu. U Tak BepBbIe BOCIIENN MbI ClIaBy OOram Ha TOH 3eM-
JIe, KOTOPYIO HapeKiu 3aTeM PyckonaHs.
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W Ha Toil 3emiie MbI UMeNH OOJbIIKME 3a00Thl, U OblIa YTBEpXKICHA
3emJst Hamia. M xazapsl 00ssMCh NOAXOAUTH K 3eMJIe TOM U HUKOTJA
HE Hanajgam Ha PyckonaHs, omacasce, YTO yTBEPISITCS TOTHI.

1 4g. 2. Xazapsl oOparuiuck k CKOTeHI0, HO OH 3T0 oTBepr. O moxoze
Kpusopora Ha Cypox.

Pych xe y3pena 3emmro Ty. [lo 3Toro Bpemenu npunim B Kues Bapsiru
C TOProBIAMHU U MOOWIJIM Xa3ap. Xazapsel ke ooparminch Kk CKOTEHIO,
yTOOBI OH OKa3ajl UM nomoiib. Ho CKOTeHb 3TO OTBEpr U CKa3all, 4To
BBl caMHM ce0e MOMOXETe, a TaKKe TO, 4TO UM B PyckosaHu Hedero
JieaTh OKOJIO Hac.

Torma Bpaxes cuiia npuilia Ha 3eMyid Boponexua. B apesHoctu Bo-
POHEXEI] ’TOT MHOT'O BEKOB CTPOMJICS U OBLIT OIPAXKJIEH OT OKPECTHBIX
HanazeHui. (M Torna) BapsoKIbl IpUXoauid K BopoHexkiry Oparth ero,
1 Tak crana Pyce orropoxkenHou ot 3amaaa ConHua. M HekoTopble
nouu Kk Cypee Ha 1or oTBOEBbIBaTh CypOXK-Tpaj. y MOpsl, TAE TPEKU
MMENH YKpEIIeHHbIN Tpax Cypox.

benosip KpuBopor ObU1 B TO BpeMs pyCCKUM KHSI3€M U 0€JI0ro royos
BbllTycKan. Kyna Tor netut, Tyna uarth. A TOJETEN OH K IpekaMm, U
KpuBopor Haman Ha HUX M pa30ui ux. TyT Ipeku, Kak JIMChHI, CTaIu
BEpPTETh XBOCTOM, AaBasi KpuBOpoOry 30510TO€ pyHO U KOHEW cepeOps-
HbIX. 1 Tor KpuBopor ocrancs B Cypoxu. ['pexu xe O B ['onyHu,
a Kpusopor (#e?) moramaincs, uto Pyck oTkpbiTa Tam. U Torma rpeku
HaITyCTUJIM HA HAC BOMHOB B )KEJIE3HBIX OPOHSIX M MoOMIM Hac. MHOro
OBLIO MPOJINTO KPOBU PYCHUYEN BHU3 HA 3EMJIIO, U HE OBLJIO YUCHIA CTE-
HAaHUSM PYCCKHUM.

WnpMeplibl TOBOPUIIM, UTO MbI- TJIYTIIbI, OHU OBl MpUOEkKaau K HaMm Ha
nmoMouls: Tak modTuUM K€ maMATh T€X, KOTOPBIE IOJIEIVIM B 3E€MIIIO
PYCCKYIO U YAOOPHWJIM €€ M CTajlyd CBOMMH JJIs HalllUX CTapleB- Ipa-
OTLOB, T€X, KOTOPbIE OTHaNu criibl cBou Pycn. Ha cewax ¢ Bparamu nx
KpOBb yn00psiia 3eminto Hamry. OHM %e CyTh Te, KoTopsie ¢ [lepyHom

67



KOBaJIM HAa HAKOBAJIBHC MCYH HA BpParoB HalllHUX. MpI ke UM TOMOJIUM-
Cs, 1 OHK HaM IIOMOTI'YT.

2 46. 3. SIBwiics karas:

MHorue BOMHBI C ME€UYaMHU 1IN C HaMH, U TaK)XXC OHH IIOTPYAHIINCH, U
OT TOI'O MBI CTAJIM BOJIbHBIMU W I'PO3HBIMHU, KaK W ITpallypbl HAIIIH. 141
Benec Hay4dnJl UX 3CMIIIO IIaXaTb, a TAaKXKC CCATH 3CPHO, 100 XOTeIH
Halln IIpamypbl CTaTb OTHUIIAHAMU 1 OBITH 3EMIJICACIIBLIAMH.

['oBOpuM k€ 3TO, KaKk TOBOPST B HAIIEW 3€MJIe, HO HE KAaK I'PEKH, kKa-
KIYIINE PYCCKOW 3EMJIA U3 KOPBICTU. bynrapbsl Hayaiu: JOJKHbBI CBOU
CKOT BOJIUThH B MOJISX 3/1a4HbIX. M TODKHBI ObUIM M30MpaTh CTapIlero
U3 pojia B poi, ¥ Tak ObUI0 ObI ipaBmiIbHO. (HO) 3a gecars BekoB 3a-
OBUIA MBI KTO- CBOHU, M TIOTOMY POJIbl CTaJIM KUTh OCOOBIMH ILJIEMEHA-
MH, TaKk 00pa3oBAIMCh TOJISIHE, & HA CEBEpe- APEBIISIHE, OHU K€ BCE
pycuun u3 Pyckonianu, KOTopble pa3aeiinch Kak 0e3yMmubie. U n3-3a
Toro npuiiia Ha Pych ycobwuiia.

A B Jpyroe ThHICSYENETHE Mbl MOJBEPINIUCH Pa3ACIICHUI0, U TOrJa
yOBIJIO CAMOCTOSITEILHOCTH M MPUIILIOCH OTPAa0AThIBATh UYKUM JaHb;
BHayajie- TOTaM, KOTOpbIE KPENKO Hac 00aupaiy, a 3aTEM Xas3apaw,
KOTOpbIE€ YOUBAJIH.

SIBuiics Karad, ¥ OH HeE pajiell 0 Hac. BHaydasie OH IIpUILEN ¢ KyILaMH
Ha Pych, 1 ObUIM OHU BEJEPEUMBHI, 2 IOTOM CTAJIM 3JIbl U CTAIN PYCHU-
Yel NPUTECHATD.

N mb1 cramm roBoputh: "Kyma Mbel moinem ot HuUX? ['me Oymem MbI
BOJIBHBIMHU ? MBI CHPBI BECbMa, M pyka OOKecKast OT Hac OTBPATHUJIIACH,
100 THICAYY JABAAIATH JIET HE MOTJIM Mbl COTBOPUTH Pych, U moTOMY K
HaM MPUIUIA BapsTry U 3a0palii y HaC 3T MecTa.”

MpbI cbIHOBBs BEnUKOU Pycu, KoTopas co3naBajiack OT CeBepa, Tak Kak
He ObUIO Y HAC MHOM BO3MOXXHOCTU. MBI cOOpaliuch B Jiecax MUIbMEp-
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CKHMX, KyJla IpuIia HeOoJblas yacTh jrojie u3 Kuesa, nu0o B HemM
YCEJIMCh BapArd, KOTOPbIE CYTh - XMIIHHUKHU, NOoBecuBlIne CBEHTOS-
poB. U cnenanu oHu 3710, YTOOBI YBUAEIH MBI TeJIO OosiprHa ['opabIHA
Hallero, KOTOpbId mopasuil rotoB BMecte co CkornueM. M 6b110 3TO
CJIaBHOE JIEHHE TOCJe MPUXO0Ja CIABAHCKUX Jtojed Ha Pych mocie
JECATU CTOJIETUM M TpeX JieT, n0o, Harjies U rpads, OHU HA HAC Hara-
mu. U 6bu10 310, Korga CBEHTOSIp, OAMH U3 KH3€H, KOTOpPOro BhIOpa-
au 6opycnuu B Pyckonanu, B3su1 pyckoiaH, U (amaH?), 1 00pycoB, H
BOOPYKWJI HX, U TOIIEN Ha rOTOB U3 BopoHexiia, u ObUIO UX JAECITh
TBHICSTY OTOOPHBIX KOHHBIX BOMHOB M HU OJIHOTO remniero. M tak Hadpo-
CUJIMCh Ha HUX, U ObLJIa ceya 3710 1 kpaTkoi. M oHa craHOBUIach BCe
CYpOBEM K BE€UYEPY, U TOTHI ObLIN MOPAKEHBI.

3.I1puxoa Bapsiros.

2 7r. 1. ITocne toIcstun Tpexcot JieT oT Kapmarckoro ncxona AcCKomb
3J10U MPHUIIEIT K HAM.

N Tax Bemu MbI poibl, KyJa TOBOpUIIA NITULIA. ['peyeckast imca XUTpo-
CTSMH OTBEpPHYJIA HAac OT TPaB HalIUX, OOBSCHHUB HaM, YTO COJIHIIE
HaMm BpeauT. Ho 1 TyT konmdecTBo (Hapona) y HaC YMHOXKHUIIOCH, a HE
YMEHBIINUIIOCH.

N BoT mocne Teicaun Tpexcot JieT oT Kapnarckoro ncxona ACKObT
37104 IpUIIea K HaM. TyT COrHyJICA HapoJ MOM OT JIaJIOHU €r0, U Cle-
JlaJl OH TakK, 4TO JIKOOOH IMOIIeN MO/ CTATH HaIllM. 3aXBauyeHbl Bparamu
Mbl MOKeM ObITh Ha Pycu, Ho CBapor- bor Haill, a He UHbIE OOTH, a
0e3 Cpapora Mbl HE UMEEM HUYETO, KpOME CMEPTH. A OHA HE CTpaIlu-
Jla Hac, KOJIb Mbl Ha Hee ObUIM 00peueHbl, 100 CBapor 3Bajl HAC, U Mbl
nu K Hemy. M BoT Mbl i, n0o Marepps CBa nena necHb paTHyIo, U
JOJDKHBI MBI OBLIM €€ CIIYyIIaTh, YTOOBI HE MPHUIILJIOCh OTAaBaTh IpeKaM
HAIIIM TPABbI U CKOT Halll. A OHM HAM KaMEHbA JIAl0T TPbI3Th, IIOTOMY
YTO y HaC 3yObl OUE€Hb TBEPbIE U OCTPHIE.

69



DTO HaM FOBOPSAT CAMH Bparu, YTO MbI CTPAIIIHO PhIYaJIX [10 HOYaM Ha
JIOZIEH, KOTOphIe CYTh I'peku. W crpamiMBain HaC HApOIbl: KTO €CTh
MbI? Yl MBI OTBEYAIM UM, YTO MbI- JIFOJIM, HE UMCIOIIHE Kpas U IPaBsT
HAMH TPEeKH KU Bapsaru. M 4To ske MBI MOBeJaeM JCTSIM HaIllMM, KOTO-
pble OyAyT HaM IUIEBaTh B IJ1a3a- U OyayT npaBbl? M BOT ApyKuHA CO-
Opasiach IO/ HAIIK CTATH, M CKaKeM MbI BCIKOMY, YTO HE JOJDKHBI MbI
€CTb, OyJly4u Ha 1oJjie OpaHu, YTOOBI Mbl OTOUPAJIM TPEUECKYIO €1y, a
He Opanmu To, 4ro He cheauM (¢ coboit). Moo Mareps CBa moer Haj
HAMH, U JTOJDKHBI MBI CTSATaM HaIllMM JaTh TPEIeTaTh Ha BETPY, M KO-
HSM HaIllUM- CKaKaTh 110 CTEIISIM.

W noaHsmM MBI pax BOEHHBIN 32 COOOW U J1aju Bparam BIOXHYTh €rO.
W B TOT nepBbIil I€Hb CEUM UMEIU MBI ABECTU YOUTHIX 3a Pych. Beu-
Hag uM crnaBa!l M mpuxoawim k HaMm JIOJIM, HO HE UMEIU MBI 0osp,
YTOOBI IPUITH. ..

2 7a.

. ¥ CIIPaBUTh TPU3HY CJIaBHYIO MO BparaM. HajmeTtum cokonamu Ha
XopcyHb, 4TOOBI B3SITh €11y, U JOOpPO, U CKOT, HO HE Oy/JeM I'pPEKOB
1oJ0HUTh. OHU K€ HacC 3HAIOT KaK 3JIbIX, HO MbI- 100phie Ha Pycu. U
He OyJIET ¢ HaMH TOT, KTO, B35IB UyO€, TOBOPHUT, UTO jeiaeT 100po. U
He OyJileM Mbl TAKMUMHM, KaK OHH, BEJlb HAC BEJET Haila SICyHb, U MOTO-
My MocTapaeMcsl TpylaMy HalllMMH MOOEIUTh BCEX BPAroB J0 €IUHO-
ro.

C0BHO COKOJIBI HalaJieM Ha HUX U OpocuMmcs B OutBy, n0o Marepn
Cga noet Bo CBapre o moJBUIax paTtHbIX. MBI yIIUIA OT CBOETO J10Ma,
U TIOTEKJIM MBI Ha BparoB, W JaJId UM OTBEAATh PYCCKOro medya, (U
YBHJICTT OHHU) KaK CEKYT SICYHHU.

He rosopute ke, 4TO Mbl HE MOTJIA HAYETO UHOTO JI€JIaTh, & TOJBKO
unaru Brepen. He JOJDKHBI MBI 3TO TOBOPUTH, UOO HE MOIJIM MBI I10-
BEPHYTH BCIAATH epen Marepbto CBa. M ObICTPO MBI 1ILJIM, & KTO OBbI-
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CTPO HJET, TOT UMEET CJIAaBy, a KTO HMJAET IOTHILIE, HA TOTO BOPOHBI
KapKaroT U Kypbl KIU4yT. Ho MbI He ObIKH, a pyChI UHCTHIE.

W 510 uHBIM HaydYeHHUE, OHU Tenepb OyAyT 3HaTh, 4TO lIpaBe B coro3e
¢ Hamu, a HaBu mbl He Oosimuck, moromy uto HaBb He MMeeT CHIIbI
npoTuB Hac. M moToMy MbI TOKHBI OBUIM CTApaThCs U MOJIUTh OOTOB
O MOMOIIM B TPYJIaX PAaTHBIX HAIIUX.

N Bor Marepr CBa ObeT KpbUIaMU O IMOABUTAX PATHBIX U O CJaBE
BOWHOB, KOTOPBIEC UCIIWJIM BOJBI KMBOM OT IlepyHUIIBI B KpyTOH ceye.
N sra Ilepynuina mpuiietaina K Ham, U OHA J1aBajia por, MOJIHBIA BOJIbI
KU3HU BEYHOH, (J7F000MY) BOMHY HAIIeMy, MOPAKEHHOMY MEUYOM H
noTrepsBuIeMy OyiiHyI0 royioBy. M Tak cMepTh Mbl HE UMEH, HO UME-
JIM )KM3Hb BEUHYIO, U OpaThsi- BOXKAU TPYAWINUCH JI1 OpaTheB.

2 8\1. 2. Ackoana u Propuk no /[Henpy XoasT.

W BOT MBI MOKOPUITUCH UHBIM, IOTOMY YTO OBLI FOJIOA U MBI ObUIN CH-
pbIMM M HUIIMMH. Te€ K€ Kelle30 HATOYWJIM, YTOOBl HAlllh >KMUBOTHI
BCHOpPOTh. OT 3TOro BCe W NPOMU30LLI0, U TOTOMY AcCKoiba U Propuk
o /[Henpy XoAsT U JIroAel HalllUX BBI3bIBAIOT Ha O0i. Ho Tak kak Mbl
Hupa umenu y ce0si, Mbl HE XOTEJId caMu UATH K HUM. U 310 Oyner
HaM ypOKOM, 4TOOBI Mbl OCO3HAJM HAlIM OMIMUOKH, YTOOBI BCE OBLIO
VMHA4€ B HAIIE BpEMs.

N BOT ACKOJIBJ BOMHOB CBOMX IMMOCAIWJI HA JIaJIbU U TOLIE] rpabuTh B
npyrue mecra. M crano Tak, ¥ nomea oH Ha IPEKOB, YTOObI YHUYTO-
KUTb TOPOJIa UX U IPUHOCUTH KEPTBBI Ooram B ux 3eMiisix. Ho Ham He
CIedyeT JenaTh Tak, 100 ACKOJIbJI HE pyCHY, a Bapsr, U XOUET OH I10-
IpaTh MOIb PYCCKYI0, HO MOTUOHET, nenas 3710. U Propuk He pycud,
MIOTOMY YTO OH, KaK JIUC, PbICKAJ] C XUTPOCTHIO B CTENU M yOWBaI
KYIIIOB, KOTOPBIE €EMY JIOBEPSIUCh. MBI Ha cTapble orpedanuiina Xo-
JAJIM U TaM Pa3MbILUIIN, TJI€ JIEXKAT HAIIU IIPaLlypbl 101 TPABOM 3€-
neHoi. U Tenepb Mbl MOHSJIM, KaK OBITh M 32 KEM UJITH.
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3 14. 3. OtBanpTe Propuka ot 3emens Hammx!

bruio Bo3BemeHo ot Marepu CBa, uto Oyayiiee Haie- ciiaBHO. 1 Mbl
MIPUTEKAIU K CMEPTH, KaK K MPa3qHUKY. bbulo npencka3aHo 3To HaM B
cTapble BpeMeHa, Korja y Hac ObuiM XpaMbl cBou B Kapnarax, korga
Mbl IPUHUMAJIM KYMNIIOB- apa0oB U uHbIX. U Te roctu mountanu Pago-
rolll, ¥ Mbl Opajv B T€ JHU MOIUIMHY U COOMpPAIIA €€ YECTHO, IOTOMY
yTO 4YTHJIM OoroB. M Ham ObLIO ITOBEJIEHO YTHTH MX. M MBI mMenu Ha
TO yKa3aHHUE B HAIlle BpeMsl, YTOOBI MBI HE IIPUHUMAJIH IATKYIO (Bepy)
M OTLIaM HalllMM TOYECTH BO3/aBajid, a HE MPOCTO OT Oe3/eibs MpHU-
XOJIWJIH K JIEPEBbSIM.

W OynyT pykd Hallld yTPYXKIEHBI HE OT IUIYTa, a OT TSHKEJIBIX MEUEH,
TaK KaK HaMm MOBEJICHO UITH K TPaHUIaM HAIllMM U CT€PEUYb UX OT Bpa-
TOB.

W BOT apIMBI, BO3JBIMASCh, TEKYT K HEOY. M 3T0 03HauaeT ckopOb Be-
JIUKYIO JUTA OTLOB, J€TEN U MaTteper Hamux. M 3To 03HavaeT- MpUILio
BpeMsi O0pbObl. 11 MBI HE CMeeM rOBOPHUTH O JAPYTUX JieNaX, a TOJIbKO
00 3toM. U BoT npunum Bapsru k Juernpy, u 3a0paiu 3eMIIto Hally, U
yBesu aroaei. U 3emitd terepb noa HUMU.

He yronsiite moaeit! A ecin He coOrjlacCUTECh Ha 3TO, UCTIPOOyeTe
Ham Mmeuu. OTBaabTe Propuka OT 3emMelnb HalluX, TOHUTE ero ¢ Tia3
J0JION TyAa, OTKY1a IPUILEIL.

W BOT rpaHuIipl HAIIA BparaMy COKPYILEHBI, U 36MJIIO HAIly ITOIUPAET
Bpar. U 370 00s13aHHOCTP HaIlla (3alIuiaTh 3eMITI0), H MBI HE JKeJaeM
VHOMU paru.

2-6e. 4) Ackompa u [lup ycenwch Kak HETpOIIEHBbIC KHs3bS. [ peku
XOTSAT HAC OKPECTHUTh.
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Bpewms ObL10 BechbMa CIIOKOMHOE, JTHU K€ T€ ObUIU SICHBIC, U CYIIb OBbI-
Ja y Hac cypoBas. M moTomy xaTBa Ta HE YpOAUJIach, U Mbl YIIUIU B
HMHYIO 3€MJII0 M TaM 3aJiepKaiuchk. Pych Obula pacTorntaHa rpekaMu u
pUMJISTHAMH, KOTOpPBIE UK 1Mo 6eperam mopckum o Cypoxu. 1 Tam
CO3JaJIM OHU CYPOXKCKMU Kpall, n0o tam Obl1 rpag Cypox, NojJiaH-
bt KueBy. U Ob10 3TO co3/laHue HE H00PBIM, a 3JIbIM, TIOTOMY YTO
M3-3a HETO HAYaIUCh OUTBEL.

U Tyt BiepBhI€ Bapsru npuiuiv Ha Pyck. ACKOJIBII CHIIOK0 Pa3srpOMHUII
HAIlIeTO KHS3sl U MoOeInIT ero. ACKOb, a rnocie Hero- {up ycenuce
y HacC KaK HENMpOLIEHbIE KH:3bs. 1 OHM HaYanu KHSKUTh HAJ HAMU U
cTaiu BOXIaMH camoro Orneodora, ouaru xpausiiero. M moromy ort-
BpPATWJI OH JIMK CBOM OT HAC, YTO MbI UMEIIM KHS35, KPEIEHHOTO Tpe-
KaMU. ACKOJIbJ- TEMHBIM BOMH M TaK CETOJHS IPEKAMH NPOCBELIEH,
YTO HAKAaKUX PYCOB HET, & €CTh BapBapbl. HO MBI MOTJIM 3TO OCMESTH,
TaK KaK ObUIN K€ KUMPBI, TAKKE HAIIM OTI[bl, © OHH PUMJISH MIOTpsCA-
JIM, a TPEKOB pa3MeTaln, Kak UCIyTaHHBIX MTOPOCST!

2-69.

ToT BOXIb Mpeiaraia KaxjaomMy 1o ero norpednocrtu. Ho Tyt Hacry-
naja Wiv 3acyxa Wi uHas 6ega. A 3TOT ACKOJIbJ IPUHOCHII )KEPTBBI
qy>KUM OoramM, a He OoraM HallMM, Kak ObUIO 3aBEJCHO OTIIaMHU Ha-
IAMU- U HE JOJKHO OBITh IO HHOMY!

A Tpeku XOTAT HAC OKPECTUTh, YTOOBI MbI 3a0bUTH OOTOB HAIIMX U TaK
0o0OpaTWIUCh K HUM, 4YTOOBI CTPUYb C HAC JaHb, MOJO0HO MAaCTHIPSIM,
crekatrommMmcs B Ckuduto.

He mo3BosstiiTe BojkaM MOXHUINATH arHIEeB, KOTOpbIe cyTh et CoH-
mal

Tpasa 3eneHasi- 370 3HaK 00KeCKUi. MBI TOKHBI COOMpPATh €€ B CO-
Cyl JJIsl OCypUBaHusl, 1a0bl HA COOpAaHMSIX HAIIMX BOCIEBATh OOrOB B
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MepuaroiieM Hebe 1 oty HameMy Jlaxxb00ry kepTBy TBOPUTh. A OHA
B Mpuu yxe cBsillieHHa BO CTO Kpar.
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THE OERA LINDA BOOK”

THE LETTERS
Chapter |: Okke, my son -

1. You must preserve these books with body and soul. They contain
the history of al our people, aswell as of our forefathers.

2. Last year | saved them in the flood, as well as you and your mother;
but they got wet, and therefore began to perish. In order not to lose
them, | copied them on foreign paper.

3. In case you inherit them, you must copy them likewise, and your
children must do so too, so that they may never be lost.

4. Written at Liudwerd, in the year 3449 after Atland was submerged -
that is, according to the Christian reckoning, the year 1256.

5. Hidde, surnamed Oera Linda - Watch!
Chapter 11: Beloved successors -

1. For the sake of our dear forefathers, and of our dear liberty, | en-
treat you a thousand times never let the eye of a monk look on these
writings.

2. The monks are very insinuating, but they destroy in an underhand
manner all that relates to us Children of Frya.

3. In order to gain rich benefices, they conspire with foreign kings,
who know that we are their greatest enemies, because we dare to

Texcr «XPpOHVKM Ypa JIvpma» Iy OJIMKyeTcs IO:
http://cruisenews.net/atlantis/oeralinda.html
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speak to their people of liberty, rights, and the duties of princes.
Therefore they seek to destroy all that we derive from our forefathers,
and all that is left of our old customs.

4. Ah, my beloved ones! | have visited their courts! If Wr-alda permits
it, and we do not show ourselves strong to resist, they will altogether
exterminate us.

5. Written at Liudwerd, in the year 803 of the Christian era. Liko,
surnamed Oera Linda.

THE BOOK OF ADELA'S FOLLOWERS

Chapter |: Thirty years after the day on which the folk-mother was
murdered by the commander Magy was a time of great distress -

1. All the states that lie on the other side of the Wrsara had been
wrested from us, and had fallen under the power of Magy, and it
looked asif his power was to become supreme over the whole land.

2. To avert this misfortune a general assembly of the people was sum-
moned, which was attended by all the men who stood in good repute
with the femmes. Then at the end of three days the whole council was
in confusion, and in the same position as when they came together.
Thereupon Adela demanded to be heard, and said:

3. "You all know that | was three years burgh-femme. Y ou know also
that | was chosen for folk-mother, and that | refused to be folk-mother
because | wished to marry Apol; but what you do not know is, that |
have watched everything that has happened, as if | had realy been
your folk-mother. | have constantly travelled about, observing what
was going on. By that means | have become acquainted with many
things that others do not know.
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4. "You sad yesterday that our relatives on the other side of the
Wrsara were dull and cowardly; but | may tell you that the Magy has
not won a single village from them by force of arms; but only by de-
testable deceit, and still more by the rapacity of their dukes and no-
bles.

5. "Frya has said we must not admit amongst us any but free people;
but what have they done? They have imitated our enemies, and instead
of killing their prisoners, or letting them go free, they have despised
the counsel of Frya, and have made slaves of them.

6. "Because they have acted thus, Frya cared no longer to watch over
them. They robbed others of their freedom, and therefore lost their
own.

7. "This is well known to you, but | will tell you how they came to
sink so low. The Finnar women had children. These grew up with our
Children of Frya. They played and gamboled together in the fields,
and were also together by the hearth.

8. "There they learned with pleasure the loose ways of the Finnar, be-
cause they were bad and new; and thus they became corrupted in spite
of the efforts of their parents. When the children grew up, and saw
that the children of the Finnar handled no weapons, and scarcely
worked, they took a distaste for work, and became proud.

9. "The principal men and their cleverest sons made up to the wanton
daughters of the Finnar; and their own daughters, led astray by this
bad example, allowed themselves to be beguiled by the handsome
young Finnar in derision of their depraved fathers.

10. "When the Magy found this out, he took the handsomest of his
Finnar and Magyarar, and promised them red cows with golden horns
to let themselves be taken prisoners by our people in order to spread
his doctrines. His people did even more. Children disappeared, were
taken away to Upsaland, and after they had been brought up in his
pernicious doctrines, were sent back.

77



11. "When these pretended prisoners had learned our language, they
persuaded the dukes and nobles that they should become subject to the
Magy - that then their sons would succeed to them without having to
be elected.

12. "Those who by their good deeds had gained a piece of land in
front of their house, they promised should recelve in addition a piece
behind; those who had got a piece before and behind, should have a
complete circuit; and those who had a complete circuit should have a
whole freehold. If the elders were true to Frya, then they changed their
course, and turned to the degenerate sons.

13. "Yesterday there were among you those who would have called
the whole people together, to compel the eastern states to return to
their duty. According to my humble opinion, they would have made a
great mistake.

14. "Suppose that there was a very serious epidemic among the cattle,
would you run the risk of sending your healthy cattle among the sick
ones? Certainly not. Every one must see that doing that would turn out
very badly for the whole of the cattle. Who, then, would be so impru-
dent as to send their children among a people wholly depraved?

15. "If | were to give you any advice, it would be to choose a new
folk-mother. | know that you are in a difficulty about it, because out of
the thirteen burgh-femmes that we still have remaining, eight are can-
didates for the dignity; but | should pay no attention to that.

16. "Tuntia, the burgh-femme of Medeasblik, who is not a candidate,
Is aperson of knowledge and sound sense, and quite as attached to our
people and our customs as all the rest together. | should further rec-
ommend that you should visit all the burghs, and write down all the
laws of Frya's Tex, aswell asall the histories, and al that is written on
the walls, in order that it may not be destroyed with the burghs.
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17. "It stands written that every folk-mother and every burgh-femme
shall have assistants and messengers - twenty-one femmes and seven
apprentices.

18. "If I might add more, | would recommend that al the respectable
girls in the burghs should be taught; for | say positively, and time will
show it, that if you wish to remain true Children of Frya, never to be
vanquished by fraud or arms, you must take care to bring up your
daughters as true Frya's daughters.

19. "Y ou must teach the children how great our nation has been, what
great men our forefathers were, how great we still are, if we compare
ourselvesto others.

20. "Y ou must tell them of the wizards, of their magical deeds and dis-
tant travels. All these stories must be told by the fireside and in the
field, wherever it may be, in times of joy or sorrow; and if you wish to
impress it on the brains and the hearts of your sons, you must let it
flow through the lips of your wives and your daughters."

21. Adelas advice was followed.
22. These are the reeves under whose direction this book is composed:

23. Apol, Adela's husband; three times a sea-king; reeve over Astfly-
land and over Lindawrda. The burghs Liudgarda, Lindahem, and Sta-
viaare under his care.

24. The Saxman Storo, Sytias husband; reeve over Hagafenna and
Walda. Nine times he was chosen as duke, that is, commander. The
burghs Buda and Mannagardaforda are under his care.

25. Abelo, Jdltias husband; reeve over the Sudar Flyland. He was
three times commander. The burghs Aken, Liudburch, and Katsburch
are under his care.
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26. Enoch, Dywek's husband; reeve over Westflyland and Texland. He
was chosen nine times for sea-king. Waraburch, Medeasblik, Forana,
and Fryasburch are under his care.

27. Foppa, Dunro's husband; reeve over the Siugon Elanda. He was
five times sea-king. The burgh Walhallagarais under his care.

Chapter Il: This was inscribed upon the walls of Fryasburch in Tex-
land, aswell as at Stavia and Medeasblik -

1. It was Fryas Day, and seven times seven years had elapsed since
Fasta was appointed folk-mother by the desire of Frya. The burgh of
Medeasblik was ready, and a burgh-femme was chosen. Fasta was
about to light her new lamp, and when she had done so in the presence
of al the people, Frya caled from her watch-star, so that every one
could hear it:

2. "Fasta, take your style and write the things, that | may not speak."

3. Fasta did as she was bid, and thus we became Frya's Children, and
our earliest history began.

4. Thisis our earliest history:

5. Wr-alda, who alone is eternal and good, made the beginning. Then
commenced time. Time wrought all things, even Irtha. Irtha bore
grass, herbs, and trees, all useful and al noxious animals. All that is
good and useful she brought forth by day, and al that is bad and inju-
rious by night.

6. After the twelfth yule-feast she brought forth three girls:
7. Lydaout of fierce heat.
8. Finda out of strong heat.

9. Frya out of moderate hezat.
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10. When the last came into existence, Wr-alda breathed his spirit
upon her in order that men might be bound to him. As soon as they
were full grown they took pleasure and delight in the visions of Wr-
alda.

11. Hatred found its way among them.

12. They each bore twelve sons and twelve daughters - at every yule-
tide a couple. Thence came all mankind.

13. Lydawas black, with hair curled like alamb's; her eyes shone like
stars, and shot out glances like those of a bird of prey.

14. Lyda was acute. She could hear a snake glide, and could smell a
fishin the water.

15. Lyda was strong and nimble. She could bend alarge tree, yet when
she walked she did not bruise a flower-stalk.

16. Lyda was violent. Her voice was loud, and when she screamed in
anger every creature quailed.

17. Wonderful Lyda! She had no regard for laws; her actions were
governed by her passions. To help the weak she would kill the strong,
and when she had done it she would weep by their bodies.

18. Poor Lydal She turned grey by her mad behaviour, and at last she
died heart-broken by the wickedness of her children.

19. Foolish children! They accused each other of their mother's death.
They howled and fought like wolves, and while they did this the birds
devoured the corpse. Who can refrain from tears at such arecital?

20. Finda was yellow, and her hair was like the mane of a horse. She
could not bend atree, but where Lyda killed one lion she killed ten.
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21. Finda was seductive. Her voice was sweeter than any bird's. Her
eyes were alluring and enticing, but whoever looked upon them be-
came her slave.

22. Finda was unreasonable. She wrote thousands of laws, but she
never obeyed one. She despised the frankness of the good, and gave
herself up to flatterers.

23. That was her misfortune. Her head was too full, but her heart was
too vain. She loved nobody but herself, and she wished that all should
love her.

24. False Findal Honey-sweet were her words, but those who trusted
them found sorrow at hand.

25. Selfish Findal She wished to rule everybody, and her sons were
like her. They made their sisters serve them, and they slew each other
for the mastery.

26. Treacherous Finda! One wrong word would irritate her, and the
cruellest deeds did not affect her. If she saw alizard swallow a spider,
she shuddered; but if she saw her children kill a Child of Frya, her
bosom swelled with pleasure.

27. Unfortunate Finda! She died in the bloom of her age, and the
mode of her death is unknown.

28. Hypocritical children! Her corpse was buried under a costly stone,
pompous inscriptions were written on it, and loud lamentations were
heard at it, but in private not atear was shed.

29. Despicable people! The laws that Finda established were written
on golden tablets, but the object for which they were made was never
attained. The good laws were abolished, and selfishness instituted bad
ones in ther place.
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30. O Finda! Then Irtha overflowed with blood, and your children
were mown down like grass.

31. Yes, Findal Those were the fruits of your vanity. Look down from
your watch-star and weep.

32. Frya was white like the snow at sunrise, and the blue of her eyes
vied with the rainbow.

33. Beautiful Fryal Like the rays of the sun shone the locks of her
hair, which were as fine as spiders webs.

34. Clever Fryal When she opened her lips the birds ceased to sing
and the leavesto quiver.

35. Powerful Fryal At the glance of her eye the lion lay down at her
feet and the adder withheld his poison.

36. Pure Fryal Her food was honey, and her beverage was dew gath-
ered from the cups of the flowers.

37. Sensible Fryal The first lesson that she taught her children was
self-control, and the second was the love of virtue; and when they
were grown she taught them the value of liberty; for she said:

38. "Without liberty all other virtues serve to make you slaves, and to
disgrace your origin."

39. Generous Frya! She never allowed metal to be dug from Irtha for
her own benefit, but when she did it it was for the general use.

40. Most happy Fryal Like the starry host in the firmament, her chil-
dren clustered around her.

41. Wise Fryal When she had seen her children reach the seventh gen-
eration, she summoned them all to Flyland, and there gave them her

Tex, saying:
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42. "Let thisbe your guide, and it can never go ill with you."

43. Exalted Fryal When she had thus spoken Irtha shook like Wr-
alda's Sea. The ground of Flyland sunk beneath her feet, the air was
dimmed by tears, and when they looked for their mother she was al-
ready risen to her watch-star; then at length thunder burst from the
clouds, and the lightning wrote upon the firmament, "Watch!"

44, Far-seeing Fryal The land from which she had risen was now a
stream, and except her Tex all that wasin it was overwhelmed.

45. Obedient children! When they came to themselves again, they
made this high mound and built this burgh upon it, and on the walls
they wrote the Tex, and that every one should be able to find it they
called the land about it Texland. Therefore it shall remain as long as
Irtha shall be Irtha.

Chapter 111: Frya's Tex -

1. Hail to the Children of Fryal At last you shall see me again. Though
him only can | recognise as free who is neither a slave to another nor
to himself. Thisis my counsel: when in dire distress, and when mental
and physical energy avail nothing, then have recourse to the spirit of
Wr-alda; but do not appea to him before you have tried al other
means, for | tell you beforehand, and time will prove its truth, that
those who give way to discouragement sink under their burdens.

2. To Wr-aldas spirit always shall you bare and bend your knees in
thricefold gratitude - for what you have received, for what you do re-
ceive, and for the hope of aid in time of need.

3. You have seen how speedily | have come to your assistance. Do
likewise to your neighbour, but wait not for his entreaties. The suffer-
ing would curse you, my femmes would erase your name from the
book, and | would regard you as a stranger.



4. Let not your neighbour express his thanks to you with bare and
bended knees, which are always reserved for Wr-alda's spirit alone.
Envy would assail you, wisdom would ridicule you, and my femmes
would accuse you of irreverence.

5. Four things are given for your enjoyment - air, water, land, and fire
- but Wr-alda is the sole possessor of them. Therefore my counsel to
you is, choose upright men who will fairly divide the labour and the
fruits, so that no man shall be exempt from work or from the duty of
defence.

6. If ever it should happen that one of your people should sell his free-
dom, heis not of you, he is a bastard. | counsel you to expel him and
his mother from the land. Repeat this to your children morning, noon,
and night, till they think of it in their dreams.

7. If any man shall deprive another, even his debtor, of his liberty, let
him be to you as a vile slave; and | advise you to burn his body and
that of his mother in an open place, and bury them fifty feet below the
ground, so that no grass shall grow upon them. It would poison your
cattle.

8. Meddle not with the people of Lyda, nor of Finda, because Wr-alda
would help them, and any injury that you inflicted on them would re-
coil upon your own heads.

9. If it should happen that they come to you for advice or assistance,
then it behoves you to help them; but if they should rob you, then fall
upon them with fire and sword.

10. If any of them should seek a daughter of yours to wife, and she is
willing, explain to her her folly; but if she will follow her lover, let her
go in peace.

11. If your son wishes for a daughter of theirs, do the same as to your
daughter; but let not either one or the other ever return among you, for
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they would introduce foreign morals and customs, and if these were
accepted by you, | could no longer watch over you.

12. Upon my femme Fasta | have placed all my hopes. Therefore you
must choose her for folk-mother. Follow my advice, then she will
hereafter remain my femme as well as al the sacred femmes who suc-
ceed her. Then shall the lamp which | have lighted for you never be
extinguished. Its brightness shall always illuminate your intellect, and
you shall always remain as free from foreign domination as your fresh
river-water is distinct from the salt sea.

Chapter 1V: This has Fasta spoken -

1. All the regulations which have existed a century, that is, a hundred
years as measured by the carrier and the yule, may by the advise of the
folk-mother, with the consent of the community, be inscribed upon the
walls of the burgh, and when inscribed on the walls they become laws,
and it isour duty to respect them all.

2. If by force or necessity any regulations should be imposed upon us
at variance with our laws and customs, we must always return to our
own again. That is Frya's will, and must be that of all her children.

Chapter V: Fasta said -

1. Anything that any man commences, whatever it may be, on the day
appointed for Frya's worship shall eternaly fail, for time has proved
that she was right.

2. It is become a law that no man shall, except from absolute neces-
sity, keep that day otherwise than as ajoyful feast.

Chapter VI: These are the laws established for the government of the
burghs -
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1. Whenever a burgh is built, the lamp belonging to it must be lighted
at the original lamp in Texland, and that can only be done by the folk-
mother.

2. Each folk-mother shall appoint her own femmes. The other burgh-
femmes shall do the same as the folk-mother.

3. The folk-mother of Texland may appoint her own successor, but
should she die without having done so, the election shall take place at
a general assembly of the whole nation.

4. The folk-mother of Texland may have twenty-one femmes and
seven apprentices, so that there may always be seven to attend the
lamp day and night. The other burgh-femmes may have the same
number as the folk-mother.

5. If afemme wishes to renounce her vow of celibacy, she must obtain
the permission of the folk-mother, and immediately resign her office,
before her passion shall have polluted the light.

6. For the service of the folk-mother and of each of the burgh-femmes
there shall be appointed twenty-one burghers - seven elder wizards,
seven elder warriors, and seven elder seamen.

7. Out of the seven three shall retire every year, and shall not be re-
placed by members of their own family nearer than the fourth degree.

8. Every burgh may have three hundred young warriors.

9. For this service they must study Frya's Tex and the laws. From the
elder wizards they must learn wisdom, from the elder warriors the art
of war, and from the elder seamen the skill required for distant voy-

ages.

10. Every year one hundred of the warriors shall return to their homes,
and those that may have been wounded shall remain in the burghs for
the rest of ther lives.
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11. At the election of the warriors no burgher or reeve, or other person
of distinction, shall vote, but only the people.

12. The folk-mother of Texland shall have three times seven active
messengers, and three times twelve speedy horses. In the other burghs
each burgh-femme shall have three messengers and seven horses.

13. Each and every burgh-femme shall have fifty farm-workers chosen
by the people, but only those may be chosen who are not strong
enough to go to war or to go to sea.

14. Every burgh must provide for its own sustenance, and must main-
tain its own defences, and look after its share of the general contribu-
tions.

15. If a man is chosen to fill any office and refuses to serve, he can
never become a burgher, nor have any vote. And if he is already a
burgher, he shall ceaseto be so.

16. If any man wishes to consult the folk-mother or a burgh-femme,
he must apply to the scribe, who will take him to the burgomaster. He
will then be examined by a healer to see if heisin good health. If heis
passed, he shall lay aside his arms, and seven warriors shall present
him to the folk-mother.

17. If the affair concerns only one state, he must bring forward not
less than three witnesses; but if it affects the whole of Fryasland, he
must have twenty-one additional witnesses, in order to guard against
any deceptions.

18. Under all circumstances the folk-mother must take care that her
children, that is, Frya's people, shall remain as peaceable as possible.
This is her most important duty, and it is the duty of all of us to help
her in performing it.

19. If she is called upon to decide any judicial question between a
reeve and the community, she must incline towards the side of the

88



community in order to maintain peace, and because it is better that one
man should suffer than many.

20. If any one comes to the folk-mother for advice, and she is pre-
pared to give it, she must do it immediately. If she does not know
what to advise, he must remain waiting seven days; and if she then is
unable to advise, he must go away without complaining, for it is better
to have no advice at al than bad advice.

21. If a folk-mother shall have given bad advice out of illwill, she
must be killed or driven out of the land, deprived of everything.

22. If her burghers are accomplices, they are to be treated in a smilar
manner.

23. If her guilt is doubtful or only suspected, it must be considered and
debated, if necessary, for twenty-one weeks. If half the votes are
against her, she must be declared innocent. If two-thirds are against
her, she must wait a whole year. If the votes are then the same, she
must be considered guilty, but may not be put to death.

24. If any of the one-third who have voted for her wish to go away
with her, they may depart with al their live and dead stock, and shall
not be the less considered, since the majority may be wrong as well as
the minority.

Chapter VII: Universal law -

1. All Fryas Children are equal, wherefore they must all have equal
rights on seaand land, and in al that Wr-alda has given.

2. Every man may seek the wife of his choice, and each woman may
bestow her hand on him whom she loves.

3. When a man takes a wife, a house and land must be given to him. If
there is no house, one must be built for him.
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4. If he has taken awife in another village, and wishes to remain, they
must give him a house and land there, and likewise the free use of the
common.

5. To every man must be given a piece of land behind his house for his
Inheritance. No man shall have land in front of his house, still less a
complete circuit, unless he has performed some public service. In such
a case it may be given, and the youngest son may inherit it, but after
him it returns to the community.

6. Each village shall possess a common for the general good, and the
reeve shall take carethat it is kept in good order, so that posterity shall
find it uninjured.

7. Each village shall have a market-place. All the rest of the land shall
be for tillage and forest. No one shall fell trees without the consent of
the community, or without the knowledge of the forester; for the for-
ests are general property, and no man can appropriate them.

8. The market charges shall not exceed one-twelfth of the value of the
goods either to natives or strangers. The portion taken for the charges
shall not be sold before the other goods.

9. All the market receipts must be divided yearly into a hundred parts
three days before the yule-day.

10. The reeve and his elders shall take twenty parts; the keeper of the
market ten, and his assistants five; the folk-mother one, the burgh-
femme four, the village ten, and the poor and infirm shall have fifty
parts.

11. There shall be no usurers in the market. If any should come, it will
be the duty of the femmes to make it known through the whole land,
in order that such people may not be chosen for any office, because
they are hard-hearted. For the sake of money they would betray eve-
rybody the people, the folk-mother, their nearest relations, and even
their own selves.
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12. If any man should attempt to sell diseased cattle or damaged goods
for sound, the market-keeper shall expel him, and the femmes shall
proclaim him through the country.

13. In early times amost all of Finda's people lived together in ther
mother-country, which like Aldland is now submerged. They were
thus far away, and we had no wars. When they were driven hither-
wards, and appeared as robbers, then arose the necessity of defending
ourselves, and we had armies, kings, and wars.

14. For all this there were established regulations, and out of the regu-
lations came fixed laws.

Chapter VI1I: Here follow the laws which were thus established -

1. Each Child of Frya must resist the assailants with such weapons as
he can procure, invent, and use.

2. When a boy is twelve years old he must devote one day in seven to
learning how to use his weapons.

3. As soon as he is perfect in the use of them they are to be given to
him, and he is to be admitted as awarrior.

4. After serving as a warrior three years, he may become a burgher,
and may have a vote in the election of the state officials.

5. When he has been seven years a voter he then may have a vote for
the commander or king, and may be himself elected.

6. Every year he must be re-elected.

7. Except the king, all other officials are re-eligible who act according
to Frya's counsels.

8. No king may be in office more than three years, in order that the of -
fice may not be permanent.
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9. After aninterval of seven years he may be elected again.

10. If the king is killed by the enemy, his nearest relative may be a
candidate to succeed him.

11. If he dies anatura death, or if his period of service has expired, he
shall not be succeeded by any blood relative nearer than the fourth de-
gree.

12. Those who fight with arms are not men of counsel, therefore no
king must bear arms. His wisdom must be his weapon, and the love of
his warriors his shield.

Chapter |X: These are therights of the folk-mothers and the kings -

1. If war breaks out, the folk-mother sends her messengers to the king,
who sends messengers to the reeves to call the warriorsto arms.

2. The reeves call al the burghers together and decide how many men
shall be sent.

3. All the resolutions must immediately be sent to the folk-mother by
messengers and witnesses.

4. The folk-mother considers all the resolutions and decides upon
them, and with this the king as well as the people must be satisfied.

5. When in the field, the king consults only his superior officers, but
three burghers of the folk-mother must be present, without any voice.
These burghers must send daily reports to the folk-mother, that they
may be sure nothing is done contrary to law or to the counsels of Frya.

6. If the king wishes to do anything which his elders oppose, he may
not persist in it.

7. If an enemy appears unexpectedly, then the king's orders must be
obeyed.
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8. If the king is not present, the next to him takes command, and so on
In succession according to rank.

9. If there is no officer present, one must be elected.

10. If there is no time to choose, any one may come forward who feels
himself capable of being an officer.

11. If a king has conquered a dangerous enemy, his successors may
take his name after their own. The king may, if he wishes, choose an
open piece of ground for a house and land; this land shall be a com-
plete circuit, which may be so large that there shall be seven hundred
steps to the boundary in al directions from the house.

12. His youngest son may inherit this, and that son's youngest son &f-
ter him; then it shall return to the community.

Chapter X: Here are the rules established for the security of all the
Children of Frya -

1. Whenever new laws are made or new regulations established, they
must be for the common good, and not for individual advantage.

2. Whenever in time of war either houses or ships are destroyed, either
by the enemy or as a matter of precaution, a general levy shall be as-
sessed on the people to make it good again, so that no one may neglect
the general welfare to preserve his own interest.

3. At the conclusion of awar, if any men are so severely wounded as
to be unable to work, they shall be maintained at the public expense,
and shall have the best seats at festivals, in order that the young may
learn to honour them.

4. If there are widows and orphans, they shall likewise be maintained
at the public expense; and the sons may inscribe the names of their fa-
thers on their shields for the honour of their families.
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5. If any who have been taken prisoners should return, they must be
kept separate from the dwellings, because they may have obtained
their liberty by making treacherous promises, and thus they may avoid
keeping their promises without forfeiting their honour.

6. If any enemies be taken prisoners, they must be sent to the interior
of the country, that they may learn our free customs.

7. If they are afterwards set free, it must be done with kindness by the
femmes, in order that we may make them comrades and friends, in-
stead of haters and enemies.

Chapter XI: From Minno's writings -

1. If any one should be so wicked as to commit robbery, murder, ar-
son, rape, or any other crime, upon a neighbouring state, and our peo-
ple wish to inflict punishment, the culprit shall be put to death in the
presence of the offended, in order that no war may arise, and the inno-
cent suffer for the guilty.

2. If the offended will spare his life and forego their revenge, it may
be permitted. If the culprit should be a king, reeve, or other state offi-
cial, we must make good his fault, but he must be punished.

3. If he bears on his shield the honourable name of his forefathers, his
kinsmen shall no longer wear it, in order that every man may look af-
ter the conduct of hisrelatives.

Chapter XlI: Laws for the navigators; navigator is the title of those
who make foreign voyages -

1. All Frya's sons have equal rights, and every stalwart youth may of-
fer himself as a navigator to the alderman, who may not refuse him as
long as there is any vacancy.

2. The navigators may choose their own masters.
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3. The traders must be chosen and named by the community to which
they belong, and the navigators have no voice in their election.

4. If during a voyage it is found that the sea-king is bad or incompe-
tent, another may be put in his place, and on the return home he may
make his complaint to the alderman.

5. If the fleet returns with profits, the navigators may divide one-third
among themselves in the following manner: The sea-king twelve por-
tions, the admiral seven, the boatswains each two portions, the cap-
tains three, and the rest of the crew each one portion; the youngest ap-
prentices each one-third of a portion, the middle apprentices half a
portion each, and the eldest apprentices two-thirds of a portion each.

6. If any have been disabled, they must be maintained at the public
expense, and honoured in the same way as the warriors.

7. If any have died on the voyage, their nearest relatives inherit their
portion.

8. Their widows and orphans must be maintained at the public ex-
pense; and if they were killed in a sea fight, their sons may bear the
names of their fathers on their shields.

9. If an apprenticeislost, his heirs shall receive awhole portion.

10. If he was betrothed, his bride may claim seven portions in order to
erect a monument to her bridegroom, but then she must remain a
widow all her life.

11. If the community is fitting out a fleet, the purveyors must provide
the best provisions for the voyage, and for the women and children.

12. If a navigator is worn out and poor, and has no house or land, it
must be given him. If he does not wish for a house, his friends may
take him home; and the community must bear the expense, unless his
friends decline to receiveit.
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Chapter Xl11: Useful extracts fromthe writings left by Minno -

1. Minno was an ancient sea-king. He was a seer and awizard, and he
gave laws to the Kretar. He was born at Lindawrda, and after all his
wanderings he had the happinessto die at Lindahem.

2. If our neighbours have a piece of land or water which it would be
advantageous for us to possess, it is proper that we should offer to buy
it. If they refuseto sell it, we must let them keep it. Thisis Frya's Tex,
and it would be unjust to act contrary to it.

3. If any of our neighbours quarrel and fight about any matter except
land, and they request us to arbitrate, our best course will be to de-
cline; but if they insist upon it, it must be done honourably and justly.

4. If any one comes and says, "I am at war, you must help me."

5. Or another comes and says, "My son is an infant and incompetent,
and | am old, so | wish you to be his guardian, and take charge of my
property until heis of age."

6. It is proper to refuse in order that we may not come into disputes
about matters foreign to our free customs.

7. Whenever a foreign trader comes to the open markets at Wyringga
and Almanland, if he cheats, he must immediately be fined, and it
must be published by the femmes throughout the whole land.

8. If he should come back, no one must deal with him. He must return
as he came.

9. Whenever traders are chosen to go to trading stations, or to sall with
the fleets, they must be well known and of good reputation with the
femmes.

10. If, however, a bad man should by chance be chosen and should try
to cheat, the others are bound to remove him. If he should have com-
mitted a cheat, it must be made good, and the culprit must be banished
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from the land in order that our name may be everywhere held in hon-
our.

11. If we should be ill-treated in a foreign market, whether distant or
near, we must immediately attack them; for though we desire to be at
peace, we must not let our neighbours underrate us or think that we
are afrad.

12. In my youth | often grumbled at the strictness of the laws, but af-
terwards | learned to thank Fryafor her Tex and our forefathers for the
laws which they established upon it. Wr-alda or Alfeder has given me
many years, and | have travelled over many lands and seas, and after
al that | have seen, | am convinced that we alone are chosen by Al-
feder to have laws.

13. Lyda's people can neither make laws nor obey them, they are too
stupid and uncivilised. Many are like Finda. They are clever enough,
but they are too rapacious, haughty, false, immoral, and bloodthirsty.

14. The toad blows himself out, but he can only crawl. The frog cries,
"Work! Work!" but he can do nothing but hop and make himself ri-
diculous. The raven cries, "Spare! Spare!" but he steals and wastes
everything that he getsinto his beak.

15. Finda's people are just like these. They say a great deal about mak-
ing good laws, and every one wishes to make regulations against mis-
conduct, but does not wish to submit to them himself. Whoever is the
most crafty crows over the others, and tries to make them submit to
him, till another comes who drives him off his perch.

16. The word "Ewa" is too sacred for common use, therefore men
have learned to say, "Evin".

17. "Ewa" means that sentiment which is implanted in the breast of
every man in order that he may know what is right and what is wrong,
and by which he is able to judge his own deeds and those of others,
that is, if he has been well and properly brought up. "Ewa" has also
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another meaning; that is, tranquil, smooth, like water that is not stirred
by a breath of wind. If the water is disturbed it becomes troubled, un-
even, but it always has atendency to return to its tranquil condition.

18. That is its nature, just as the inclination towards justice and free-
dom exists in Frya's Children. We derive this disposition from the
spirit of Wr-alda, our provider, which speaks strongly in Frya's Chil-
dren, and will eternaly remain so. "Ewa" is another symbol of Wr-
alda, who remains always just and unchangeable.

19. "Ewa", eternal and unalterable, the sign of wisdom and rectitude,
must be sought after by all pious people, and must be possessed by all
judges. If, therefore, it is desired to make laws and regulations which
shall be permanent, they must be equal for al men. The judges must
pronounce their decisions according to these laws.

20. If any crime is committed respecting which no law has been made,
a general assembly of the people shall be called, where judgment shall
be pronounced in accordance with the inspiration of Wr-alda's spirit.
If we act thus, our judgment will never fall to be right.

21. If instead of doing right, men will commit wrong, there will arise
guarrels and differences among people and states. Thence arise civil
wars, and everything is thrown into confusion and destroyed; and O
foolish people - while you are injuring each other the spiteful Finda's
people with their false priests come and attack your ports, ravish your
daughters, corrupt your morals, and at last throw the bonds of slavery
over the neck of every Child of Frya.

Chapter XIV: From Minno's writings -

1. When Nyhellenia, whose real name was Minerva, was well estab-
lished, and the Krekalandar loved her as well as our own people did,
there came some princes and priests to her burgh and asked Minerva
where her possessions lay.
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2. Nyhellenia answered, "I carry my possessions in my own bosom.
What | have inherited is the love of wisdom, justice, and freedom. If |
lose these | shall become as the least of your slaves, now | give advice
for nothing, but then | should sdll it."

3. The gentlemen went away laughing, and saying, "Y our humble ser-
vants, wise Hellenia."

4. But they missed their object, for the people took up this name as a
name of honour. When they saw that their shot had missed they began
to calumniate her, and to say that she had bewitched the people; but
our people and the good Krekalandar understood at once that it was
calumny.

5. She was once asked, "If you are not a witch, what is the use of the
eggs that you always carry with you?"

6. Minerva answered, "These eggs are the symbols of Frya's counsels,
in which our future and that of the whole human race lies concealed.
Time will hatch them, and we must watch that no harm happens to
them."

7. The priests said, "Well answered; but what is the use of the dog on
your right hand?"

8. Hellenia replied, "Does not the shepherd have a sheep-dog to keep
his flock together? What the dog is to the shepherd | am in Frya's ser-
vice. | must watch over Frya's flocks."

9. The priests said, "We understand that very well; but tell us what
means the owl that always sits upon your head, is that light-shunning
animal asign of your clear vision?"

10. Hellenia answered, "No; he reminds me that there are people on
Irtha who, like him, have their homes in temples and holes, who go
about in the twilight, not, like him, to deliver us from mice and other
plagues, but to invent tricks to steal away the knowledge of other peo-
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ple, in order to take advantage of them, to make slaves of them, and to
suck their blood in imitation of vampires."

11. Another time they came with a whole troop of people, when the
plague was in the country, and said, "We are al making offerings to
the gods that they may take away the plague. Will you not help to turn
away their anger, or have you yourself brought the plague into the
land with all your arts?"

12. Minervasaid, "No; | know no gods that do evil, therefore | cannot
ask them to do better. | only know of one good spirit, that is Wr-alda’s;
and as heis good he never does evil."

13. The priests asked, "Where, then, does evil come from? All the evil
comes from you, and from the stupidity of the people who let them-
selves be deceived by you. If, then, your god is so exceedingly good,
why does he not turn away the bad?"

14. Hellenia answered, "Frya has placed us here, and the carrier, that
IS, time, must do the rest. For all calamities there is counsel and rem-
edy to be found, but Wr-alda wills that we should search it out our-
selves, in order that we may become strong and wise. If we will not do
that, he leaves us to our own devices, in order that we may experience
the results of wise or foolish conduct."

15. Then aprince said, "I should think it best to submit."”

16. Hellenia answered, "Very possibly; for then men would be like
sheep, and you and the priests would take care of them, shearing them
and leading them to the shambles. That is what our god does not de-
sire, he desires that we should help one another, but that all should be
free and wise. That is aso our desire, and therefore our people choose
their princes, reeves, elders, leaders, and masters from among the wis-
est of the good men, in order that every man shall do his best to be
wise and good. Thus doing, we learn ourselves and teach the people
that being wise and acting wisely can alone lead to holiness."
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17. The priests said, "That seems very good judgment; but if you
mean that the plague is caused by our stupidity, then Nyhellenia will
perhaps be so good as to bestow upon us a little of that new light of
which sheis so proud.”

18. Hellenia said, "Yes, but ravens and other birds of prey feed only
on dead carrion, whereas the plague feeds not only on carrion but on
bad laws and customs and wicked passions. If you wish the plague to
depart from you and not return, you must put away your bad passions
and become pure within and without."

19. The priests said, "We admit that the advice is good, but how shall
we induce all the people under our ruleto agreeto it?"

20. Then Hellenia stood up and said, "The sparrows follow the sower,
and the people their good princes, therefore it becomes you to begin
by rendering yourselves pure, so that you may look within and with-
out, and not be ashamed of your own conduct. Now, instead of purify-
ing the people, you have invented foul festivals, in which they have so
long revelled that they wallow like swine in the mire to atone for your
evil passions.”

21. The people began to mock and to jeer, so that she did not dare to
pursue the subject; and one would have thought that they would have
called al the people together to drive us out of the land; but no, in
place of abusing her they went all about from Heinde Krekaland to the
Alpa, proclaiming that it had pleased the great god to send his clever
daughter Minerva, surnamed Nyhellenia, over the sea in a cloud to
give people good counsel, and that all who listened to her should be-
come rich and happy, and in the end governors of all the kingdoms of
Irtha.

22. They erected statues to her on al their atars, they announced and
sold to the ssmple people advice that she had never given, and related
miracles that she had never performed. They cunningly made them-
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selves masters of our laws and customs, and by craft and subtlety were
able to explain and spread them around.

23. They appointed femmes under their own care, who were appar-
ently under the protection of Fasta, our first folk-mother, to watch
over the holy lamp; but that lamp they lit themselves, and instead of
Imbuing the femmes with wisdom, and then sending them to watch the
sick and educate the young, they made them stupid and ignorant, and
never allowed them to come out. They were employed as advisors, but
the advice which seemed to come from them was but the repetition of
the behests of the priests.

24. When Nyhellenia died, we wished to choose another burgh-
femme, and some of us wished to go to Texland to look for her; but
the priests, who were al-powerful among their own people, would not
permit it, and accused us before the people of being unholy.

Chapter XV: From Minno's writings -

1. When | came away from Athenia with my followers, we arrived at
an island named by my crew Kreta, because of the cries that the in-
habitants raised on our arrival. When they really saw that we did not
come to make war, they were quiet, so that at last | was able to buy a
harbour in exchange for a boat and some silver implements, and a
piece of land.

2. When we had been settled there a short time, and they discovered
that we had no slaves, they were very much astonished; and when |
explained to them that we had laws which made everybody equal, they
wished to have the same; but they had hardly established them before
the whole land was in confusion.

3. The priests and princes declared that we had excited their subjects
to rebellion, and the people appealed to us for aid and protection.
When the princes saw that they were about to lose their kingdom, they
gave freedom to their people, and came to me to establish a code of
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laws. The people, however, got no freedom, and the princes remained
masters, acting according to their own pleasure.

4. When this storm had passed, they began to sow divisions among us.
They told my people that | had invoked their assistance to make my-
self permanent king. Once | found poison in my food. So when a ship
from Flyland sailed past, | quietly took my departure.

5. Leaving alone, then, my own adventures, | will conclude this his-
tory by saying that we must not have anything to do with Finda's peo-
ple, wherever it may be, because they are full of false tricks, fully as
much to be feared as their sweet wine with deadly poison.

6. Here ends Minno's writings.

Chapter XVI: These are the three principles on which the following
laws are established -

1. Everybody knows that he requires the necessaries of life, and if he
cannot obtain them he does not know how to preserve hislife.

2. All men have anatural desireto marry, and if it is not satisfied they
are not aware what evil may spring from it.

3. Every man knows that he wishes to live free and undisturbed, and
that others wish the same thing.

Chapter XVII: To securethis, these laws and regulations are made -

1. The people of Finda have also their rules and regulations, but these
are not made according to what is just - only for the advantage of
priests and princes - therefore their states are full of disputes and mur-
der. If any Child of Fryafallsinto a state of destitution, his case must
be brought before the reeve by the femmes, because a high-minded
Child of Frya cannot bear to do that himself.
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2. If any man becomes poor because he will not work, he must be sent
out of the land, because the cowardly and lazy are troublesome and ill-
disposed, therefore they ought to be got rid of.

3. Every young man ought to seek a bride and to be married a five-
and-twenty.

4. If ayoung man is not married at five-and-twenty, he must be driven
from his home, and the younger men must avoid him. If then he will
not marry, he must be declared dead, and leave the country, so that he
may not give offence.

5. If aman is impotent, he must openly declare that no one has any-
thing to fear from him, then he may come or go where he likes.

6. If after that he commits any carnal act, then he must flee away; if he
does not, he may be given over to the vengeance of those whom he
has offended, and no one may aid him.

7. Any one who commits a theft shall restore it three-fold. For a sec-
ond offence he shall be sent to the tin mines. The person robbed may
forgive him if he pleases, but for a third offence no one shall protect
him.

Chapter XVIII: Theserules are made for angry people -

1. If amanin apassion or out of illwill breaks another's limb or puts
out an eye or atooth, he must pay whatever the injured man demands.
If he cannot pay, he must suffer the same injury as he has done to the
other. If he refusesthis, he must appeal to the burgh-femme in order to
be sent to work in the silver or tin mines until he has expiated his
crime under the general law.

2. If aman is so wicked as to kill a Child of Frya, he must forfeit his
own life; but if the burgh-femme can send him to the tin mines for his
life before heis taken, she may do so.
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3. If the prisoner can prove by proper witnesses that the death was ac-
cidental, he may go free; but if it happens a second time, he must go to
the tin mines, in order to avoid any unseemly hatred or vengeance.

Chapter XIX: These are the rules concerning bastards -

1. If any man sets fire to another's house, he is no Child of Frya, heis
a bastard. If he is caught in the act, he must be thrown into the fire;
and wherever he may flee, he shall never be secure from the avenging
justice.

2. No true Child of Frya shall speak ill of the faults of his neighbours.
If any man injures himself, but does no harm to others, he must be his
own judge; but if he becomes so bad that he is dangerous to others,
they must bring it before the reeve. But if instead of going to the reeve
a man accuses another behind his back, he must be put on the pillory
in the market-place, and then sent out of the land, but not to the tin
mines, because even there a backbiter isto be feared.

3. If any man should prove a traitor and show our enemies the paths
leading to our places of refuge, or creegp into them by night, he must
be the offspring of Finda; he must be burnt. The navigators must take
his mother and all his relations to a desolate island, and there scatter
his ashes, in order that no poisonous herbs may spring from them. The
femmes must curse his name in al the states, in order that no child
may be called by his name, and that his ancestors may repudiate him.

4. War had come to an end, but famine came in its place. There were
three men who each stole a sack of corn from different owners, but
they were all caught.

5. The first owner brought his thief to the judge, and the femmes said
everywhere that he had done right.

6. The second owner took the corn away from his thief and let him go
In peace. The femmes said he had done well.
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7. The third owner went to the thief's house, and when he saw what
misery was there, he went and brought a waggon-load of necessaries
to relieve their distress. Frya's femmes came around him and wrote his
deed in the eternal book, and wiped out all his guilt. This was reported
to the folk-mother, and she had it made known over the whole land.

Chapter XX: What is written hereunder is inscribed on the walls of
Waraburch -

1. What appears at the top is the signs of the yule - that is, the first
symbol of Wr-alda: the Origin and the Beginning; from which time is
derived. Thisisthe carrier, which must always go round with the yule.
According to this model Frya formed the set hand which she used to
write her Tex. When Fasta was folk-mother she made a running hand
out of it.

2. The wit-king, that is, sea-king Godfreiath the Elder, made separate
numbers for the set hand and for the running hand. It is therefore not
too much that we celebrate it once a year. We may be eternally thank-
ful to Wr-alda that he allowed his spirit to exercise such an influence
over our forefathers.

3. In her time Finda also invented a mode of writing, but that was so
high-flown and full of flourishes that her descendants have soon lost
the meaning of it.
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4. Afterwards they learned our writing - that is, the Finnar, the Thy-
riar, and the Krekalandar - but they did not know that it was taken
from the yule, and must therefore always be written round like the
sun.

5. Furthermore, they wished that their writing should be illegible by
other people, because they aways had matters to conceal. In doing
this they acted very unwisely, because their children could only with
great difficulty read the writings of their predecessors, whereas our
most ancient writings are as easy to read as those that were written
yesterday.

6. Here is a specimen of the set hand and of the running hand, as well
as of the figures, in both:
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Chapter XXI: This stands inscribed upon all burghs -

1. Before the bad time came our land was the most beautiful i
World. The sun rose higher, and there was seldom frost. The trees and
shrubs produced various fruits, which are now lost. In the fields we
had not only barley, oats, and rye, but wheat which shone like gold,
and which could be baked in the sun's rays. The years were not

counted, for one was as happy as another.
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2. On one side we were bounded by Wr-alda's Sea, on which no one
but us might or could sail; on the other side we were hedged in by the
broad Twiskland, through which Finda's people dared not come on ac-
count of the thick forests and the wild beasts.

3. Eastward our boundary went to the extremity of the Aster Sea, and
westwards to the Middel Sea; so that besides the small rivers we had
twelve large rivers given us by Wr-alda to keep our land moist, and to
show our seafaring men the way to his sea.

4. The banks of these rivers were at one time entirely inhabited by our
people, as well as the banks of the Rene from one end to the other.

5. Opposite Denamark and Juttarland we had colonies and a burgh-
femme. Thence we obtained copper and silver, as well as tar and
pitch, and some other necessaries.

6. Opposite to us we had Brittania, formerly Westland, with her tin
mines.

7. Brittania was the land of the exiles, who with the help of their
burgh-femme had gone away to save their lives; but in order that they
might not come back they were tattooed with a "B" on the forehead,
the banished with ared dye, the other criminals with blue.

8. Moreover, our navigators and merchants had many factories among
the Heinde Krekalandar and in Lydia. In Lydiathe people are black.

9. As our country was so great and extensive, we had many different
names. Those who were settled to the east of Denamark were called
Juttar, because often they did nothing else than look for amber on the
shore. Those who lived in the islands were called Letne, because they
lived an isolated life.

10. All those who lived between Denamark and the Sandfal, now the
Skelda, were called Stiurar, Sekampar, and Angelarar. The Angelarar
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were men who fished in the sea, and were so named because they used
lines and hooks instead of nets.

11. From there to Heinde Krekaland the inhabitants were called Kad-
hemar, because they never went to sea but remained ashore.

12. Those who were settled in the higher marches bounded by Twisk-
land were called Saxmannar, because they were always armed against
the wild beasts and the savage Britne.

13. Besides these we had the names Landsaton, M arsatar, and Holt- or
Wodsatar.

Chapter XXII: How the bad time came -

1. During the whole summer the sun had been hidden behind the
clouds, as if unwilling to look upon Irtha. There was perpetual calm,
and the damp mist hung like a wet sail over the houses and marshes.
The air was heavy and oppressive, and in men's hearts was neither joy
nor cheerfulness.

2. Inthe midst of this stillness Irtha began to tremble as if she was dy-
ing. The mountains opened to vomit forth fire and flames. Some sank
into the bosom of Irtha, and in other places mountains rose out of the
plain. Aldland, called Atland by the navigators, disappeared, and the
wild waves rose so high over hill and dale that everything was buried
In the sea. Many people were swallowed up by Irtha, and others who
had escaped the fire perished in the water.

3. It was also in Finda's land that Irtha vomited fire, and in Twiskland.
Whole forests were burned one after the other, and when the wind
blew from that quarter our land was covered with ashes. Rivers
changed their course, and at their mouths new islands were formed of
sand and drift.

4. During three years this continued, but at length it ceased, and for-
ests became visible. Many countries were submerged, and in other
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places land rose above the sea, and the wood was destroyed through
the half of Twiskland. Troops of Findas people came and settled in
the empty places. Our dispersed people were exterminated or made
slaves. Then watchfulness was doubly impressed upon us, and time
taught us that union is force.

Chapter XXIII: This was inscribed on the Waraburch by the Alderga-
mude -

1. The Waraburch is not a femme's burgh, but the place where all the
foreign articles brought by navigators were stored. It lies three hours
south from Medeasblik.

2. Thusisthe preface:

3. Hills, bow your heads; weep, ye streams and clouds. Y es. Skenland
blushes, an enslaved people tramples on your short kilt, O Frya.

4. Thisisthe history:

5. In the year 101 after the submersion of Aldland a people came out
of the east. That people was driven by another. Behind us, in Twisk-
land, they fell into disputes, divided into two parties, and each went its
own way. Of the one no account has come to us, but the other came in
the back of our Skenland, which was thinly inhabited, particularly the
upper part. Therefore they were able to take possession of it without
contest, and as they did no other harm, we would not make war about
it.

6. Now that we have learned to know them, we will describe their cus-
toms, and after that how matters went between us. They were not wild
people, like most of Finda's race; but, like the Egiptalandar, they have
priests and also statuesin their temples. The priests are the only rulers;
they cal themselves Magyarar, and their leader Magy. He is high
priest and king in one. The rest of the people are of no account, and in
subjection to them.
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7. This people have not even aname; but we call them Finnar, because
although all the festivals are melancholy and bloody, they are so for-
mal that we are inferior to them in that respect. But still they are not to
be envied, because they are slaves to ther priests, and still more to
their creeds.

8. They believe that evil spirits abound everywhere, and enter into
men and beasts, but of Wr-alda's spirit they know nothing. They have
weapons of stone, the Magyarar of copper. The Magyarar affirm that
they can exorcise and recall the evil spirits, and this frightens the peo-
ple, so that you never see a cheerful face.

9. When they were well established, the Magyarar sought our friend-
ship, they praised our language and customs, our cattle and silver
weapons, which they would willingly have exchanged for their gold
and silver ornaments, and they always kept their people within their
own boundaries, and that outwitted our watchfulness.

10. Eighty years afterwards, just at the time of the yule-feast, they
overran our country like a snowstorm driven by the wind. All who
could not flee away were killed. Frya was appeded to, but the
Skenlandar had neglected her advice. Then all the forces were assem-
bled, and three hours from Godahi sburch they were withstood, but war
continued.

11. Kat or Katerinne was the name of the burgh-femme of Godahis-
burch. Kat was proud and haughty, and would neither seek counsel
nor aid from the folk-mother; but when the burghers knew this, they
themselves sent messengers to Texland to the folk-mother. Minna -
this was the name of the folk-mother - summoned all the navigators
and the young men from Astflyland and Denamark.

12. From this expedition the history of Wodin sprang, which is in-
scribed on the burghs, and is here copied:

13. At Aldergamude there lived an old sea-king whose name was
Sterik, and whose deeds were famous. This old fellow had three neph-
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ews. Wodin, the eldest, lived at Lumkamakia, near the Emude, in Ast-
flyland, with his parents. He had once commanded troops. Tunis and
Inka were naval warriors, and were just then staying with their father
at Aldergamude.

14. When the young warriors had assembled together, they chose
Wodin to be their commander or king, and the naval force chose Tunis
for their sea-king and Inka for their admiral. The navigators then
sailed for Denamark, where they took on board Wodin and his valiant
host.

15. Thewind was fair, so they arrived immediately in Skenland. When
the northern brothers met together, Wodin divided his powerful army
into three bodies. "Frya' was their war-cry, and they drove back the
Finnar and Magyarar like children.

16. When the Magy heard how his forces had been utterly defeated, he
sent messengers with truncheon and crown, who said to Wodin:

17. "O amighty king, we are guilty, but all that we have done was
done from necessity. You think that we attacked your brothers out of
iwill, but we were driven out by our enemies, who are still at our
heels. We have often asked your burgh-femme for help, but she took
no notice of us.

18. "The Magy says that if we kill half our numbers in fighting with
each other, then the wild shepherds will come and kill al the rest. The
Magy possesses great riches, but he has seen that Frya is much more
powerful than all our spirits together. He will lay down his head in her

lap.

19. "You are the most warlike king on Irtha, and your people are of
silver. Become our king, and we will all be your slaves. What glory it
would be for you if you could drive back the savages! Our trumpets
would resound with your praises, and the fame of your deeds would
precede you everywhere."
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20. Wodin was strong, fierce, and warlike, but he was not clear-
sighted, therefore he was taken in their toils, and crowned by the

Magy.

21. Very many of the navigators and soldiers to whom this proceeding
was displeasing went away secretly, taking Kat with them. But Kat,
who did not wish to appear before either the folk-mother or the gen-
eral assembly, jumped overboard. Then a storm arose and drove the
ships upon the banks of Denamark, with the total destruction of their
crews. This strait was afterwards called the Katsgat.

22. When Wodin was crowned, he attacked the savages, who were dll
horsemen, and fell upon Wodin's troops like a hailstorm; but like a
whirlwind they were turned back, and did not dare to appear again.

23. When Wodin returned, Magy gave him his daughter to wife.
Whereupon he was incensed with herbs; but they were magic herbs,
and by degrees he became so audacious that he dared to disavow and
ridicule the spirits of Frya and Wr-alda, while he bent his free head
before the false and deceitful images. His reign lasted seven years, and
then he disappeared. The Magy said that he was taken up by their gods
and still reigned over us, but our people laughed at what they said.

24. When Wodin had disappeared some time, disputes arose. We
wished to choose another king, but the Magy would not permit it. He
asserted that it was his right given him by his idols. But besides this
dispute there was one between the Magyarar and Finnar, who would
honour neither Frya nor Wodin; but the Magy did just as he pleased,
because his daughter had a son by Wodin, and he would have it that
this son was of high descent.

25. While all were disputing and quarrelling, he crowned the boy as
king, and set up himself as guardian and counsellor. Those who cared
more for themselves than for justice let him work his own way, but the
good men took their departure. Many Magyarar fled back with their
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troops, and the sea-people took ship, accompanied by a body of stal-
wart Finnar as rowers.

26. Next comes upon the stage the history of Nef Tunis and Nef Inka.

Chapter XXIV: All this is inscribed not only on the Waraburch, but
also on the burgh Stavia, which lies behind the port of Staveren -

1. When Tunis wished to return home, he went first towards Dena-
mark; but he might not land there, for so the folk-mother had ordered,
nor was he to land at Flyland nor anywhere about there. In this way he
would have lost all his people by want and hardship, so he landed at
night to steal and sailed by day. Thus coasting along, he at length ar-
rived at the colony of Kadik, so caled because it was built with a
stone quay.

2. Here they bought all kinds of stores, but Tutia the burgh-femme
would not allow them to settle there. When they were ready they be-
gan to disagree. Tunis wished to sail through the straits to the Middel
Sea, and enter the service of the rich king of Egiptaland, as he had
done before, but Inka said he had had enough of all those Finda's peo-
ple. Inka thought that perchance some high-lying part of Atland might
remain as an island, where he and his people might live in peace.

3. Asthe two brothers could not agree, Tunis planted ared flag on the
shore, and Inka a blue flag. Every man could choose which he
pleased, and to their astonishment the greater part of the Finnar and
Magyarar followed Inka, who had objected to serve the kings of
Finda's people. When they had counted the people and divided the
ships accordingly, the fleet separated. We shall here of Tunis after-
wards, but nothing more of Inka.

4. Nef Tunis coasted through the straits to the Middel Sea. When At-
land was submerged there was much suffering also on the shores of
the Middel Sea, on which account many of Finda's people, Heinde and
Fere Krekalandar, and people from Lydas land, came to us. On the
other hand, many of our people went to Lyda's land. The result of al
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this was that the Heinde and Fere Krekalandar were lost to the super-
Intendence of the folk-mother.

5. Tunis had reckoned on this, and had therefore wished to find there a
good haven from which he might go and serve under the rich princes,
but as his fleet and his people had such a shattered appearance, the in-
habitants on the coasts thought that they were pirates, and drove them

away.

6. At last they arrived at the Phonisiar coast, in the year 193 after At-
land was submerged.

7. Near the coast they found an island with two deep bays, so that
there appeared to be three islands. In the middle one they established
themselves, and afterwards built a burgh wall round the place. Then
they wanted to give it a name, but disagreed about it. Some wanted to
call it Fryasburch, others Neftunia; but the Magyarar and Finnar
begged that it might be called Thyrhisburch.

8. Thyr was the name of one of their idols, and it was upon his feast-
day that they had landed there; and in return they offered to recognise
Tunis as their perpetual king. Tunis let himself be persuaded, and the
others would not make any quarrel about it.

9. When they were well established, they sent some senior navigators
and Magyarar on an expedition as far as the burgh of Sydon; but at
first the inhabitants of the coast would have nothing to do with them,

saying:
10. "Y ou are only foreign adventurers whom we do not respect.”

11. But when we sold them some of our silver weapons, everything
went well. They also wished to buy our amber, and their inquiries
about it were incessant. But Tunis, who was far-seeing, pretended that
he had no more weapons or amber.
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12. Then merchants came and begged him to let them have twenty
vessels, which they would freight with the finest goods, and they
would provide as many people to row as he would require. Twelve
ships were laden with wine, honey, tanned leather, and saddles and
bridles mounted in gold, such as had never been seen before.

13. Tunis sailed to the Flymar with al this treasure, which so en-
chanted the reeve of Westflyland that he induced Tunis to build a
warehouse a the mouth of the Flymar. Afterwards this place was
called Almanland, and the market where they traded at Wyringga was
called Toletmark.

14. The folk-mother advised that they should sell everything except
silver wegpons, but no attention was paid to what she said. As the
Thyriar had thus free play, they came from far and near to take away
our goods, to the loss of our seafaring people. Therefore it was re-
solved in a general assembly to allow only seven Thyrier ships and no
morein ayear.

Chapter XXV: What the consequence of this was -

1. In the northernmost part of the Middel Seathere lies an island close
to the coast. They now came and asked to buy that, on which a general
assembly was held.

2. The folk-mother's advice was asked, and she wished to see them at
some distance, so she saw no harm in it; but as we afterwards saw
what a mistake we had made, we called the island Missellia. Hereafter
will be seen what reason we had.

3. The Golar, as the missionary priests of Sydon were called, had ob-
served that the land there was thinly peopled, and was far from the
folk-mother. In order to make a favourable impression, they had them-
selves called in our language "Truth Followers"; but they had better
have been caled "Truth Shunners’, or, in short, Trowydar, as our
navigators afterwards called them.
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4. When they were well established, their merchants exchanged their
beautiful copper weapons and all sorts of jewels for our silver weap-
ons and hides of wild beasts, which were abundant in our southern
countries; but the Golar celebrated all sorts of vile and monstrous fes-
tivals, which the inhabitants of the coast promoted with their wanton
women and sweet poisonous wine.

5. If any of our people had so conducted himself that his life was in
danger, the Golar afforded him arefuge, and sent him to Phonisia, that
Is, PaAlmland. When he was settled there, they made him write to his
family, friends, and connections that the country was so good and the
people so happy that no one could form any idea of it.

6. In Brittania there were plenty of men, but few women. When the
Golar knew this, they carried off girls everywhere and gave them to
the Britne for nothing. So all these girls served their purpose to steal
children from Wr-aldain order to give them to false gods.

Chapter XXVI: Now we will write about the war between the burgh-
femmes Kalta and Minerva -

1. And how we thereby lost all our southern lands and Brittania to the
Golar.

2. Near the mouth of the Suder Hrenum and the Skelda there are the
Siugon Elanda, named after Frya's seven watch-femmes of the week.
In the middle of one island is the burgh of Walhallagara, and on the
walls of this burgh the following history is inscribed.

3. Aboveit arethe words, "Read, Learn, and Watch!"

4. In the year 563 after the submersion of Aldland a wise burgh-
femme presided here, whose name was Minerva - called by the navi-
gators Nyhellenia. This name was well chosen, for her counsels were
new and clear above all others.
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5. On the other side of the Skelda, at Flyburch, Syrhed presided. This
femme was full of tricks. Her face was beautiful, and her tongue was
nimble; but the advice that she gave was always conveyed in mysteri-
ous terms. Therefore the navigators cdled her Kalta, and the land-
dwellers thought it was atitle.

6. In the last will of the dead folk-mother, Rosamond was named first,
Minerva second, and Syrhed third in succession. Minerva did not
mind that, but Syrhed was very much offended. Like a foreign prin-
cess, she wished to be honoured, feared, and worshipped; but Minerva
only desired to be loved. At last all the navigators, even from Dena-
mark and Flymar, did homage to her. This hurt Syrhed, because she
wanted to excel Minerva.

7. In order to give an impression of her great watchfulness, she had a
cock put on her banner. So then Minerva went and put a sheep-dog
and an owl on her banner. The dog, she said, guards his master and his
flock, and the owl watches that the mice shall not devastate the fields;
but the cock in his lewdness and his pride is only fit to murder his
nearest relations. When Kalta found that her scheme had failed she
was still more vexed, so she secretly sent for the Magyarar to teach
her sorcery.

8. When she had had enough of this she threw herself into the hands
of the Golar; but all her malpractices did not improve her position.
When she saw that the navigators kept more and more aoof from her,
she tried to win them back by fear. At the full moon, when the seawas
stormy, she ran over the wild waves, calling to the navigators that they
would all be lost if they did not worship her. Then she blinded their
eyes, so that they mistook land for water and water for land, and in
this way many a good ship was totally |ost.

9. At the first war-feast, when all her countrymen were armed, she
brought casks of beer, which she had drugged. When they were al
drunk she mounted her war-horse, leaning her head upon her spear.
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Sunrise could not be more beautiful. When she saw that the eyes of all
were fixed upon her, she opened her lips and said:

10. "Sons and daughters of Frya, you know that in these last times we
have suffered much loss and misery because the navigators no longer
come to buy our paper, but you do not know what the reason of it is. |
have kept silence about it, but can do so no longer.

11. "Listen, then, my friends, that you may know on which side to
show your teeth. On the other side of the Skelda, where from time to
time there come ships from all parts, they make now paper from
pumpkin leaves, by which they save flax and outdo us.

12. "Now, as the making of paper was always our principal industry,
the folk-mother willed that people should learn it from us; but Mi-
nerva has bewitched all the people - yes, bewitched, my friends - as
well as all our cattle that died lately. | must come out with it. If | were
not burgh-femme, | should know what to do. | should burn the witch
In her nest."

13. As soon as she had uttered these words she sped away to her
burgh; but the drunken people were so excited that they did not stop to
weigh what they had heard. In mad haste they hurried over the Sand-
fal, and as night came on they burst into the burgh. However, Kalta
again missed her aim; for Minerva, her femmes, and her lamp were all
saved by the alertness of the navigators.

Chapter XXVII: We now come to the history of Jon -

1. Jon, Jhon, Jan, are all the same name, though the pronunciation var-
Ies, as the navigators like to shorten everything to be able to make it
easier to call. Jon - that is, "Given" - was a sea-king, born at Alderga,
who sailed from the Flymar with a fleet of one hundred and twenty-
seven ships fitted out for a long voyage, and laden with amber, tin,
copper, cloth, linen, felt, otter-skins, beaver and rabbit skins.
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2. He would also have taken paper from here, but when he saw how
Kalta had destroyed the burgh he became so angry that he went off
with all his people to Flyburch, and out of revenge set fire to it. His
admiral and some of his people saved the lamp and the femmes, but
they could not catch Syrhed, or Kalta. She climbed up on the furthest
battlement, and they thought she must be killed in the flames; but
what happened?

3. While all her people stood transfixed with horror, she appeared
upon her steed more beautiful than ever, calling to them, "To Kaltal"

4. Then the other Skelda people poured out towards her. When the
navigators saw that, they shouted, "We are for Minerval"

5. From this arose awar in which thousands were killed.

6. At this time Rosamond, that is Rosamuda, the folk-mother, who had
done al in her power by gentle means to preserve peace, when she
saw how bad it was, made short work of it. Immediately she sent mes-
sengers throughout all the districts to call a general levy, which
brought together all the warriors of the country. The landsmen who
were fighting were all caught, but Jon with his navigators took refuge
on board his fleet, taking with him the two lamps, as well as Minerva
and the femmes of both the burghs.

7. Helprik, the commander, summoned him to appear; but while al
the soldiers were on the other side of the Skelda, Jon sailed back to the
Hymar, and then straight to our islands. His fighting men and many of
our people took women and children on board, and when Jon saw that
he and his people would be punished for their misdeeds, he secretly
took his departure.

8. He did well, for all our islanders, and the other Skelda people who
had been fighting were transported to Brittania. This step was a mis-
take, for now came the beginning of the end.
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9. Kalta, who, people said, could go as easily on the water as on the
land, went to the mainland and on to Missellia. Then came the Golar
out of the Middel Sea with their ships to Kadik, and along all our
coasts, and fell upon Brittania; but they could not make any good foot-
ing there, because the government was powerful and the exiles were
still Children of Frya.

10. But now came Kalta and said, "Y ou were born free, and for small
offences have been sent away, not for your own improvement, but to
get tin by your labour. If you wish to be free again, and take my ad-
vice, and live under my care, come away. | will provide you with
arms, and will watch over you."

11. The news flew through the land like lightning, and before the car-
rier had made one revolution of the yule she was mistress of all the
Thyriar in all our southern states as far as the Seiene. She built herself
a burgh in Berchland to the north, and called it Kaltasburch. It still ex-
Ists under the name of Kerenak. From this burgh she ruled as a tyran-
nical folk-mother, against their will, not for her followers, but over
them, who were thenceforth called Kaltanar.

12. The Golar gradually obtained dominion over the whole of Britta-
nia, partly because they no longer had any burghs; secondly, because
they had there no burgh-femmes; and thirdly, because they had no real
lamps. From all these causes the people could not learn anything.
They were stupid and foolish, and having allowed the Golar to rob
them of their arms, they were led about like a bull with aring in his
nose.

Chapter XXVII1: Now we shall write how it fared with Jon; it is in-
scribed at Texland -

1. Ten years after Jon went away, there arrived three ships in the Fly-
mar; the people cried, "Huzzal" From their accounts the folk-mother
had this written:
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2. When Jon reached the Middel Sea, the reports of the Golar had pre-
ceded him, so that on the coast of Heinde Krekaland he was nowhere
safe. Therefore he went with his fleet straight over to Lydia. There the
black men wanted to catch them and eat them. At last they came to
Thyr, but Minerva said:

3. "Keep clear, for here the air has been long poisoned by the priests.”

4. The king was a descendant of Tunis, as we were afterwards in-
formed; but as the priests wished to have a king, who, according to
their ideas, was of long descent, they deified Tunis, to the vexation of
his followers. After they had passed Thyr, the Thyriar seized one of
the rearmost ships, and as the ship was too far behind us, we could not
take it back again; but Jon swore to be revenged for it.

5. When night came, Jon went his course towards Fere Krekaland. At
last they arrived at a country that looked very barren, but they found a
harbour there. Minerva said:

6. "Here we need not perhaps have any fear of princes or priests, as
they always look out for rich fat lands."

7. When they entered the harbour, there was not room for all the ships,
and yet most of the people were too cowardly to go any further.

8. Then Jon, who wished to get away, went with his spear and banner,
calling to the young people, to know who would volunteer to share his
adventures. Minerva did the same thing, but wished to remain there.
The greater part stopped with Minerva, but the young navigators went
with Jon. Jon took the lamp of Kalta and her femmes with him. Mi-
nervaretained her lamp and her own femmes.

9. Between Fere and Heinde Krekaland Jon found some islands, which
he thought desirable. Upon the largest he built a burgh in the wood be-
tween the mountains. From the smaller islands he made expeditions
for vengeance on the Thyriar, and plundered their ships and their
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lands. Therefore these islands were called Rawer Elanda, as well as
Jonhis Elanda.

10. When Minerva had examined the country which is called by the
Inhabitants Attika, she saw that the people were all goatherds, and that
they lived on meat, wild roots, herbs, and honey. They were clothed in
skins, and had their dwellings on the slopes of the hills, wherefore
they were called Hellinggar.

11. At first they ran away, but when they found that we did not attack
them, they came back and showed great friendship. Minerva asked if
we might settle there peaceably. This was agreed to on the condition
that we should help them to fight against their neighbours, who came
continually to carry away their children and to rob their dwellings.

12. Then we built a burgh at an hour's distance from the harbour. By
the advice of Minervait was called Athenia, because, she said:

13. "Those who came after us ought to know that we are not here by
cunning or violence, but were received as friends."

14. While we were building the burgh the principal personages came
to see us, and when they saw that we had no slaves it did not please
them, and they gave Minervato understand it, as they thought that she
was a princess.

15. But Minervasaid, "How did you get your slaves?'
16. They answered, "We bought some and took othersin war."

17. Minervareplied, "If nobody would buy slaves they would not steal
your children, and you would have no wars about it. If you wish to
remain our alies, you will free your slaves."

18. The princes did not like this, and wanted to drive us away; but the
most enlightened of the people came and helped us to build our burgh,
which was built of stone.
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19. Thisisthe history of Jon and Minerva.

20. When they had finished their story they asked respectfully for sil-
ver weapons; for, said they, "Our foes are powerful, but if we have
good arms we can withstand them."

21. When this had been agreed to, the people asked if Fryas customs
would flourish in Athenia and in other parts of Krekaland. The folk-
mother answered:

22. "If the Fere Krekalandar belong to the direct descent of Frya, then
they will flourish; but if they do not descend from Frya, then there will
be along contention about it, because the carrier must make five thou-
sand revolutions of his yule before Finda's people will be ripe for lib-
erty."”

Chapter XXIX: Thisis about the Gertmannar -

1. When Hellenia or Minerva died, the priests pretended to be with us,
and in order to make it appear so, they deified Hellenia. They refused
to have any other burgh-femme chosen, saying that they feared there
was no one among her femmes whom they could trust as they had
trusted Minerva, surnamed Nyhellenia.

2. But we would not recognise Minerva as a goddess, because she her-
self had told us that no one could be perfectly good except the spirit of
Wr-adlda. Therefore we chose Gert, Pire's daughter, for our burgh-
femme.

3. When the priests saw that they could not fry their herrings on our
fire, they left Athenia, and said that we refused to acknowledge Mi-
nerva as a goddess out of envy, because she had shown so much affec-
tion to the natives.

4. Thereupon they gave the people statues of her, declaring that they
might ask of them whatever they liked, as long as they were obedient
to her. By these kinds of tales the stupid people were estranged from

125



us, and at last they attacked us; but as we had built our stone burgh
wall with two horns down to the sea, they could not get at us. Then, lo
and behold! An Egiptalandar high priest, bright of eye, clear of brain,
and enlightened of mind, whose name was Sekrops, came to give
them advice.

5. When he saw that with his people he could not storm our wall, he
sent messengers to Thyr. Thereupon there arrived three hundred ships
full of wild mountain soldiers, which sailed unexpectedly into our ha-
ven while we were defending the walls.

6. When they had taken our harbour the wild soldiers wanted to plun-
der the state and our ships - one had aready ravished a girl - but Sek-
rops would not permit it; and the Thyriar navigators, who still had
Frya's blood in their veins, said:

7. "It you do that we will burn our ships, and you shall never see your
mountains again."

8. Sekrops, who had no inclination towards murder or devastation,
sent messengers to Gert, requiring her to give up the burgh, offering
her free exit with al her live and dead property, and her followers the
same. The wisest of the burghers, seeing that they could not hold the
burgh, advised Gert to accept at once, before Sekrops became furious
and changed his mind.

9. Three months afterwards Gert departed with the best of Frya's Chil-
dren, and seven times twelve ships. Soon after they had left the har-
bour they fell in with at least thirty ships coming from Thyr with
women and children. They were on their way to Athenia, but when
they heard how things stood there they went with Gert. The sea-king
of the Thyriar brought them altogether through the strait which at that
time ran into the Rade Sea.

10. At last they landed at the Pangab, called in our language the five
rivers, because five rivers flow together to the sea. Here they settled,
and called it Gertmannia.
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11. The king of Thyr afterwards, seeing that all his best navigators
were gone, sent all his ships with his wild soldiers to catch them, dead
or alive. When they arrived at the strait, both sea and Irtha trembled.
The land was upheaved so that all the water ran out of the strait, and
the muddy shores were raised up like arampart. This happened on ac-
count of the virtues of the Gertmannar, as every one can plainly un-
derstand.

Chapter XXX: In the year 1005 after Aldland was submerged, thiswas
inscribed on the eastern wall of Fryasburch -

1. After twelve years had elgpsed without our seeing any Krekalandar
in Almanland, there came three ships, finer than any that we possessed
or had ever seen.

2. On the largest of them was a king of the Jonhis Elenda whose name
was Ulysus, the fame of whose wisdom was great. To him a priestess
had prophesied that he should become the king of all Krekaland pro-
vided he could obtain alamp that had been lighted at the lamp in Tex-
land. For this purpose he had brought great treasures with him, above
all, jewels for women more beautiful than had ever been seen before.
They were from Troia, a state that the Krekalandar had taken.

3. All these treasures he offered to the folk-mother, but the folk-
mother would have nothing to do with them. At last, when he found
that there was nothing to be got from her, he went to Walhallagara.

4. There there was established a burgh-femme whose name was Kat,
but who was commonly called Kalip, because her lower lip stuck out
like a mast-head. Here he tarried for years, to the scandal of all that
knew it.

5. According to the report of the femmes, he obtained a lamp from
her; but it did him no good, because when he got to sea his ship was
lost, and he was taken up naked and destitute by another ship.
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6. There was left behind by this king a scribe of pure Frya's blood,
born in the new harbour of Athenia, who wrote for us what follows
about Athenia, from which may be seen how truly the folk-mother
Hellicht spoke when she said that the customs of Frya could never
take firm hold in Athenia.

7. From the other Krekalandar you will have heard a great deal of bad
about Sekrops, because he was not in good repute; but | dare affirm
that he was an enlightened man, very renowned both among the in-
habitants and among us, for he was against oppression, unlike the
other priests, and was virtuous, and knew how to value the wisdom of
distant nations. Knowing that, he permitted us to live according to our
own Law Book.

8. There was a story current that he was favourable to us because he
was the son of a daughter of Frya and an Egiptalandar priest - the rea-
son of this was that he had blue eyes, and that many of our girls had
been stolen and sold to Egiptaland, but he never confirmed this. How-
ever it may have been, certain it is that he showed us more friendship
than all the other priests together.

9. When he died, his successors soon began to tear up our charters,
and gradually to enact so many unsuitable statutes that at long last
nothing remained of liberty but the shadow and the name. Besides,
they would not allow the laws to be written, so that the knowledge of
them was hidden from us. Formerly all the cases in Athenia were
pleaded in our language, but afterwards in both languages, and at last
In the native language only.

10. At first the men of Athenia only married women of our own race,
but the young men as they grew up with the girls of the country took
them to wife. The bastard children of this connection were the hand-
somest and cleverest in the World; but they were likewise the wicked-
est, wavering between the two parties, paying no regard to laws or
customs except where they suited their own interests.

128



11. Aslong as aray of Fryas spirit existed, all the building materials
were for common use, and no one might build a house larger or better
than his neighbour's; but when some degenerate statesmen got rich by
sea-voyages and by the silver that their slaves got in the silver coun-
tries, they went to live out on the hills or in the valleys.

12. There, behind high enclosures of trees or walls, they built palaces
with costly furniture, and in order to remain in good odour with the
nasty priests, they placed there likenesses of false gods and unchaste
statues. Sometimes the dirty priests and princes wished for the boys
rather than the girls, and often led them astray from the paths of virtue
by rich presents or by force.

13. Because riches were more valued by this lost and degenerate race
than virtue or honour, one sometimes saw boys dressed in splendid
flowing robes, to the disgrace of their parents and femmes, and to the
shame of their own sex.

14. If our simple parents came to a general assembly at Athenia and
made complaints, a cry was raised, "Hear, Hear! There is a sea
monster going to speak!"

15. Such is Athenia become, like amorassin atropical country full of
leeches, toads, and poisonous snakes, in which no man of decent hab-
Its can set his foot.

Chapter XXXI: Thisisinscribed in all our burghs -

1. How our Denamark was lost to us in the year 1602 after the sub-
mersion of Aldland.

2. Through the mad wantonness of Wodin, Magy had become master
of the east part of Skenland. They dare not come over the hills and
over the sea. The folk-mother would not prevent it. She said:

3. "l see no danger in their weapons, but much in taking the Skenlan-
dar back again, because they are so degenerate and spoailt.”
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4. The general assembly were of the same opinion. Therefore it was
left to him.

5. A good hundred years ago the Denamarkar began to trade; they
gave their silver weapons in exchange for gold ornaments, as well as
for copper and silver-ore. The folk-mother sent messengers to advise
them to have nothing to do with this trade. There was danger to their
morals in it, and if they lost their morals they would soon lose their
liberty.

6. But the Denamarkar paid no attention to her. They did not believe
that they could lose their morals, therefore they would not listen to
her. At last they were a a loss themselves for weapons and neces-
saries, and this difficulty was their punishment. Their bodies were
brilliantly adorned, but their cupboards and their sheds were empty.

7. Just one hundred years after the first ship with provisons sailed
from the coast, poverty and want made their appearance, hunger
spread her wings all over the land, dissension marched proudly about
the streets and into the houses, charity found no place, and unity de-
parted. The child asked its mother for food; she had no food to give,
only jewels. The women applied to their husbands, the husbands ap-
pealed to the reeves; the reeves had nothing to give, or if they had,
they hid it away.

8. Now the jewels must be sold, but while the navigators were away
for that purpose, the frost came and laid a plank upon the sea and the
strait. When the frost had made the bridge, vigilance ceased in the
land, and treachery took its place. Instead of watching on the shores,
they put their horsesin their sledges and drove off to Skenland.

9. Then the Skenlandar, who hungered after the land of their forefa-
thers, came to Denamark. One bright night they al came. They said:

10. "Now we have aright to the land of our fathers."
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11. And while they were fighting about it, the Finnar came to the de-
fenceless states and ran away with the children. As they had no good
weapons, they lost the battle, and with it their freedom, and Magy be-
came master.

12. All this was the consequence of their not reading Frya's Tex, and
neglecting her counsels.

13. There are some who think that they were betrayed by the reeves,
and that the femmes had long suspected it; but if any one attempted to
speak about it, his mouth was shut by golden chains.

14. We can express no opinion about it, we can only say to you: Do
not trust too much to the wisdom of your princes or of your femmes;
but if you wish to keep things straight, everybody must watch over his
passions, as well asthe general welfare.

15. Two years afterwards Magy himsdf came with a fleet of light
boats to steal the lamp from the folk-mother of Texland.

16. This wicked deed he accomplished one stormy winter night, while
the wind roared and the hail rattled against the windows. The watch-
man on the tower hearing the noise, lighted his torch. As soon as the
light from the tower fell upon the burgh, he saw that already armed
men had got over the wall.

17. He immediately gave the alarm, but it was too late. Before the
guard was ready, there were two thousand people battering the gate.
The struggle did not last long. As the guard had not kept a good
watch, they were overwhelmed.

18. While the fight was going on, a rascally Finn stole into the bed-
room of the folk-mother, and would have raped her. She resisted him,
and threw him down against the wall. When he got up, he ran his
sword through her:

19. "If you will not have me, you shall have my sword."
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20. A Denamarkar soldier came behind him and clave his head in two.
There came from it a stream of black blood and a wreath of blue
flame.

21. The Magy had the folk-mother nursed on his own ship. As soon as
she was well enough to speak clearly, the Magy told her that she must
sail with him, but that she should keep her lamp and her femmes, and
should hold a station higher than she had ever done before.

22. Moreover, he said that he should ask her, in presence of al his
chief men, if he would become the ruler of all the lands and people of
Frya; that she must declare and affirm this, or he would let her die a
painful death.

23. Then, when he had gathered all his chiefs around her bed, he
asked, in a loud voice, "Frana, since you are a prophetess, shall | be-
come ruler over al the lands and people of Frya?"

24. Frana did as if she took no notice of him; but at last she opened
her lips, and said:

25. "My eyes are dim, but the other light dawns upon my soul. Yes, |
seeit. Hear, Irtha, and rejoice with me.

26. "At the time of the submersion of Aldland, the first spoke of the
yule stood at the top. After that it went down, and our freedom with it.

27. "When two spokes, or two thousand years, shall have rolled down,
the sons shall arise who have been bred of the fornication of the
princes and priests with the people, and shall witness against their fa-
thers. They shall al fall by murder, but what they have proclaimed
shall endure, and shall bear fruit in the bosoms of able men, like good
seed whichislaid in thy lap.

28. "Y et athousand years shall the spoke descend, and sink deeper in
darkness, and in the blood shed over you by the wickedness of the
princes and priests.
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29. "After that, the dawn shall begin to glow. When they perceive this,
the false princes and priests will strive and wrestle against freedom;
but freedom, love, and unity will take the people under their protec-
tion, and rise out of the vile pooal.

30. "The light which at first only glimmered shall flow over your sur-
face, but you must not absorb it. At last the poisoned animals shall eat
it, and die of it. All the stories that have been written in praise of the
princes and priests shall be committed to the flames. Thenceforth your
children shall livein peace."

31. When she had finished speaking she sank down.

32. The Magy, who had not understood her, shrieked out, "I asked you
iIf | should become master of all the lands and people of Frya, and now
you have been speaking to another."

33. Franaraised herself up, stared at him, and said, "Before seven days
have passed your soul shall haunt the tombs with the night-birds, and
your body shall be a the bottom of the sea."

34. Swelling with rage, the Magy said, "Very good; say that | am
coming!"

35. Then he said to his executioners, "Throw this woman overboard!™

36. This was the end of the last of the folk-mothers. We do not ask for
revenge. Time will provide that; but a thousand thousand times we
will call with Frya- "Watch! Watch! Watch!"

Chapter XXXII: How it fared afterwards with the Magy -

1. After the murder of the folk-mother, he brought the lamp and the
femmes into his own ship, together with all the booty that he chose.
Afterwards he went up the Fymar because he wished to take the
burgh-femme of Medeasblik or Stavia and install her as folk-mother;
but there they were on their guard.
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2. The navigators of Staveren and Alderga would gladly have gone to
Jon, but the great fleet was out on a distant voyage; so they proceeded
in their small fleet to Medeasblik, and kept themselves concealed in a
sheltered place behind trees.

3. The Magy approached Medeasblik in broad daylight; nevertheless,
his men boldly stormed the burgh. But as they landed from the boats,
our people sallied forth from the creek, and shot their arrows with
balls of burning turpentine upon the fleet. They were so well aimed
that many of the ships were instantly on fire. Those left to guard the
ships shot at us, but they could not reach us.

4. When at last aburning ship drifted towards the ship of the Magy, he
ordered the man at the helm to sheer of, but this man was the Dena-
markar who had cleft the head of the Finn. He said:

5. "You sent our folk-mother to the bottom of the sea to say that you
were coming. In the bustle of the fight you might forget it; now | will
take care that you keep your word."

6. The Magy tried to pusn him off, but the navigator, a real Child of
Frya and strong as an ox, clutched his head with both hands, and
pitched him into the surging billows. Then he hoisted up his brown
shield, and sailed straight to our fleet. Thus the femmes came unhurt
to us; but the lamp was extinguished, and no one knew how that had
happened.

7. When those on the uninjured ships heard that the Magy was
drowned, they sailed away, because their crews were Denamarkar.
When the fleet was far enough off, our navigators turned and shot
their burning arrows at the Finnar.

8. When the Finnar saw that, and found that they were betrayed, they
fell into confusion, and lost all discipline and order. At this moment
the garrison sallied forth from the burgh. Those who resisted were
killed, and those who fled found their death in the marshes of the
Krylinger Wald.
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Chapter XXXIII: Postscript -

1. When the navigators were in the creek, there was a wag from
Staveren among them, who said, "Medea may well laugh if we rescue
her from the burgh.”

2. Upon this, the femmes gave to the creek the name Medea Meilak-
Kia.

3. The occurrences that happened after this everybody can remember.
The femmes ought to relate it in their own way, and have it well in-
scribed. We consider that our task isfulfilled. Hail!

4. The end of the book.

THE WRITINGS OF ADELBROST AND APOLLONIA
Chapter I: My name is Adelbrost, the son of Apol and Adela -

1. | was elected by my people as reeve over the Lindawrda. Therefore
| will continue this book in the same way as my mother has spoken it.

2. After the Magy was killed and Fryasburch was restored, a folk-
mother had to be chosen. The folk-mother had not named her succes-
sor, and her will was nowhere to be found. Seven months later a gen-
eral assembly was called a Grenega, because it was on the boundary
of Saxanamark. My mother was chosen, but she would not be the folk-
mother. She had saved my father’s life, in consequence of which they
had fallen in love with each other, and she wished to marry.

3. Many people wished my mother to alter her decision, but she said:

4. "A folk-mother ought to be as pure in her conscience as she appears
outwardly, and to have the same love for al her children. Now, as |
love Apol better than anything else in the World, | cannot be such a
folk-mother."

135



5. Thus spoke and reasoned Adela, but al the other femmes wished to
be the folk-mother. Each state was in favour of its own femme, and
would not yield. Therefore none was chosen, and the country was
without any restraint.

6. From what follows you will understand Liudgert, the king who had
lately died, who had been chosen in the lifetime of the folk-mother,
and seemingly with the love and confidence of all the states.

7. It was his turn to live at the great court of Dokhem, and in the life-
time of the folk-mother great honour was done to him there, as there
were more messengers and knights there than had ever been seen there
before. But now he was lonely and forsaken, because every one was
afraid that he would set himself above the law, and rule them like the
slave kings.

8. Every official imagined that he did enough if he looked after his
own state, and did nor care for the others. With the burgh-femmes it
was still worse. Each of them depended upon her own judgment, and
whenever a reeve did anything without her, she raised distrust be-
tween him and his people. If any case happened which concerned sev-
era states, and one femme had been consulted, the rest all exclaimed
that she had spoken only in the interest of her own state.

9. By such proceedings they brought disputes among the states, and so
severed the bond of union that the people of one state were jealous of
those of the rest, or at least considered them as strangers; the conse-
guence of which was that the Golar or Trowydar took possession of
our lands as far asthe Skelda, and the Magy as far as the Wrsara.

10. How this happened my mother has explained, otherwise this book
would not have been written, although | have lost all hope that it
would be of any use. | do not write in the hope that | shall win back
the land or preserve it: in my opinion that is impossible. | write only
for the future generations, that they may all know in what way we
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were lost, and that each may learn that every crime brings its punish-
ment.

11. My name is Apollonia. Two-and-thirty days after my mother’s
death my brother Adelbrost was found murdered on the wharf, his
skull fractured and his limbs torn asunder. My father, who lay ill, died
of fright. Then my younger brother, Apol, sailed from here to the west
side of Skenland. There he built a burgh named Lindasburch, in order
there to avenge our wrong. Wr-alda accorded him many years for that.
He had five sons, who all caused fear to Magy, and brought fame to
my brother.

12. After the death of my mother and my brother, all the bravest of the
land joined together and made a covenant, called the Adelband. In or-
der to preserve us from injury, they brought me and my youngest
brother, Adelhirt, to the burgh - me to the femmes, and him to the
warriors.

13. When | was thirty years old | was chosen as burgh-femme, and my
brother at fifty was chosen reeve. From mother’s side my brother was
the sixth, but from father’s side the third. By right, therefore, his de-
scendants could not put Oera Linda after their names, but they al
wished to do it in honour of their mother.

14. In addition to this, there was given to us aso a copy of The Book
of Adela’'s Followers. That gave me the most pleasure, because it
came into the World by my mother’s wisdom. In the burgh | have
found other writings aso in praise of my mother. All this | will write
afterwards.

15. These are the writings left by Brunno, who was the scribe of this
burgh:

16. After the followers of Adela had made copies, each in his state, of
what was inscribed upon the walls of the burgh, they resolved to
choose a folk-mother. For this purpose a general assembly was called
at this farm.
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17. By the advice of Adela, Tuntia was recommended. That would
have been arranged, only that my burgh-femme asked to speak: she
had always supposed that she would be chosen folk-mother, because
she was at the burgh from which folk-mothers had generally been
chosen.

18. When she was allowed to speak, she opened her false lips and
sad:

19. "You all seem to place great value on Adela’s advice, but that
shall not shut my mouth. Who is Adela, and whence comes it that you
respect her so highly? She was what | am now, a burgh-femme of this
place; is she, then, wiser and better than | and all the others? Or is she
more conversant with our laws and customs?

20. "If that had been the case, she would have become folk-mother
when she was chosen; but instead of that, she preferred matrimony to
a single life, watching over herself and her people. She is certainly
very clear-sighted, but my eyes are far from being dim. | have ob-
served that she is very much attached to her husband, which is very
praiseworthy; but | see, likewise, that Tuntiais Apol’s niece. Further |

say nothing."

21. The principa people understood very well which way the wind
blew with her; but among the people there arose disputes, and as most
of the people came from here, they would not give the honour to Tun-
tia. The conferences were ended, knives were drawn, and no folk-
mother was chosen.

22. Shortly afterwards one of our messengers killed his comrade. As
he had been a man of good character hitherto, my burgh-femme had
permission to help him over the frontier; but instead of helping him
over to Twiskland, she fled with him herself to Wrsara, and then to the

Magy.

23. The Magy, who wished to please his sons of Frya, appointed her
burgh-femme of Godahisburch, in Skenland; but she wished for more,
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and she told him that if he could get Adela out of the way he might
become master of the whole of Fryasland. She said she hated Adela
for having prevented her from being chosen folk-mother. If he would
promise her Texland, her messenger should serve as guide to his war-
riors. All this was confessed by her messenger.

Chapter I1: The second writing -

1. Fifteen months after the last general assembly, at the festival of the
Winne Month, everybody gave himself up to pleasure and merry-
making, and no one thought of anything but diversion; but Wr-alda
wished to teach us that watchfulness should never be relaxed. In the
midst of the festivities the fog came and enveloped every place in
darkness. Cheerfulness melted away, but watchfulness did not take its
place. The coastguard deserted their beacons, and no one was to be
seen on any of the paths.

2. When the fog rose, the sun scarcely appeared among the clouds; but
the people all came out shouting with joy, and the young folks went
about singing to their bagpipes, filling the air with their melody. But
while every one was intoxicated with pleasure, treachery had landed
with its horses and riders.

3. As usual, darkness had favoured the wicked, and they had slipped
in through the paths of Linda Wald. Before Adela’s door twelve girls
led twelve lambs, and twelve boys led twelve calves. A young Sax-
man bestrode a wild bull which he had caught and tamed. They were
decked with all kinds of flowers, and the linen tunics of the girls were
fringed with gold from the Rene.

4. When Adela came out of her house, a shower of flowers fell on her
head; they all cheered loudly, and the fifes of the boys were heard
over everything. Poor Adelal Poor people! How short will be your
joy! When the procession was out of sight, a troop of Magyarar sol-
diers rushed up to Adela’ s house.
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5. Her father and her husband were sitting on the steps. The door was
open, and within stood Adelbrost her son. When he saw the danger of
his parents, he took his bow from the wall and shot the leader of the
pirates, who staggered and fell on the grass. The second and third met
asimilar fate.

6. In the meantime his parents had seized their weapons, and went
slowly to Jon’s house. They would soon have been taken, but Adela
came. She had learned in the burgh to use al kinds of weapons. She
was seven feet high, and her sword was the same length. She waved it
three times over her head, and each time a knight bit the dirt.

7. Reinforcements came, and the pirates were made prisoners; but too
late - an arrow had penetrated her bosom! The treacherous Magy had
poisoned it, and she died of it.

Chapter 111: The elegy of the burgh-femme -

1. Yes, departed friend, thousands are arrived, and more are coming.
2. They wish to hear the wisdom of Adela.

3. Truly, she was a princess, for she had always been the leader.

4. O sorrow, what can you do?

5. Her short kilt of linen, and her tunic of wool, she spun and wove
herself. How could she add to her beauty? Not with pearls, for her
teeth were more white; not with gold, for her tresses were more bril-
liant; not with precious stones, for her eyes, though soft as those of a
lamb, were so lustrous that you could scarcely look into them.

6. But why do | talk of beauty?

7. Fryawas certainly not more beautiful.
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8. Yes, my friends, Frya possessed seven perfections, of which each of
her daughters inherited one, or at most three. But even if she had been
ugly, she would still have been dear to us.

9. Is she warlike? Listen, my friend. Adela was the only daughter of
our reeve. She stood seven feet high. Her wisdom exceeded her stat-
ure, and her courage was equal to both together.

10. Here is an instance. There was once a turf-ground on fire. Three
children got upon yonder gravestone. There was a furious wind. The
people were al shouting, and their mother was helpless. Then came
Adela. She cried:

11. "What are you all standing still here for? Try to help them, and
Wr-aldawill give you strength."

12. Then she ran to the Krylwald and got some elder branches, of
which she made a bridge. The others then came to assist her, and the
children were saved.

13. The children bring flowers to the place every year.

14. There came once three Phonisiar sailors, who began to ill-treat the
children, when Adela, having heard their screams, beat the scoundrels
till they were insensible, and then, to prove to them what miserable
wretches they were, shetied them all threeto a spindle.

15. The foreign lords came to look after their people, and when they
saw how ridiculously they had been treated they were very angry, till
they were told what had happened.

16. Upon that they bowed themselves before Adela, and kissed the
hems of her short kilt and tunic.

17. But come, distant living friend. The birds of the forest fled before
the numerous visitors. Come, friend, and you shall hear her wisdom.
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18. By the gravestone of which mention has already been made her
body is buried. Upon the stone the following words are inscribed:

19. "Tread softly, for here lies Adela."

20. The old legend which is written on the outside wall of the burgh
tower is not written in The Book of Adela' s Followers. Why this has
been neglected | do not know; but this book is my own, so | will put it
in out of regard to my relations.

Chapter 1V: The oldest doctrine -
1. Hail to all the well-intentioned Children of Fryal
2. Through you Irtha shall become holy.

3. Learn and announce to the people that Wr-alda is the ancient of an-
cients, for he created all things.

4. Wr-aldais all inal, for heis eternal and everlasting.

5. Wr-adais everywhere but invisible, and therefore is called a spirit.
All that we can see of him are the created beings who come to life
through him and go again, because from Wr-alda all things proceed
and return to him.

6. Wr-adais the beginning and the end.

7. Wr-alda is the only mighty being, because from him al strength
comes, and returns to him. Therefore he alone is the creator, and noth-
Ing exists without him.

8. Wr-alda established eternal principles, upon which the laws of crea-
tion were founded, and no good laws could stand on any other founda-
tion.

9. But although everything is derived from Wr-alda, the wickedness of
men does not come from him. Wickedness comes from heaviness,
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carelessness, and stupidity; therefore they may well be injurious to
men, but never to Wr-ada

10. Wr-dda is wisdom, and the laws that he has made are the books
from which we learn, nor is any wisdom to be found or gathered but in
them.

11. Men may see a great deal, but Wr-alda sees everything. Men can
learn a great deal, but Wr-alda knows everything. Men can discover
much, but to Wr-alda everything is open. Mankind are male and fe-
male, but Wr-alda created both. Mankind love and hate, but Wr-alda
aoneisjust. Therefore Wr-alda is good, and there is no good without
him.

12. In the progress of time all creation aters and changes, but good-
ness alone is unaterable; and since Wr-alda is good, he cannot
change. As he endures, he alone exists; everything elseis show.

Chapter V: The second part of the oldest doctrine -

1. Among Finda's people there are false teachers, who, by their over-
Inventiveness, have become so wicked that they make themselves and
their adherents believe that they are the best part of Wr-alda, that their
spirit is the best part of Wr-alda's spirit, and that Wr-alda can only
think by the help of their brains.

2. That every creature is a part of Wr-alda's eterna being, that they
have stolen from us.

3. But their false reasoning and ungovernable pride have brought them
on the road to ruin. If their spirit was Wr-alda's spirit, then Wr-alda
would be very stupid, instead of being sensible and wise; for ther
spirit labours to create beautiful statues, which they afterwards wor-
ship.

4. Finda's people are a wicked people, for although they presumptu-
ously pretend among themselves that they are gods, they proclam the
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unconsecrated false gods, and declare everywhere that these idols cre-
ated Wr-alda and all that therein is - greedy idals, full of envy and an-
ger, who desire to be served and honoured by the people, and who ex-
act bloody sacrifices and rich offerings; but these presumptuous and
false men, who call themselves servants of the gods and priests, re-
ceive and collect everything in the name of the idols that have no real
existence, for their own benefit.

5. They do al this with an easy conscience, as they think themselves
gods not answerable to any one. If there are some who discover their
tricks and expose them, they hand them over to the executioners to be
burnt for their calumnies, with solemn ceremonies in honour of the
false gods; but really in order to save themselves.

6. In order that our children may be protected against their idolatrous
doctrine, the duty of the femmes is to make them learn by heart the
following:

7. "Wr-alda existed before all things, and will endure after all things.
Wr-adldais also eterna and everlasting, therefore nothing exists with-
out him. From Wr-alda' s life sprang time and all living things, and his
life takes away time and every other thing."

8. These things must be made clear and manifest in every way, so that
they can be made clear and comprehensible to all. When we have
learned thus much, then we say further:

9. "In what regards our existence, we are a part of Wr-alda's everlast-
ing being, like the existence of all created beings; but as regards our
form, our qualities, our spirit, and al our thoughts, these do not belong
to the being."

10. All these are passing things which appear through Wr-alda's life,
and which appear through his wisdom, and not otherwise; but whereas
his life is continually progressing, nothing can remain stationary,
therefore all created things change their locality, their form, and their
thoughts.
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11. So neither Irtha nor any other created object can say, "I am" but
rather, "l was". So no man can say, "l think" but rather, "I thought".

12. The boy is greater and different from the child; he has different
desires, inclinations, and thoughts. The man and father feels and
thinks differently from the boy, the old man just the same. Everybody
knows that.

13. Besides, everybody knows and must acknowledge that he is now
changing, that he changes every minute even while he says, "I am",
and that his thoughts change even while he says, "I think".

14. Instead, then, of imitating Finda's wicked people, and saying, "I
am the best part of Wr-alda, and through us alone he can think."

15. We proclaim everywhere where it is necessary, "We, Frya's Chil-
dren, exist through Wr-alda's life - in the beginning mean and base,
but always advancing towards perfection without ever attaining the
excellence of Wr-alda himself."

16. Our spirit is not Wr-alda' s spirit, it is merely a shadow of it.

17. When Wr-alda created us, he lent us his wisdom, brains, organs,
memory, and many other good qualities. By this means we are able to
contemplate his creatures and his laws, by this means we can learn
and can speak of them aways, and only for our own benefit. If Wr-
alda had given us no organs, we should have known nothing, and been
more irrational than a piece of sea-weed driven up and down by the
ebb and flood.

Chapter VI: Thisiswritten on parchment; speech and answer to other
femmes as an example -

1. An unsociable, avaricious man came to complain to Trast, who was
the femme of Stavia. He said a thunderstorm had destroyed his house.
He had prayed to Wr-alda, but Wr-alda had given him no help.

145



2. Trast asked, "Are you atrue Child of Frya?'
3. The man replied, "From father and forefathers."

4. Then she said, "I will sow something in your conscience, in confi-
dencethat it will take root, grow, and bear fruit.

5. "When Frya was born, our mother stood naked and bare, unpro-
tected from the rays of the sun. She could ask no one, and there was
no one who could give her any help.

6. "Then Wr-alda wrought in her conscience inclination and love,
anxiety and fright. She looked round her, and her inclination chose the
best. She sought a hiding-place under the sheltering lime-trees, but the
rain came, and the difficulty was that she got wet. She had seen how
the water ran down the pendent leaves; so she made a roof of leaves
fastened with sticks, but the wind blew the rain under it.

7. "She observed that the stem would afford protection. She then built
awall of sods, first on one side, and then all round. The wind grew
stronger and blew away the roof, but she made no complaint of Wr-
alda. She made aroof of rushes, and put stones upon it. Having found
how hard it is to toil alone, she showed her children how and why she
had done it. They acted and thought as she did.

8. "This is the way in which we became possessed of houses and
porches, a street, and lime-trees to protect us from the rays of the sun.
At last we have built a burgh, and all the rest. If your house is not
strong enough, then you must try and make another."

9. He said, "My house was strong enough, but the flood and the wind
destroyed it."

10. Trast asked, "Where did your house stand?"
11. He answered, "On the bank of the Rene."

12. Trast asked, "Did it stand on aknoll or in avillage?'
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13. The man said, "No; my house stood alone on the bank. | built it
alone, but | could not alone make a hillock."

14. Trast answered, "I knew it; the femmes told me. All your life you
have avoided your neighbours, fearing that you might have to give or
do something for them; but one cannot get on in Wr-alda that way, for
Wr-alda, who iskind, turns away from the niggardly.

15. "Fasta has advised us, and it is engraved in stone over al our
doors.

16. "If you are selfish, distrustful towards your neighbours, teach your
neighbours, help your neighbours, and they will return the same to
you. If this advice is not good enough for you, | can give you no bet-
ter."

17. The man blushed for shame, and slunk away.

Chapter VII: Now | will write myself, first about my burgh, and then
about what | have been able to see -

1. My burgh lies near the north end of the Liudgarda. The tower has
six sdes, and is ninety feet high, flat-roofed, with a small house upon
it out of which they look at the stars. On each side of the tower is a
house three hundred feet long, and twenty-one feet broad, and twenty-
one feet high, besides the roof, which is round. All this is built of
hard-baked bricks, and outside there is nothing else. The burgh is sur-
rounded by a dyke, with a moat thirty-six feet broad and twenty-one
feet deep.

2. If one looks down from the tower, he sees the form of the yule. In
the ground among the houses on the south side all kinds of native and
foreign herbs grow, of which the femmes must study the qualities.
Among the houses on the north side there are only fields. The three
houses on the north are full of corn and other necessaries; the two
houses on the south are for the femmes to live in and keep school. The
most southern house is the dwelling of the burgh-femme.
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3. In the tower hangs the lamp. The walls of the tower are decorated
with precious stones. On the south wall the Tex is inscribed. On the
right side of this are the formulas, and on the other side the laws; the
other things are found upon the three other sides.

4. Against the dyke, near the house of the burgh-femme, stand the
oven and the mill, worked by four oxen. Outside the burgh wall is the
place where the burghers and the warriors live. The fortification out-
sideis an hour long - not a navigator’s hour, but an hour of the sun, of
which twenty-four go to a day. Inside it is a plain five feet below the
top. On it are three hundred crossbows covered with wood and leather.

5. Besides the houses of the inhabitants, there are along the inside of
the dyke thirty-six refuge-houses for the people who live in the
neighbourhood. The field serves for a camp and for a meadow. On the
south side of the outer fortification is the Liudgarda, enclosed by the
great Linda Wald. Its shape is three-cornered, with the widest part
outside, so that the sun may shinein it, for there are a great number of
foreign trees and flowers brought by the navigators.

6. All the other burghs are the same shape as ours, only not so large;
but the largest of all isthat of Texland. The tower of the Fryasburch is
so high that it rends the sky, and all the rest is in proportion to the
tower.

7. In our burgh thisis the arrangement:

8. Seven young femmes attend to the lamp, giving thricefold thanks to
Wr-alda's spirit; each watch is three hours, in which they must bend
their knees six hundred times. In the rest of their time they do house-
work, learn, and sleep. When they have watched for seven years they
are discharged; then they may go among the people as elder-femmes,
to look after their morals and to give advice. The elder-femmes must
give thricefold thanks to Wr-alda's spirit for six hours each day. When
the femmes have served three years, they may sometimes accompany
the elder-femmes.
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9. The scribe must teach the femmes to read, to write, and to reckon.
The elders, or burghers, must teach them justice and duty, morals,
botany, and medicine, history, traditions, and singing, besides all that
may be necessary for them to give advice. The burgh-femme must
teach them how to set to work when they go among the people.

10. Before a burgh-femme can take office, she must travel through the
land a whole year. Three grey-headed burghers and three elder-
femmes must go with her.

11. This was the way that | did. My journey was along the Rene - on
this side up, and on the other side down. The higher | went, the poorer
the people seemed to be. Everywhere about the Rene the people dug
holes, and the sand that was got out was poured with water over
fleeces to get the gold, but the girls did not wear golden crowns of it.
Formerly they were more numerous, but since we lost Skenland they
have gone up to the mountains. There they dig ore and make silver.

12. Above the Rene among the mountains | have seen Marsatar. The
Marsatar are people who live on the lakes. Their houses are built upon
piles, for protection from the wild beasts and wicked people. There are
wolves, bears, and horrible lions. Then come the Swetsar, the nearest
to the frontiers of the Heinde Krekalandar, the followers of Kalta and
the savage Twisklandar, all greedy for robbery and booty.

13. The Marsatar gain their livelihood by fishing and hunting. The
skins are sewn together by the women, and prepared with birch bark.
The small skins are as soft as a woman's skin. The burgh-femme at
Fryasburch told us that they were good, simple people; but if | had not
heard her speak of them first, | should have thought that they were not
Frya s people, they looked so impudent.

14. Their wool and herbs are bought by the Rene people, and taken to
foreign countries by the ship captains. Along the other side of the
Rene it was just the same as at Lydasburch. There was a great river or
lake, and upon this lake also there were people living upon piles. But

149



they were not Frya s people; they were black and brown men who had
been employed as rowers to bring home the men who had been mak-
Ing foreign voyages, and they had to stay theretill the fleet went back.

15. At last we came to Alderga. At the head of the south harbour lies
the Waraburch, built of stone, in which al kinds of clothes, weapons,
shells, and horns are kept, which were brought by the navigators from
distant lands. A quarter of an hour’s distance from there is Alderga, a
great river surrounded by houses, sheds, and gardens, al richly deco-
rated. In the river lay a great fleet ready, with banners of all sorts of
colours.

16. On Frya's Day the shields were hung on board likewise. Some
shone like the sun. The shields of the sea-king and the admiral were
bordered with gold. From the river a canal was dug going past the
burgh Forana, with a narrow outlet to the sea. This was the egress of
the fleet; the Fly was the ingress. On both sides of the river are fine
houses built, painted in bright colours. The gardens are all surrounded
by green hedges.

17. | saw there women wearing felt tunics, as if it were writing felt.
Just as at Staveren, the girls wore golden crowns on their heads, and
rings on their arms and ankles.

18. To the south of Forana lies Alkmarum. Alkmarum is a lake or
river in which there is an island. On this island the black and brown
people must remain, the same as at Lydasburch.

19. The burgh-femme of Forana told me that the burghers go every
day to teach them what real freedom is, and how it behoves men to
live in order to obtain the blessing of Wr-alda' s spirit. If there was any
one who was willing to listen and could comprehend, he was kept
there till he was fully taught. That was done in order to instruct the
distant people, and to make friends everywhere.

20. | had been before in the Saxanamark, at the burgh Mannagarda-
forda. There | saw more poverty than | could discover wealth here.
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21. She told me that whenever at the Saxanamark a young man courts
ayoung girl, the girl asks:

22. "Can you keep your house free from the banished Trisklanders?
Have you ever killed any of them? How many cattle have you already
caught, and how many bear and wolfskins have you brought to mar-
ket?'

23. And from this it comes that the Saxmannar have left the cultiva
tion of the soil to the women, that not one in a hundred can read or
write; from this it comes, too, that no one has a motto on his shield,
but only a misshapen form of some animal that he has killed; and
lastly, from this comes also that they are very war-like, but sometimes
as stupid as the beasts that they catch, and as poor as the Twisklandar
with whom they go to war.

24. Irtha and the sea were made for Frya's people. All our rivers run
into the sea. The Lyda's people and the Finda's people will extermi-
nate each other, and we must people the empty countries. In move-
ment and sailing is our prosperity.

25. If you wish the highlanders to share our riches and wisdom, | will
give you apiece of advice.

26. Let the girls, when they are asked to marry, before they agree, ask
their lovers:

27. "What parts of the World have you travelled in? What can you tell
your children about distant lands and distant people?’

28. If they do this, then the young warriors will come to us; they will
become wiser and richer, and we shall have no occasion to deal with
those nasty people.

29. The youngest of the femmes who were with me came from the
Saxanamark. When we came back she asked leave to go home. After-
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wards she became burgh-femme there, and that is the reason why in
these days so many of our navigators are Saxmannar.

30. The end of Apollonia’ s book.

THE WRITINGS OF FRETHORIK AND WILIOW

Chapter I: My name is Frethorik, surnamed Oera Linda, which means
Over theLinda -

1. In Liudwerd | was chosen as judge. Liudwerd is a new settlement
within the fortification of the burgh Liudgarda, of which the name has
fallen into disrepute. In my time much has happened. | had written a
good deal about it, but afterwards much more was related to me. | will
write an account of both one and the other after this book, to the hon-
our of the good people and to the disgrace of the bad.

2. In my youth | heard complaints on all sides. The bad time was com-
Ing; the bad time did come - Frya had forsaken us. She withheld from
us al her watch-femmes, because monstrous idolatrous images had
been found within our landmarks.

3. | burnt with curiosity to see those images.

4. In our neighbourhood an elder-femme tottered in and out of the
houses, always calling out about the bad times. | came to her; she
stroked my chin; then | became bold, and asked her if she would show
me the bad times and the images. She laughed good-naturedly, and
took meto the burgh. An old man asked meif | could read and write.

5.1sad, "No."

6. He replied, "Then you must first go and learn, otherwise it may not
be shown to you."

7.1 went daily to the scribe and learnt.

152



8. Eight years afterwards | heard that our burgh-femme had been un-
chaste, and that some of the burghers had committed treason with the
Magy, and many people took their part. Everywhere disputes arose.
There were children rebelling against their parents; good people were
secretly murdered. The elder-femme who had brought everything to
light was found dead in aditch.

9. My father, who was a judge, would have her avenged. He was mur-
dered in the night in his own house. Three years after that the Magy
was master without any resistance. The Saxmannar had remained reli-
gious and upright. All the good people fled to them. My mother died
of it. Now I did like the others.

10. The Magy prided himself upon his cunning, but Irtha made him
know that she would not tolerate any Magy or idol on the holy bosom
that had borne Frya. As a wild horse tosses his mane after he has
thrown his rider, so Irtha shook her forests and her mountains. Rivers
flowed over the land; the sea raged; mountains spouted fire to the
clouds, and what they vomited forth the clouds flung upon Irtha.

11. At the beginning of the Arne Month Irtha bowed towards the
north, and sank down lower and lower. In the Wolfa Month the low
lands of Denamark and Fryasland were buried under the sea. The
woods in which the images were, were torn up and scattered by the
wind.

12. The following year the frost came in the Herde Month, and laid
Fryasland concealed under a sheet of ice. In Sella Month there were
storms of wind from the north, driving mountains of ice and stones.
When the spring-tides came Irtha raised herself up, the ice melted;
with the ebb the forests with the images drifted out to sea.

13. In the Winne, or Minna Month, every one who dared went home. |
came with a femme to the burgh Liudgarda. How sad it looked there.
The forests of the Lindawrda were amost al gone. Where Liudgarda
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used to be was sea. The waves swept over the fortifications. Ice had
destroyed the tower, and the houses lay heaped over each other.

14. On the slope of the dyke | found a stone on which the scribe had
written his name. That was a sign to me. The same thing had hap-
pened to other burghs as to ours. In the upper lands they had been de-
stroyed by Irtha, in the lower lands by the water. Fryasburch, at Tex-
land, was the only one found uninjured, but all the land to the north
was sunk under the sea, and has never been recovered.

15. At the mouth of the Flymar, as we were told, thirty salt swamps
were found, consisting of the forest and the ground that had been
swept away. At Westflyland there were fifty. The canal which had run
across the land from Alderga was filled up with sand and destroyed.
The navigators and other travellers who were a home had saved
themselves, their goods, and their relations upon their ships.

16. But the black people at Lydasburch and Alkmarum had done the
same; and as they went south they saved many girls, and as no one
came to claim them, they took them for their wives. The people who
came back all lived within the lines of the burgh, as outside there was
nothing but mud and marsh. The old houses were all smashed to-
gether. People bought cattle and sheep from the upper lands, and in
the great houses where formerly the femmes were established cloth
and felt were made for alivelihood.

17. This happened in the year 1888 after the submersion of Atland.

18. For two hundred and eighty-two years we had not had a folk-
mother, and now, when everything seemed lost, they set about choos-
ing one. The lot fell upon Gosa, surnamed Makonta. She was burgh-
femme of Fryasburch, in Texland. She had a clear head and strong
sense, and was very good; and as her burgh was the only one that had
been spared, every one saw in that her call.

19. Ten years after that the navigators came from Forana and Lydas-
burch. They wished to drive the black men, with their wives and chil-
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dren, out of the land. They wished to obtain the opinion of the folk-
mother upon the subject.

20. She asked them, "Can you send them all back to their country? If
so, then lose no time, or they will find no relatives alive."

21. They said, "No."

22. Gosa replied, "They have eaten your bread and salt; they have
placed themselves entirely under your protection. You must consult
your own hearts. But | will give you one piece of advice. Keegp them
till you are able to send them back, but keep them outside your
burghs. Watch over their morals, and educate them as if they were
Frya s sons. Their women are the strongest here. Their blood will dis-
appear like smoke, till at last nothing but Frya's blood will remain in
their descendants.”

23. So they remained here.

24. Now, | should wish that my descendants should observe in how far
Gosa spoke the truth. When our land began to recover, there came
troops of poor Saxmannar men and women to the neighbourhoods of
Staveren and Alderga, to search for gold and other treasures in the
swampy lands. But the navigators would not permit it, so they went
and settled in the empty villages of the Westflyland in order to pre-
servetheir lives.

Chapter II: now | will relate how the Gertmannar and many followers
of Hellenia came back -

1. Two years after Gosa became the folk-mother there arrived a fleet
at Flymar. The people shouted, "Huzzal" They sailed to Staveren,
where they shouted again. Their flags were hoisted, and at night they
shot lighted arrows into the air. At daylight some of them rowed into
the harbour in a boat, shouting again, "Huzza!"
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2. When they landed a young fellow jumped upon the rampart. In his
hand he held a shield on which bread and salt were laid. After him
came a grey-headed man, who said:

3. "We come from the Fere Krekaland to preserve our customs. Now
we wish you to be kind enough to give us as much land as will enable
ustolive."

4. He told along story, which | will hereafter relate more fully.

5. Thereeve did not know what to do. They sent messengers all round,
also to me. | went, and said, "Now that we have a folk-mother it be-
hoves us to ask her advice."

6. | went with them myself. The folk-mother, who already knew it all,
said:

7. "Let them come, they will help us to keep our lands, but do not let
them remain in one place, that they may not become too powerful
over us."

8. We did as she said, which was quite to their liking. Friso remained
with his people at Staveren, which they made again into a port as well
as they could. Wichhirte went with his people eastwards to the
Emude.

9. Some of the descendants of Jon who imagined that they sprang
from the Alderga people went there. A small number, who fancied
that their forefathers had come from the Siugon Elanda, went there
and set themselves down within the enclosure of the burgh of Walhal-
lagara.

10. Liudgert, the admiral of Wichhirte, was my comrade, and after-
wards my friend. Out of hisdiary | have taken the following history.

11. After we had been settled twelve times a hundred and twice twelve
years in the five waters, whilst our sea warriors were navigating all the
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seas they could find, came Alexandre the king, with a powerful army
descending the river towards our villages. No one could withstand
him; but we navigators, who lived by the sea, put all our possessions
on board ships and took our departure.

12. When Alexandre heard that such alarge fleet had escaped him, he
became furious, and swore that he would burn all the villages if we
did not come back. Wichhirte was ill in bed. When Alexandre heard
that, he waited till he was better. After that he came to him, speaking
very kindly - but he deceived, as he had done before.

13. Wichhirte answered, "O greatest of kings, we navigators go eve-
rywhere; we have heard of your great deeds, therefore we are full of
respect for your arms, and still more for your wisdom; but we who are
free-born Frya's Children, we may not become your slaves; and even
if I would, the others would sooner die, for so it is commanded in our
laws."

14. Alexandre said, "l do not desire to take your land or make slaves
of your people, | only wish to hire your services. That | will swear by
both our gods, so that no one may be dissatisfied."”

15. When Alexandre shared bread and salt with him, Wichhirte had
chosen the wisest part. He lest his son fetch the ships. When they were
all come back Alexandre hired them al. By means of them he wished
to transport his people to the Helige Gongga, which he had not been
able to reach. Then he chose among al his people and soldiers those
who were accustomed to the sea.

16. Wichhirte had fallen sick again, therefore | went alone with
Nearchus, sent by the king.

17. The voyage came to an end without any advantage, because the
Joniar and the Phonisiar were always quarrelling, so that Nearchus
himself could not keep them in order.
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18. In the meantime, the king had not sat still. He had let his soldiers
cut down trees and make planks, with which, with the help of our car-
penters, he had built ships.

19. Now he would himself become a sea-king, and sail with hiswhole
army up the Gongga; but the soldiers who came from the mountai nous
countries were afraid of the sea. When they heard that they must sail,
they set fire to the timber yards, and so our whole village was laid in
ashes. At first we thought that this had been done by Alexandre’s or-
ders, and we were al ready to cast ourselves into the sea: but Alexan-
dre was furious, and wished his own people to kill the soldiers.

20. However, Nearchus, who was not only his chief officer, but also
his friend, advised him not to do so. So he pretended to believe that it
had happened by accident, and said no more about it. He wished now
to return, but before going he made an inquiry who realy were the
guilty ones. As soon as he ascertained it, he had them all disarmed,
and made them build a new village. His own people he kept under
arms to overawe the others, and to build a burgh.

21. We were to take the women and children with us. When we ar-
rived at the mouth of the Euphrat, we might either choose a place to
settle there or come back. Our pay would be guaranteed to us the same
in either case.

22. Upon the new ships which had been saved from the fire he em-
barked the Joniar and the Krekalandar. He himself went with the rest
of his people along the coast, through the barren wilderness; that is,
through the land that Irtha had heaved up out of the sea when she had
raised up the strait as soon as our forefathers had passed into the Rade
Sea

23. When we arrived a Ny Gertmannia - Ny Gertmannia is the port
that we had made in order to take in water - we met Alexandre with
his army. Nearchus went ashore, and stayed three days. Then we pro-
ceeded further on.
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24. When we came to the Euphrat, Nearchus went ashore with the sol-
diers and alarge body of people; but he soon returned, and said:

25. "The king requests you, for his sake, to go a voyage up the Rade
Sea; after that each shall receive as much gold as he can carry."”

26. When we arrived there, he showed us where the strait had for-
merly been. There he spent thirty-one days, always looking steadily
towards the desert.

27. At last there arrived a great troop of people, bringing with them
two hundred elephants, a thousand camels, a quantity of timber, ropes,
and all kinds of implements necessary to drag our fleet to the Middel
Sea. This astounded us, and seemed most extraordinary, but Nearchus
told us that his king wished to show to the other kings that he was
more powerful than any kings of Thyr had ever been. We were only to
assist, and that surely could do us no harm.

28. We were obliged to yield, and Nearchus knew so well how to
regulate everything, that before three months had elapsed our ships lay
in the Middel Sea. When Alexandre ascertained how his project had
succeeded, he became so audacious that he wished to dig out the
dried-up strait in defiance of Irtha; but Wr-alda deserted his soul, so
that he destroyed himself by wine and rashness before he could begin
it.

29. After his death his kingdom was divided among his princes. They
were each to have preserved a share for his sons, but that was not their
intention. Each wished to keep his own share, and to get more. Then
war arose, and we could not return. Nearchus wished us to settle on
the coast of Phonisia, but that no one would do. We said we would
rather risk the attempt to return to Fryasland.

30. Then he brought us to the new port of Athenia, where al the true
Children of Frya had formerly gone. We went, soldiers with our goods
and weapons. Among the many princes Nearchus had a friend named
Antigonus. These two had only one object in view, as they told us - to
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help the royal race, and to restore freedom to all Krekaland. Antigonus
had, among many others, one son named Demetrius, afterwards called
the State Winner.

31. He went once to the state of Salamis, and after he had been some
time fighting there, he had an engagement with the fleet of Pthole-
meus. Ptholemeus was the name of the prince who ruled over Egipta-
land. Demetrius won the battle, not by his own soldiers, but because
we helped him. We had done this out of friendship for Nearchus, be-
cause we knew that he was of bastard birth by his white skin, blue
eyes, and fair hair.

32. Afterwards, Demetrius attacked Hrodus, and we transported
thither his soldiers and provisions. When we made our last voyage to
Hrodus, the war was finished. Demetrius had sailed to Athenia. When
we came into the harbour, the whole village was in deep mourning.
Friso, who was king over the fleet, had a son and a daughter so re-
markably fair, as if they had just come out of Fryasland, and more
beautiful than any one could picture to himsealf.

33. The fame of this went all over Krekaland, and came to the ears of
Demetrius. Demetrius was vile and immoral, and thought he could do
as he pleased. He carried off the daughter. The mother did not dare
await the return of her Joi - the navigators' wives call their husbands
Joi or Swethirte. The men call their wives Trast and Fro or Frow, that
Is, "Delight" and "Frolic". That is on account of the pleasure they
bring.

34. As she dared no wait for her husband’ s return, she went with her
son to Demetrius, and implored him to send back her daughter; but
when Demetrius saw the son he had him taken to his palace, and did
to him as he had done to his sister. He sent a bag of gold to the
mother, which she flung into the sea. When she came home she was
out of her mind, and ran about the streets calling out:
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35. "Have you seen my children? Woe is me! Let me find a place to
hide in, for my husband will kill me because | have lost his children."

36. When Demetrius heard that Friso had come home, he sent mes-
sengers to him to say that he had taken his children to raise them to
high rank, and to reward him for his services. But Friso was proud and
passionate, and sent a messenger with aletter to his children, in which
he recommended them to accept the will of Demetrius, as he wished
to promote their happiness; but the messenger had another letter with
poison, which he ordered them to take.

37. It said, "Your bodies have been defiled against your will. That you
are not to blame for; but if your souls are not pure, you will never
come into Walhalla. Y our spirits will haunt Irthain darkness. Like the
bats and owls, you will hide yourselvesin the daytimein holes, and in
the night will come and shriek and cry about our graves, while Frya
must turn her head away from you."

38. The children did as their father had commanded. The messenger
had their bodies thrown into the sea, and it was reported that they had
fled.

39. Now Friso wished to go with all his people to Fryasland, where he
had been formerly, but most of them would not go. So Friso set fireto
the village and all the royal storehouses; then no one could remain
there, and all were glad to be out of it. We left everything behind us
except wives and children, but we had an ample stock of provisions
and warlike implements.

40. Friso was not yet satisfied. When we came to the old harbour, he
went off with his stout soldiers and threw fire into all the ships that he
could reach with his arrows. Six days later we saw the war-fleet of
Demetrius coming down upon us. Friso ordered us to keep back the
small shipsin abroad line, and to put the large ships with the women
and children in front.
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41. Further, he ordered us to take the crossbows that were in the fore
part and fix them on the sterns of the ships, because, said he:

42. "We must fight aretreating battle. No man must presume to pursue
asingle enemy - that ismy order."”

43. While we were busy about this, all at once the wind came ahead,
to the great alarm of the cowards and the women, because we had no
slaves except those who had voluntarily followed us. Therefore we
could not escape the enemy by rowing.

44. But Wr-alda knew well why he did this; and Friso, who under-
stood it, immediately had the fire-arrows placed on the crossbows. At
the same time he gave the order that no one should shoot before he
did, and that we should all aim at the centre ship.

45. He said, "If we succeeded in this, the others would all go to its as-
sistance, and then everybody might shoot as he best was able.”

46. When we were at a cable and a half distance from them the Phoni-
siar began to shoot, but Friso did not reply till the first arrow fell six
fathoms from his ship. Then he fired, and the rest followed. It was like
a shower of fire; and as our arrows went with the wind, they all re-
mained alight and reached the third line. Everybody shouted and
cheered, but the screams of our opponents were so loud that our hearts
shrank.

47. When Friso thought that it was sufficient he called us off, and we
sped away; but after two days of slow sailing another fleet of thirty
ships came in sight and gained upon us. Friso cleared for action again,
but the others sent forward a small rowing-boat with messengers, who
asked permission to sail with us.

48. They were Joniar, and had been compelled by Demetrius to go to
the old harbour; there they had heard of the battle, and girding on their
stout swords, had followed us.

162



49. Friso, who had sailed a good deal with the Joniar, said, "Yes."

50. But Wichhirte, our king, said, "No. The Joniar are worshippers of
false gods; | myself have heard them call upon them."

51. Friso said, "That comes from their intercourse with the real
Krekalandar. | have often done it myself, and yet | am as pious a Child
of Fryaman as any of you."

52. Friso was the man to take us to Fryasland, therefore the Joniar
went with us. It seems that this was pleasing to Wr-alda, for before
three months were past we coasted along Brittania, and three days
later we could shout, "Huzza!"

Chapter I11: This writing has been given to me about Northland or
Senland -

1. When our land was submerged | was in Skenland. It was very bad
there. There were great lakes which rose from Irtha like bubbles, then
burst asunder, and from the rents flowed a stuff like red-hot iron. The
tops of high mountains fell and destroyed whole forests and villages. |
myself saw one mountain torn from another and fall straight down.
When | afterwards went to see the place there was a lake there.

2. When Irtha was composed there came a duke of Lindasburch with
his people, and one femme who cried everywhere:

3. "Magy isthe cause of all the misery that we have suffered.”

4. They continued their progress, and their hosts increased. The Magy
fled, and his corpse was found where he had killed himself.

5. Then the Finnar were driven to one place where they might live.
There were some of mixed blood who were allowed to stay, but most
of them went with the Finnar.

6. The duke was chosen as king. The temples which had remained
whole were destroyed. Since that time the good Northlandar come of-
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ten to Texland for the advice of the folk-mother; still we cannot con-
sider them real Children of Frya.

7. In Denamark it has certainly happened as with us. The navigators,
who call themselves famous sea-warriors, went on board their ships,
and afterwards went back again.

Chapter 1V: Hail!

1. Whenever the carrier has completed a period, then posterity shall
understand that the faults and misdeeds that the Brokmannar have
brought with them belonged to their forefathers, therefore | will
watch, and will describe as much of their manners as | have seen.

2. The Gertmannar | can readily pass by. | have not had much to do
with them, but as far as | have seen they have mostly retained ther
language and customs.

3. | cannot say that of the others. Those who descend from the
Krekalandar speak a bad language, and have not much to boast of in
their manners. Many have brown eyes and hair. They are envious and
impudent, and cowardly from superstition. When they speak, they put
the words first that ought to come last. For old they say "at", for salt,
"sat", and for man, "ma’" - too many to mention. They also use abbre-
viations of names, which have no meaning.

4. The Joniar speak better, but they drop the "H", and put it where it
ought not to be. When they make a statue of a dead person they be-
lieve that the spirit of the departed enters into it; therefore they have
hidden their statues of Frya, Fasta, Medea, Thiania, Hellenia, and
many others. When achild is born, al the relatives come together and
pray to Frya to send her femmes to bless the child. When they have
prayed, they must neither move nor speak.

5. If the child begins to cry, and continues some time, it is a bad sign,
and they suspect that the mother has committed adultery. | have seen
very bad things come from that. If the child sleeps, that is a good sign
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- Frya s femmes are come. If it laughs in its sleep, the femmes have
promised it happiness.

6. Moreover they falsely believe that spirits, witches, sorcerers,
dwarfs, and elves, are descended from the Finnar.

7. Herewith | will finish, and | think | have written more than any of
my forefathers - Frethorik.

8. Frethorik, my husband, lived to the age of sixty-three. Since one
hundred and eight years heis the first of his family who died a peace-
able death; al the others died by violence, because they all fought
with their own people, and with foreigners for right and duty.

9. My name is Wiliow. | am the femme who came home with him
from Saxanamark. In the course of conversation it came out that we
were both of Adela's family - thus our affection commenced, and we
became man and wife. He left me with five children, two sons and
three daughters. Konered was my eldest son, Hachgana my second.
My eldest daughter is called Adela, my second Frulik, and my young-
est Nocht. When | went to Saxanamark | preserved three books - The
Book of Songs, The Book of Narratives, and The Hellenia Book.

10. | write thisin order that people may not think they were by Apol-
lonia. | have a good deal of annoyance about this, and therefore now
wish to have the honour of it. | aso did more. When Gosa Makonta
died, whose goodness and clear-sightedness have become a proverb, |
went alone to Texland to copy the writings that she had left; and when
the last will of Franawas found, and the writings left by Adela or Hel-
lenia, | did that again.

11. These are the writings of Hellenia. | have put them first because
they are the oldest.

Chapter V: Hail to all true Children of Fryal!
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1. In olden times, the slave people knew nothing of liberty. They were
brought under the yoke like oxen. They were driven into the bowels of
Irthato dig metals, and had to build houses of stone as dwelling places
for princes and priests. Of all that they did nothing came to them-
selves, everything must serve to enrich and make more powerful the
priests and the princes, and to satisfy them.

2. Under this treatment they grew grey and old before their time, and
died without any enjoyment; although Irtha produces abundantly for
the good of all her children. But our runaways and exiles came
through Twiskland to their boundaries, and our navigators came to the
harbours. From them they heard of liberty, of justice, and laws, with-
out which men cannot exist. This was all absorbed by the unhappy
people like dew into an arid soil.

3. When they fully understood this, the most courageous among them
began to clank their chains, which grieved the princes. The princes are
proud and warlike; there is therefore some virtue in their hearts. They
consulted together and bestowed some of ther superfluity; but the
cowardly hypocritical priests could not suffer this.

4. Among their false gods they had created also wicked cruel mon-
sters. Pestilence broke out in the country; and they said that the gods
were angry with the domineering of the wicked. Then the boldest of
the people were strangled in their chains. Irtha drank their blood, and
that blood produced corn and fruits that inspired with wisdom those
who ate them.

5. In the year 1600 after Atland was submerged, something happened
which nobody had reckoned upon. In the heart of Finda s land, upon a
mountain, lies a plain called Kasamyr, that is, "Extraordinary”. There
was a child born whose mother was the daughter of a king, and whose
father was a high-priest. In order to hide the shame they were obliged
to renounce their own blood. Therefore it was taken out of the state to
poor people.
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6. As the boy grew up, nothing was concealed from him, so he did all
In his power to acquire wisdom. His intellect was so great that he un-
derstood everything that he saw or heard. The people regarded him
with respect, and the priests were afraid of his questions. When he was
of full age he went to his parents. They had to listen to some hard lan-
guage; and to get rid of him they gave him a quantity of jewels, but
they dared not openly acknowledge him.

7. Overcome with sorrow at the false shame of his parents, he wan-
dered about. While travelling he fell in with a navigator from
Fryasland who was serving as a slave, and who taught him our man-
ners and customs. He bought the freedom of the slave, and they re-
mained friends till death. Wherever he went he taught the people not
to tolerate rich men or priests, and that they must guard themselves
against false shame, which everywhere did harm to love and charity.

8. He said, "Irtha bestows her treasures on those who scratch her skin;
so all are obliged to dig, and plough, and sow if they wish to reap, but
no one is obliged to do anything for another unless it be out of good-
will."

9. He taught that men should not seek in her bowels for gold, or silver,
or precious stones, which occasion envy and destroy love.

10. He said, "To embellish your wives and daughters, the river offers
her pure stream. No man is able to make everybody equally rich and
happy, but it is the duty of all men to make each other as equally rich
and as happy as possible. Men should not despise any knowledge; but
justice is the greatest knowledge that time can teach, because she
wards off offences and promotes love."

11. His first name was Jesus, but the priests, who hated him, called
him Fo, that is, "False"; the people called him Krisen, that is, "Shep-
herd"; and his friend who was a Child of Frya called him Buda, be-
cause he had in his head a treasure of wisdom, and in his heart atreas-
ure of love.
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12. At last he was obliged to flee from the wrath of the priests; but
wherever he went his teaching had preceded him, whilst his enemies
followed him like his shadow. When Jesus had thus travelled for
twelve years he died; but his friends preserved his teaching, and
spread it wherever they found listeners.

13. What do you think the priests did then? That | must tell you, and
you must give your best attention to it. Moreover, you must keep
guard against their acts and their tricks with all the strength that Wr-
alda has given you. While the doctrine of Jesus was thus spreading
over Irtha, the false priests went to the land of his birth to make his
death known.

14. They said they were his friends, and they pretended to show great
sorrow by tearing their clothes and shaving their heads.

15. They went to live in caves in the mountains, but in them they had
hid al ther treasures, and they made in them images of Jesus. They
gave these statues to simple people, and at last they said that Jesus was
agod, that he had declared this himself to them, and that all those who
followed his doctrine should enter his kingdom hereafter, where all
was joy and happiness.

16. Because they knew that he was opposed to the rich, they an-
nounced everywhere that poverty, suffering, and humility were the
door by which to enter into his kingdom, and that those who had suf-
fered the most on Irtha should enjoy the greatest happiness there.

17. Although they knew that Jesus had taught that men should regulate
and control their passions, they taught that men should stifle their pas-
sions, and that the perfection of humanity consisted in being as unfeel-
ing as the cold stones.

18. In order to make the people believe that they did as they preached,
they pretended to outward poverty; and that they had overcome all
sensual feelings, they took no wives. But if any young girl had made a
false step, it was quickly forgiven.

168



19. They said, "The weak are to be assisted, and to save their souls
men must give largely to the temple."

20. Acting in this way, they had wives and children without house-
holds, and were rich without working; but the people grew poorer and
more miserable than they had ever been before.

21. This doctrine, which requires the priests to possess no further
knowledge than to speak deceitfully, and to pretend to be pious while
acting unjustly, spreads from east to west, and will come to our land
also.

22. But when the priests fancy that they have entirely extinguished the
light of Frya and Jesus, then shall all classes of men rise up who have
quietly preserved the truth among themselves, and have hidden it from
the priests. They shall be of princely blood of priests, slave blood, and
Frya s blood. They will make their light visible, so that all men shall
see the truth; they shall cry woe to the acts of the princes and the
priests.

23. The princes who love the truth and justice shall separate them-
selves from the priests; blood shall flow, but from it the people will
gather new strength. Finda's people shall contribute their industry to
the common good, Lyda’'s people their strength, and we our wisdom.
Then the false priests shall be swept away from Irtha. Wr-alda' s spirit
shall be invoked everywhere and always, the laws that Wr-alda in the
beginning instilled into our consciences shall alone be listened to.

24. There shall be neither princes, nor masters, nor rulers, except those
chosen by the genera voice. Then Frya shal rgoice, and Irtha will
only bestow her gifts on those who work. All this shall begin in the
year 4000 after the submersion of Atland, and a thousand years later
there shall exist no longer either priest or oppression.

25. Ddla, surnamed Hellenia - Watch!

26. Thus runs Frana s last will:
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27. All noble Children of Frya - Hail!

28. In the name of Wr-alda, of Frya, and of freedom, | greet you; and
pray you if | die before | have named a successor, then | recommend
to you Tuntia, who is burgh-femme in the burgh of Medeasblik; till
now sheisthe best.

29. This Gosa has left behind her:
30. Hail to all men!

31. | have named no folk-mother, because | knew none, and because it
IS better for you to have no folk-mother than to have one you cannot
trust.

32. One bad time is passed by, but there is still another coming. Irtha
has not given it birth, and Wr-alda has not decreed it. It comes from
the east, out of the bosom of the priests.

33. It will breed so much mischief that Irtha will not be able to drink
the blood of her slain children. It will spread darkness over the minds
of men like storm-clouds over the sunlight. Everywhere craft and de-
ception shall contend with freedom and justice. Freedom and justice
shall be overcome, and we with them.

34. But this success will work out its own loss. Our descendants shall
teach their people and their slaves the meaning of three words; they
are: "Universal Law", "Freedom", and "Justice". At first they shall
shine, then struggle with darkness, until every man’'s head and heart
has become bright and clear. Then shal oppression be driven from
Irtha, like the thunder-clouds by the storm-wind, and all deceit will
cease to have any more power.

35. Gosa.

THE WRITINGS OF KONERED
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Chapter |. My forefathers have written this book in succession -

1. | will do the same, the more because there exists no longer in my
state a burgh on which events are inscribed as used to be the case. My
name is Konered. My father’s name was Frethorik, my mother’s name
was Wiliow. After my father’s death | was chosen as his successor.
When | was fifty years old | was chosen for chief reeve.

2. My father has written how the Lindawrda and Liudgarda were de-
stroyed. Lindahem is still lost, the Lindawrda partially, and the north
Liudgarda is still concealed by the salt sea. The foaming sea washes
the ramparts of the burgh. As my father has mentioned, the people, be-
ing deprived of their harbour, went away and built houses inside the
ramparts of the burgh; therefore that complete circuit is called Liud-
werd. The navigators say Liuwrd, but that is nonsense.

3. In my youth there was a portion of land lying outside the rampart
all mud and marsh; but Frya' s people were neither tired nor exhausted
when they had a good object in view. By digging ditches, and making
dams of the mud that came out of the ditches, we recovered a good
space of land outside the rampart, which had the form of a hoof three
poles eastwards, three southwards, and three westwards.

4. At present we are engaged in ramming piles into the ground to
make a harbour to protect our rampart. When the work is finished we
shall attract navigators. In my youth it looked very queer, but now
there stands a row of houses.

5. Leaks and deficiencies produced by poverty have been remedied by
industry. From this men may learn that Wr-alda, our Alfeder, protects
all his creatures, if they preserve their courage and help each other.

Chapter [1: Now | will write about Friso -

1. Friso, who was aready powerful by his troops, was chosen chief
reeve of the districts round Staveren. He laughed a our mode of de-
fending our land and our sea fights; therefore he established a school
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where the boys might learn to fight in the Krekalandar manner, but |
believe that he did it to attach the young people to himself. | sent my
brother there ten years ago, because | thought, now that we have not
got any folk-mother, it behoves me to be doubly watchful, in order
that he may not become our master.

2. Gosa has given us no successors. | will not give any opinion about
that; but there are still old suspicious people who think that she and
Friso had an understanding about it. When Gosa died, the people from
al parts wished to choose another folk-mother; but Friso, who was
busy establishing a kingdom for himsdf, did not desire to have any
advice or messenger from Texland.

3. When the messengers of the Landsaton came to him, he said that
Gosa had been far-seeing and wiser than all the reeves together, and
yet she had been unable to see any light or way out of this affair;
therefor she had not had the courage to choose a successor, and to
choose a doubtful one she thought would be very bad; therefore she
wrotein her last will:

4. "It is better to have no folk-mother than to have one on whom you
cannot rely."

5. Friso had seen a great deal. He had been brought up in the wars, and
he had just learned and gathered as much of the tricks and cunning
ways of the Golar and the princes as he required, to lead the other
reeves wherever he wished. See here how he went to work about that.

6. Friso had taken here another wife, a daughter of Wilfrethe, who in
his lifetime had been chief reeve of Staveren. By her he had two sons
and two daughters. By his wish Kornelia, his younger daughter, was
married to my brother. "Kornelia' is not good Frya's language; her
name ought to be written "Kornhelia'.

7. Wemod, his elder daughter, he married to Kauch. Kauch, who went
to school with him, is the son of Wichhirte, the king of the Gertman-
nar. But "Kauch" is likewise not good Frya's language, and ought to
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be "Kap". So they have learned more bad language than good man-
ners.

8. Now | must return to my story.

9. After the great flood of which my father wrote an account, there
came many Juttar and Letne out of the Balda or Kuade Sea. They were
driven down the Katsgat in their boats by the ice as far as the coast of
Denamark, and there they remained. There was not a creature to be
seen; so they took possession of the land, and named it after them-
selves, Juttarland.

10. Afterwards many of the Denamarkar returned from the higher
lands, but they settled more to the south; and when the navigators re-
turned who had not been lost, they all went together to Seland. By this
arrangement the Juttar retained the land to which Wr-alda had con-
ducted them. The Selandar navigators, who were not satisfied to live
upon fish, and who hated the Golar, took to robbing the Phonisiar
ships.

11. In the south-west point of Skenland there lies Lindasburch, called
Lindasnose, built by one Apol, asis written in the book. All the people
who live on the coasts, and in the neighbouring districts, had remained
true Children of Frya; but by their desire for vengeance upon the Go-
lar, and the followers of Kaltana, they joined the Selandar. But that
connection did not hold together, because the Selandar had adopted
many evil manners and customs of the wicked Magyarar, in opposi-
tion to Frya's people.

12. Afterwards, everybody went stealing on his own account; but
when it suited them they held all together. At last the Selandar began
to be in want of good ships. Their shipbuilders had died, and their for-
ests as well as their land had been washed out to sea. Now there ar-
rived unexpectedly three ships, which anchored off the ramparts of
our burgh. By the disruption of our land they had lost themselves, and
had missed Flymuda.
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13. The merchant who was with them wished to buy new ships from
us, and for that purpose had brought all kinds of valuables, which they
had stolen from the Kaltanarland and Phonisiar ships. As we had no
ships, | gave them active horses and four armed couriers to Friso; be-
cause a Staveren, along the Alderga, the best ships of war were built
of hard oak which never rots.

14. While these sea rovers remained with us, some of the Juttar had
gone to Texland, and thence to Friso. The Selandar had stolen many of
their strongest boys to row their ships, and many of ther finest daugh-
ters to have children by. The great Juttar could not prevent it, as they
were not properly armed. When they had related all their misfortunes,
and a good deal of conversation had taken place, Friso asked them at
last if they had no good harbours in their country.

15. They answered, "Oh, yes, a beautiful one, created by Wr-alda. It is
like a bottle, the neck narrow, but in the belly a thousand large boats
may lie; but we have no burgh and no defences to keegp out the pirate
ships.”

16. Friso said, "Then you should make them."

17. The Juttar said, "That is very good advice; but we have no work-
men and no building materials; we are al fishermen and trawlers. The
others are drowned or fled to the higher lands."

18. While they were talking in this way, my messengers arrived at the
court with the Selandar gentlemen. Here you must observe how Friso
understood deceiving everybody, to the satisfaction of both parties,
and to the accomplishment of his own ends. To the Selandar he prom-
Ised that they should have yearly fifty ships of afixed size for a fixed
price, fitted with iron chains and crossbows, and full rigging as is nec-
essary and useful for men-of-war, but that they should leave in peace
the Juttar and all the people of Frya s race.

19. But he wished to do more; he wanted to engage all our sea rovers
to go with him upon his fighting expedition. When the Selandar had
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gone, he loaded forty old ships with weapons for wall defences, wood,
bricks, carpenters, masons, and smiths, in order to build burghs. Witto,
or Witte, his son, he sent to superintend.

20. | have never been well informed of what happened; but this much
IS clear to me, that on each side of the harbour a strong burgh has been
built, and garrisoned by people brought by Friso out of Saxanamark.
Witto courted Siuchthirte and married her. Wilhem, her father, was
chief alderman of the Juttar - that is, chief reeve or officer. Wilhem
died shortly afterwards, and Witto was chosen in his place.

Chapter I11: What Friso did further -

1. Of his first wife he still had two brothers-in-law, who were very
daring. Hetto - that is, "Heat" - the youngest, he sent as messenger to
Kattaburch, which lies far in the Saxanamark. Friso gave him to take
seven horses, besides his own, laden with precious things stolen by the
sea-rovers. With each horse there were two young sea-rovers and two
young horsemen, clad in rich garments, and with money in ther
purses.

2. In the same way as he sent Hetto to Kattaburch, he sent Bruno that
Is, "Brown" - the other brother-in-law, to Mannagardawrda. Manna-
gardawrda was written Mannagardaforda in the earlier part of this
book, but that is wrong. All the riches that they took with them were
given away, according to circumstances, to princes, princesses, and
chosen young girls.

3. When his young men went to the tavern to dance with the young
people there, they ordered baskets of spice, gingerbread, and tuns of
the best beer. After these messengers he let his young people con-
stantly go over to the Saxanamark, always with money in their purses
and presents to give away, and they spent money carelessly in the tav-
erns.

4. When the Saxmannar youths looked with envy at this they smiled,
and sad:
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5. "If you dare go and fight the common enemy you would be able to
give much richer presents to your brides, and live much more
princely."

6. Both the brothers-in-law of Friso had married daughters of the chief
princes, and afterwards the Saxman youths and girls came in whole
troops to the Flymar.

7. The burgh-femmes and elder-femmes who still remembered their
greatness did not hold with Friso’'s object, and therefore they said no
good of him; but Friso, more cunning than they, let them chatter, but
the younger femmes he led to his side with golden fingers. They said
everywhere:

8. "For along time we have had no folk-mother, but that comes from
being fit to take care of ourselves. At present it suits us best to have a
king to win back our lands that we have lost through the imprudence
of our folk-mothers."

9. Further they said, "Every Child of Frya has permission to let his
voice be heard before the choice of a prince is decided; but if it comes
to that, that you choose a king, then also we will have our say. From
al that we can see, Wr-alda has appointed Friso for it, for he has
brought him here in a wonderful way. Friso knows the tricks of the
Golar, whose language he speaks; he can therefore watch against their
craftiness. Then there is something else to keep the eye upon. What
reeve could be chosen as king without the others being jealous of
him?'

10. All such nonsense the young femmes talked; but the elder-
femmes, though few in number, tapped their advice out of another
cask. They said always and to every one:

11. "Friso does like the spiders. At night he spreads hiswebs in all di-
rections, and in the day he catches in them all his unsuspecting
friends. Friso says he cannot suffer any priests or foreign princes, but
we say that he cannot suffer anybody but himself; therefore he will not
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allow the burgh of Staviato be rebuilt; therefore he will not have the
folk-mother again. Today Friso is your counsellor, tomorrow he will
be your king, in order to have full power over you."

12. Among the people there now existed two parties. The old and the
poor wished to have the folk-mother again, but the young and the war-
like wished for a father and a king. The first called themselves
"Mother’'s Sons", the others, "Father’s Sons', but the Mother’s Sons
did not count for much; because there were many ships to build, there
was a good time for all kinds of workmen. Moreover, the sea-rovers
brought all sorts of treasures, with which the femmes were pleased,
the girls were pleased, and their relations and friends.

13. When Friso had been nearly forty years at Staveren he died. Ow-
ing to him many of the states had been joined together again, but that
we were the better for it | am not prepared to certify. Of all the reeves
that preceded him there was none so renowned as Friso; for, as | said
before, the young femmes spoke in his praise, while the elder-femmes
did all in their power to make him hateful to everybody. Although the
old women could not prevent his meddling, they made so much fuss
that he died without becoming king.

Chapter IV: Now | will write about his son Adel -

1. Friso, who had learned our history from The Book of Adela's Fol-
lowers, had done everything in his power to win their friendship. His
eldest son, whom he had by his wife Swethirte, he named Adel; and
although he strove with all his might to prevent the building or restor-
ing of any burghs, he sent Adel to the burgh of Texland in order to
make himself better acquainted with our laws, language, and customs.

2. When Adel was twenty years old Friso brought him into his own
school, and when he had fully educated him he sent him to travel
through all the states. Adel was an amiable young man, and in his
travels he made many friends, so the people called him Atharik - that
Is, "Rich in Friends" - which was very useful to him afterwards, for
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when his father died he took his place without a question of any other
reeve being chosen.

3. While Adel was studying at Texland there was a lovely femme at
the burgh. She came from Saxanamark, from the state of Suobaland,
therefore she was called at Texland Suobene, athough her name was
Ifkia. Adel fell in love with her, and she with him, but his father
wished him to wait a little. Adel did as he wished; but as soon as he
was dead, sent messengers to Bertholda, her father, to ask her in mar-

riage.

4. Bertholda was a prince of high-principled feelings. He had sent his
daughter to Texland in the hope that she might be chosen burgh-
femme in her country, but when he knew of their mutual affection he
bestowed his blessings upon them. Ifkia was a clever Child of Frya
As far as | have been able to learn, she always toiled and worked to
bring the Frya's people back under the same laws and customs.

5. To bring the people to her side, she travelled with her husband
through all Saxanamark, and also to Gertmannia - as the Gertmannar
had named the country which they had obtained by means of Gosa.
Thence they went to Denamark, and from Denamark by sea to Tex-
land. From Texland they went to Westflyland, and so along the coast
to Walhallagara; thence they followed the Suder Hrenum, till, with
great apprehension, they arrived beyond the Rene at the Marsatar of
whom our Apollonia has written.

6. When they had stayed there a little time, they returned to the low-
lands. When they had been some time descending towards the low-
lands, and had reached about the old burgh of Aken, four of their ser-
vants were suddenly murdered and stripped. They had loitered a little
behind. My brother, who was always on the aert, had forbidden them
to do so, but they did not listen to him.

7. The murderers that had committed this crime were Twisklandar,
who had at that time audaciously crossed the Rene to murder and to
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steal. The Twisklandar are banished and fugitive Children of Frya, but
their wives they have stolen from the Tartarar. The Tartarar are a
brown tribe of Finda's people, who are thus named because they make
war on everybody. They are all horsemen and robbers. This is what
makes the Twisklandar so bloodthirsty.

8. The Twisklandar who had done the wicked deed called themselves
Fryar or Frankar. There were among them, my brother said, red,
brown, and white men. The red and brown made their hair white with
lime-water but as their faces remained brown, they were only the more

ugly.

9. In the same way as Apollonia, they visited Lydasburch and the Al-
derga. Afterwards they made a tour of al the neighbourhood of
Staveren. They behaved with so much amiability, that everywhere the
people wished to install Adel as king. Three months later, Adel sent
messengers to all the friends that he had made, requesting them to
send to him their representatives in the MinnaMonth [...]

10. [...] hiswife, he said, who had been a femme at Texland, had re-
ceived a copy of it. In Texland many writings are still found which are
not copied in The Book of Adela’s Followers. One of these writings
had been placed by Gosa with her last will, which was to be opened
by the most senior elder-femme, Albethe, as soon as Friso was dead.

Chapter V. Hereisthe writing with Gosa’s advice -

1. When Wr-alda gave children to the mothers of mankind, he gave
one language to every tongue and to all lips. This gift Wr-alda had be-
stowed upon men in order that by its means they might make known
to each other what must be avoided and what must be followed to find
true life, and to hold that life to all eternity.

2. Wr-alda is wise and good, and all foreseeing. As he knew that hap-
piness and holiness would flee from Irtha when wickedness could
overcome virtue, he has attached to the language an equitable prop-
erty. This property consistsin this, that men can neither lie nor use de-
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ceitful words without stammering or blushing, by which means the in-
nately bad are easily known.

3. As thus our language opens the way to happiness and blessedness,
and thus helpsto guard against evil inclinations, it is rightly named the
language of the gods, and all those by whom it is held in honour de-
rive honour from it. But what has happened? As soon as among our
half brothers and sisters deceivers arose, who gave themselves out as
servants of the good, it soon became otherwise.

4. The deceitful priests and the malignant princes, who aways clung
together, wished to live according to their own inclinations, without
regard to the laws of right. In their wickedness they went so far as to
invent other languages, so that they might speak secretly in anybody’s
presence of their wicked and unworthy affairs without betraying
themselves by stammering, and without showing a blush upon their
countenances.

5. But what has that produced? Just as the seed of good herbs which
has been sown by good men in the open day springs up from the
ground, so time brings to light the evil seed which has been sown by
wicked men in secret and in darkness.

6. The wanton girls and effeminate youths who consorted with the
immoral priests and princes, taught the new language to their compan-
ions, and thus spread it among the people till the language of the gods
was clean forgotten.

7. Would you know what came of all this? How that stammering and
blushing no longer betrayed their evil doings - virtue passed away,
wisdom and liberty followed; unity was lost, and quarrelling took its
place; love flew away, and unchastity and envy met round their tables,
and where previously justice reigned, now it is the sword. All are
slaves - the subjects of their masters, envy, bad passions and covet-
OUSNEss.
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8. If they had only invented one language things might possibly have
still gone on well; but they invented as many languages as there are
states, so that one people can no more understand another people than
a cow a dog, or a wolf a sheep. The navigators can bear witness to
this. From all this it results that all the slave people look upon each
other as strangers; and that as a punishment of their inconsiderateness
and presumption, they must quarrel and fight till they are al de-
stroyed.

Chapter VI: Hereis my counsd -

1. If you wish that you alone should inherit the World, you must never
allow any language but the language of the gods to pass your lips, and
take care that your own language remains free from outlandish
sounds. If you wish that some of Lyda’'s children and some of Finda's
children remain, you must do the same.

2. The language of the Ast Skenlandar has been perverted by the vile
Magyarar, and the language of the followers of Kaltana has been
spoiled by the dirty Golar. Now, we have been weak enough to admit
among us the returned followers of Hellenia, but | anxiously fear that
they will reward our weakness by debasing our pure language.

3. Many things have happened to us, but among all the burghs that
have been disturbed and destroyed in the bad time, Irtha has preserved
Fryasburch uninjured; and | may remark that Frya' s language, or the
language of the gods, has always remained here untainted.

4. Herein Texland, therefore, schools should be established; and from
al the states that have kept to the old customs the young people
should be sent here, and afterwards those whose education is complete
can help those who remain at home.

5. If foreigners come to buy ironwares from you, and want to talk and
bargain, they must come back to the language of the gods. If they
learn the language of the gods, then the words, "To Be Free", and, "To
Have Justice", will come to them, and glimmer and glitter in ther
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brains to a perfect light, and that flame will destroy all bad princes and
hypocritical dirty priests.

6. The native and foreign messengers were pleased with that writing,
but no schools came from it. Then Ade established schools himself.
Every year Adel and Ifkia went to inspect the schools. If they found a
friendly feeling existing between the natives and foreigners, they were
extremely pleased.

7. If there were any who had sworn friendship together, they assem-
bled the people, and with great ceremony let them inscribe their names
in a book which was called The Book of Friendship, and afterwards a
festival was held. All these customs were kept up in order to bring to-
gether the separate branches of Frya s race; but the femmes who were
opposed to Adel and Ifkia said that they did it for no other reason than
to make a name for themselves, and to bring all the other states under
their subjection.

8. Among my father’s papers | found a letter from Liudgert the Gert-
man. Omitting some passages which only concern my father, | pro-
ceed to relate the rest.

9. Pangab, that is, "Five Rivers"', and by which we travel, isariver of
extraordinary beauty, and is caled "Five Rivers' because four other
streams flow into the sea by its mouth. Far away to the eastward is an-
other large river, the Helige or Sacred Gongga. Between these two
rivers is the land of the Hindos. Both rivers run from the high moun-
tains to the plains. The mountains in which their sources lie are so
high that they reach the heavens, and therefore these mountains are
called Himellaia.

10. Among the Hindos and others out of these countries there are peo-
ple who meet together secretly. They believe that they are pure chil-
dren of Finda, and that Finda was born in the Himellaia mountains,
whence she went with her children to the lowlands. Some of them be-
lieve that she, with her children, floated down upon the foam of the
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Gongga, and that that is the reason why the river is called the Helige
Gongga

11. But the priests, who came from another country, traced out these
people and had them burnt, so that they do not dare to declare openly
their creed. In this country all the priests are fat and rich. In their tem-
plesthere are all kinds of monstrous images, many of them gold.

12. To the west of the Pangab are the Yrar, or "Morose", the
Gedrostne, or "Runaways', and the Orjetten, or "Forgotten". These
names are given by the priests out of spite, because they fled from
their customs and religion.

13. On their arrival our forefathers likewise established themselves to
the east of the Pangab, but on account of the priests they likewise went
to the west.

14. In that way we learned to know the Yrar and the other people. The
Yrar are not savages, but good people, who neither pray to nor tolerate
Images; neither will they suffer priests or temples; but as we adhere to
the light of Fasta, so they everywhere maintain fire in their houses.

15. Coming still further westward, we arrive at the Gedrostne. Regard-
ing the Gedrostne: they have been mixed with other people, and speak
avariety of languages. These people are really savage murderers, who
always wander about the country on horseback hunting and robbing,
and hire themselves as soldiers to the surrounding princes, at whose
command they destroy whatever they can reach.

16. The country between the Pangab and the Gongga is as flat as
Fryasland near the sea, and consists of forests and fields, fertile in
every part, but this does not prevent the people from dying by thou-
sands of hunger. The famines, however, must not be attributed to Wr-
alda or Irtha, but to the princes and priests.

17. The Hindos are timid and submissive before their princes, like
hinds before wolves. Therefore the Yrar and others have called them

183



Hindos, which means "Hinds". But their timidity is frightfully abused.
If strangers come to purchase corn, everything is turned into money,
and this is not prevented by the priests, because they, being more
crafty and rapacious than all the princes put together, know very well
that all the money will come into their pockets.

18. Besides what the people suffer from their princes, they suffer a
great deal from poisonous and wild beasts. There are great elephants
that sometimes go about in whole flocks and trample down cornfields
and whole villages. There are great black and white cats which are
called tigers. They are as large as calves, and they devour both men
and beasts.

19. Besides other creeping animals there are snakes from the size of a
worm to the size of a tree. The largest can swallow a cow, but the
smallest are the most deadly. They conceal themselves among the
fruits and flowers, and surprise the people who come to gather them.
Any one who is bitten by them is sure to die, as Irtha has given no an-
tidote to their poison, because the people have so given themselves up
to idolatry.

20. There are, besides, all sorts of lizards, tortoises, and crocodiles.
All these reptiles, like the snakes, vary from the size of a worm to the
trunk of a tree. According to their size and fierceness, they have
names which | cannot recollect, but the largest are called alligators,
because they eat as greedily the putrid cattle that float down the
stream as they do living animals that they seize.

21. On the west of the Pangab where we come from, and where | was
born, the same fruits and crops grow as on the east side. Formerly
there existed aso the same crawling animals, but our forefathers burnt
al the underwood, and so diligently hunted al the wild animals, that
there are scarcely any |eft.

22. To the extreme west of the Pangab thereis found rich clay land as
well as barren heaths, which seem endless, occasionally varied lovely
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spots on which they eye rests enchanted. Among the fruits there are
many that | have not found here. Among the various kinds of corn
some is as yellow as gold. There are also golden apples, of which
some are as sweet as honey and others as sour as vinegar.

23. In our country there are nuts as large as a child’'s head. They con-
tain cheese and milk. When they are old oil is made from them. Of the
husks ropes are made, and of the shells cups and other household
utensils are made. | have found in the woods here bramble and holly
berries. In my country we have trees bearing berries, as large as your
lime-trees, the berries of which are much sweeter and three times as
large as your gooseberries.

24. When the days are at the longest, and the sun is in the zenith, a
man’'s body has no shadow. If you sail very far to the south and look
to the east at midday, the sun shines on your left side as it does in
other countries on the right side.

25. With this | will finish. It will be easy for you, by means of what |
have written, to distinguish between false accounts and true descrip-
tions.

26. Your Liudgert.

THE WRITINGS OF BEDEN
Chapter |: My name is Beden, son of Hachgana -

1. My uncle Konered, not having married, left no children. | was
elected in his place. Adel, the third king of that name, approved of the
choice, provided | should acknowledge him as master. In addition to
the entire inheritance of my uncle, he gave me some land which ad-
joined my own, on condition that | would settle people there who
should never hispeople|...]
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2.[...] therefore | will alow it aplace here.

Chapter |1: Letter of Rika the elder-femme, read at Staveren at the
yule-feast -

1. My greeting to all of you whose forefathers came here with Friso.
According to what you say, you are not guilty of idolatry. | will not
speak about that now, but will at once mention a failing which is very
little better. You know, or you do not know, of the thousand glorious
titles Wr-alda has; but you all know that he is named Alfeder, because
that everything comes and proceeds from him for the sustenance of his
creatures.

2. It is true that Irtha is named sometimes Alfedstre, because she
brings forth all the fruits and grains on which men and beasts are fed,
but she would not bear any fruit or grain unless Wr-alda gave her the
power. WWomen who nourish their children at their breasts are called
nurses, but if Wr-alda did not give them milk the children would find
no advantage; so that, in short, Wr-aldareally is the nourisher.

3. That Irtha should be called Alfedstre, and that a mother should be
called a feeder, one can understand, figuratively speaking; but that a
father should be called a feeder, because he is a father, goes against al
reason. Now | know whence all this folly comes. Listen to me. It
comes from our enemies; and if this is followed up you will become
slaves, to the sorrow of Frya and to the punisnment of your pride.

4. | will tell you what happened to the slave people; from that you
may take warning. The foreign kings, who follow their own will, place
Wr-alda below the crown. From envy that Wr-alda is called Alfeder,
they wish also to be called feeders of the people. Now, everybody
knows that kings regulate neither productiveness nor wealth; and that
they have their sustenance by means of the people, but still they per-
sist in their arrogance.

5. In order to attain their object they were not satisfied from the be-
ginning with free gifts, but imposed a tax upon the people. With the
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tax thus raised they hired foreign soldiers, whom they retained about
their courts. Afterwards they took as many wives as they pleased, and
the smaller princes and gentry did the same.

6. When, in consequence, quarrels and disputes arose in the house-
holds, and complaints were made about it, they said every father isthe
feeder of his household, therefore he shall be master and judge over it.
Thus arose arbitrariness, and as the men ruled over their households
the kings would do over their people.

7. When the kings had accomplished that, that they should be called
feeders of the people, they had statues of themselves made, and
erected in the temples beside the statues of their idols, and those who
would not bow down to them were either killed or put in chains. Y our
forefathers and the Twisklandar had intercourse with the foreigners,
and learned these follies from them. But it is not only that some of
your men have been guilty of stealing titles, | have also much to com-
plain of against your wives.

8. If there are men among you who wish to put themselves on a level
with Wr-alda, there are also women who wish to consider themselves
equals of Frya. Because they have borne children, they call themselves
mothers; but they forget that Frya bore children without having inter-
course with aman. Yes, they not only have desired to rob Frya and her
folk-mothers of their glorious titles - with whom they cannot put
themselves upon an equality - but they do the same with the glorious
names of their fellow creatures.

9. There are women who alow themselves to be caled ladies, al-
though they know that that only belongs to the wives of princes. They
also let their daughters be called femmes, athough they know that no
young girls are so called unless they belong to a burgh. You all fancy
that you are the better for this name stealing, but you forget that jeal-
ousy clingsto it, and that every wrong sows the seed of its own rod.
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10. If you do not alter your course, in time it will grow so strong that
you cannot see what will be the end. Y our descendants will be flogged
by it, and will not know whence the stripes come. But although you do
not build burghs for the femmes and leave them to their fate, there will
still remain some who will come out of woods and caves, and will
prove to your descendants that you have by your disorderliness been
the cause of it.

11. Then you will be damned. Y our ghosts will rise frightened out of
their graves. They will call upon Wr-alda, Frya, and her femmes, but
they shall receive no succour before the yule shall enter upon a new
circuit, and that will only be three thousand years after this century.

12. The end of Rika's letter.
Chapter I11: [...] therefore | will first write about Svarte Adel -

1. Swarte Adel was the fourth king after Friso. In his youth he studied
first a Texland, and then at Staveren, and afterwards travelled through
al the states. When he was twenty-four years old his father had him
elected judge and named Askar. As soon as he became Askar he al-
ways took the part of the poor. He said:

2. "The rich do enough of wrong by means of their wealth, therefore
we ought to take care that the poor look up to us."

3. By arguments of this kind he became the friend of the poor and the
terror of therich. It was carried so far that his father looked up to him.
When his father died he succeeded, and then he wished to retain his
office as well, as the kings of the east used to do. The rich would not
suffer this, so all the people rose up, and the rich were glad to get out
of the assembly with whole skins.

4. From that time there was no more talk of equality. He oppressed the
rich and flattered the poor, by whose assistance he succeeded in al his
wishes. King Askar, as he was always called, was seven feet high, and
his strength was as remarkable as his height. He had a clear intellect,
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so that he understood all that was talked about, but in his actions he
did not display much wisdom. He had a handsome countenance and a
smooth tongue, but his soul was blacker than his hair.

5. When he had been king for a year, he obliged all the young men in
the state to come once a year to his residence to have a sham fight. At
first he had some trouble with it, but at last it became such a habit that
old and young came from all sides to ask if they might take part in it.
When he had brought it to this point, he established military schools.
The rich complained that their children no longer learned to read and
write.

6. Askar paid no attention to it; but shortly afterwards, when a sham
fight was held, he mounted a throne and spoke aloud:

7. "The rich have come to complain to me that their boys do not learn
to read and write. | answered nothing; but | will now declare my opin-
ion, and let the general assembly decide.”

8. While they all regarded him with curiosity, he said further:

9. "According to my idea, we ought to leave reading and writing at
present to the femmes and elders. | do not wish to speak ill of our
forefathers; | will only say that in the times so vaunted by some, the
burgh-femmes introduced disputes into our country, which the folk-
mothers were unable, either first or last, to put an end to.

10. "Worse still, while they talked and chattered about useless customs
the Golar came and seized all our beautiful southern country. Even at
this very time our degenerate brothers and their soldiers have already
come over the Skelda. It therefore remains for us to choose whether
we will carry ayoke or a sword.

11. "If we wish to be and remain free, it behoves our young men to
leave reading and writing aone for a time; and instead of playing
games of swinging and wrestling, they must learn to play with sword
and spear. When we are completely prepared, and the boys are big
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enough to carry helmet and shield and to use their weapons, then, with
your help, | will attack the enemy.

12. "The Golar may then record the defeat of their helpers and soldiers
upon our fields with the blood that flows from their wounds. When we
have once expelled the enemy, then we must follow it up till there are
no more Golar, slaves, or Tartarar to be driven out of Frya's inheri-
tance!"

13. "That is right!" the mgority shouted, and the rich did not dare to
open their mouths.

14. He must certainly have thought over this address and had it written
out, for on the evening of the same day there were copies in at least
twenty different hands, and they all sounded the same. Afterwards he
ordered the ship people to make double prows, upon which steel
crossbows could be fixed. Those who were backward in doing this
were fined, and if they swore that they had no means, the rich men of
the district were obliged to pay.

15. Now we shall see what resulted from all this bustle. In the north
part of Brittania, which is heavily forested, there exists a Skotse peo-
ple. Most of them spring from Frya's blood, some of them are de-
scended from the followers of Kaltana, and, for the rest, from Britne
and fugitives who gradually, in the course of time, took refuge there
from the tin mines. Those who came from the tin mines have wives,
either altogether foreign or of foreign descent.

16. They are all under the dominion of the Golar. Their aims are
wooden bows and arrows pointed with stag’'s horn or flint. Their
houses are of turf and straw, and some of them live in caves in the
mountains. Sheep that they have stolen form their only wealth. Some
of the descendants of Katana's followers still have iron weapons,
which they haveinherited from their forefathers.

17. In order to make myself well understood, | must let alone for a
while my account of the Skotse people, and write something about the
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Heinde Krekalandar. The Heinde Krekalandar formerly belonged to us
only, but from time immemorial descendants of Lyda and Finda have
established themselves there.

18. Of these last there came in the end awhole troop from Troia. Troia
Is the name of a state that the Fere Krekalandar had taken and de-
stroyed. When the Trojans had nestled themselves among the Heinde
Krekalandar, with time and industry they built a strong state with
walls and a burgh named Rome, that is, "Spacious". When this was
done, the people by craft and force made themselves masters of the
whole land.

19. The people who live on the south side of the Middel Sea come for
the most part from Phonisia. The Phonisiar are a bastard race of the
blood of Frya, Finda, and Lyda. The Lyda people were there as slaves,
but by the unchastity of the women these black people have degener-
ated the other people and dyed them brown.

20. These people and the people of Rome are constantly struggling for
the supremacy over the Middel Sea. The Romar, moreover, live at
enmity with the Phonisiar; and their priests, who wish to assume the
sole government of the World, cannot bear the sight of the Golar.

21. First they took from the Phonisiar Missellia - then all the lands ly-
Ing to the south, the west, and the north, as well as the southern part of
Brittania - and they have always driven away the Phonisiar priests,
that is the Golar, of whom thousands have sought refuge in North
Brittania. A short time ago the chief of the Golar was established in
the burgh which is caled Kerenak, that is the corner, whence he is-
sued his commands to the Golar. All their gold was likewise collected
there.

22. Keren Herne, or Kerenak, is a stone burgh which once belonged to
Kalta. Therefore the femmes of the descendants of Kaltana's followers
wished to have the burgh again. Thus through the enmity of the
femmes and the Golar, hatred and quarrelling spread over Berchland
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with fire and sword. Our navigators often came there to get wool,
which they paid for with prepared hides and linen.

23. Askar had often gone with them, and had secretly made friendship
with the femmes and some princes, and bound himself to drive the
Golar out of Kerenak. When he came back there again he gave to the
princes and the fighting men iron helmets and steel bows. War had
come with him, and soon blood was streaming down the slopes of the
mountains.

24. When Askar thought a favourable opportunity occurred, he went
with forty ships and took Kerenak and the chief of the Golar, with al
his gold. The people with whom he fought against the soldiers of the
Golar, he had enticed out of the Saxanamark by promises of much
booty and plunder. Thus nothing was left for the Golar. After that he
took two islands for stations for his ships, from which he used later to
sally forth and plunder all the Phonisiar ships and states that he could
reach.

25. When he returned he brought nearly six hundred of the finest
youths of the Skotse mountain people with him. He said that they had
been given him as hostages, that he might be sure that the parents
would remain faithful to him; but this was untrue. He kept them as a
bodyguard at his court, where they had daily lessons in riding and in
the use of all kinds of arms.

26. The Denamarkar, who proudly considered themselves sea warriors
above all the other navigators, no sooner heard of the glorious deeds
of Askar, than they became jealous of him to such a degree, that they
would bring war over the seaand over his lands.

27. See here, then, how he was able to avoid a war. Among the ruins
of the destroyed burgh of Stavia there was still established a clever
burgh-femme, with a few femmes. Her name was Reintia, and she was
famed for her wisdom. This femme offered her assistance to Askar, on
condition that he should afterwards rebuild the burgh of Stavia.
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28. When he had bound himself to do this, Reintia went with three
femmes to Hals. She travelled by night, and by day she made speeches
in al the markets and in al the assemblies.

29. Wr-alda, she said, had told her by his thunder that al Frya's peo-
ple must become friends, and united as brothers and sisters, otherwise
Finda's people would come and sweep them off the face of Irtha.

30. After the thunder Frya s seven watch-femmes appeared to her in a
dream seven nightsin succession. They had said:

31. "Disaster hovers over Fryasland with yoke and chains; therefore
all the people must do away with their surnames, and only call them-
selves Frya s Children, or Frya's people.

32. "They must al rise up and drive Finda's people out of Frya's in-
heritance. If you will not do that, you will bring the slave chains round
your necks, and the foreign chiefs will ill-treat your children and flog
them till the blood streams into your graves. Then shall the spirits of
your forefathers appear to you, and reproach your cowardice and
thoughtlessness."

33. The stupid people who, by the acts of the Magyarar, were aready
so much accustomed to folly, believed al that she said, and the moth-
ers clasped their children to their bosoms. When Reintia had brought
the king of Hals and the others to an agreement, she sent messengers
to Askar, and went herself along the Balda Sea.

34. From there she went to the Hlithhawar, so called because they al-
ways strike at their enemy’s face. The Hlithhawar are fugitives and
banished people of our own race, who wander about in the Twiskland.
Their wives have been mostly stolen from the Tartarar. The Tartarar
are a branch of Finda's race, and are thus named by the Twisklandar
because they never will be at peace, but provoke people to fight. She
proceeded on beyond the Saxanamark, crossing through the other
Twisklandar in order always to repeat the same thing.
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35. After two years had passed, she came along the Rene home.
Among the Twisklandar she gave herself out for a folk-mother, and
said that they might return as free and true people; but then they must
go over the Rene and drive the Golar out of Frya's south lands. If they
did that, then her king Askar would go over the Skelda and win back
the land.

36. Among the Twisklandar many bad customs of the Tartarar and
Magyarar have crept in, but likewise many of our laws have remained.
Therefore they still have femmes, who teach the children and advise
the old. In the beginning they were opposed to Reintia, but at last she
was followed, obeyed, and praised by them where it was useful or
necessary.

37. As soon as Askar heard from Reintia’ s messengers how the Juttar
were disposed, he immediately, on his side, sent messengers to the
king of Hals. The ship in which the messengers went was laden with
women'’s ornaments, and took a golden shield on which Askar’s por-
trait was artistically represented. These messengers were to ask the
king's daughter, Frethogunsta, in marriage for Askar.

38. Frethogunsta came a year after that to Staveren. Among her fol-
lowers was a Magy, for the Juttar had been long ago corrupted. Soon
after Askar had married Frethogunsta, a temple was built at Staveren.
In the temple were placed monstrous images, bedecked with gold-
woven dresses. It is also said that Askar, by night, and at unseasonable
times, kneeled to them with Frethogunsta; but one thing is certain, the
burgh of Stavia was never rebuilt.

39. Reintia was already come back, and went angrily to Prontlik the
folk-mother, at Texland, to complain. Prontlik sent out messengersin
al directions, who proclamed that Askar is gone over to idolatry.
Askar took no notice of this, but unexpectedly a fleet arrived from
Hals. In the night the femmes were driven out of the burgh, and in the
morning there was nothing to be seen of the burgh but a glowing heap
of rubbish.
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40. Prontlik and Reintia came to me for shelter. When | reflected upon
it, | thought that it might prove bad for my state. Therefore, we hit
upon a plan which might serve us all. This is the way we went to
work. In the middle of the Krylwald, to the east of Liudwerd, lies our
place of refuge, which can only be reached by a concealed path. A
long time ago | had established a garrison of young men who all hated
Askar, and kept away all other people.

41. Now it was come to such a pitch among us, that many women, and
even men, talked about ghosts, white women, and dwarfs, just like the
Denamarkar. Askar had made use of all these follies for his own ad-
vantage, and we wished to do the same. One dark night | brought the
femmes to the burgh, and afterwards they went along the path dressed
in their short white kilts, mimicking dwarfs and ghosts, so that nobody
dare go there any more.

42. When Askar thought he had his hands free, he let the Magyarar
travel through his states under all kinds of names, and, except in Gre-
nega and my state, they were not turned away anywhere. After that
Askar had become so connected with the Juttar and the Denamarkar,
they all went roving together; but it produced no real good to them.

43. They brought al sorts of foreign treasures home, and just for that
reason the young men would learn no trades, nor work in the fields; so
at last he was obliged to take slaves; but that was altogether contrary
to Wr-alda's wish and Frya's counsel. Therefore the punishment was
sure to follow it.

44. This is the way in which the punishment came. They had all to-
gether taken a whole fleet that came out of the Middel Sea. This fleet
was laden with purple cloths and other valuables that came from
Phonisia. The weak people of the fleet were put ashore south of the
Seiene, but the strong people were kept to serve as slaves. The hand-
somest were retained ashore, and the ugly and black were kept on
board ship as rowers.
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45. In the Fly the plunder was divided, but, without their knowing it,
they divided the punishment too. Of those who were placed in the for-
eign ships six died of colic. It was thought that the food and drink
were poisoned, so it was al thrown overboard, but the colic remained
al the same. Wherever the slaves or the goods came, there it came
too.

46. The Saxmannar took it over to their marches. The Juttar brought it
to Skenland and along the coasts of the Balda Sea, and with Askar’'s
navigators it was taken to Brittania. We and the people of Grenegadid
not allow either the people or the goods to come over our boundaries,
and therefore we remained free from it.

47. How many people were carried off by this disease | cannot tell;
but Prontlik, who heard it afterwards from the femmes, told me that
Askar had helped out of his states a thousand times more Children of
Fryathan he had brought dirty slavesin.

48. When the pest had ceased, the Twisklandar who had become free
came to the Rene, but Askar would not put himself on an equality with
the princes of that vile degenerate race. He would not suffer them to
call themselves Frya' s Children, as Reintia had offered them, but he
forgot then that he himself had black hair.

49. Among the Twisklandar there were two tribes who did not call
themselves Twisklandar. One came from the far south-east, and called
themselves Allemannar. They had given themselves this name when
they had no women among them, and were wandering as exiles in the
forests. Later on they stole women from the slave people like the
Hlithhawar, but they kept their name.

50. The other tribe, that wandered about in the neighbourhood, called
themselves Frankar, not because they were free, but the name of their
first king was Frank, who, by the help of the degenerate femmes, had
had himself made hereditary king over his people. The people nearest
to him called themselves "Thioth’'s Sons” - that is, "Sons of the Peo-

196



ple". They had remained Children of Frya, because they never would
acknowledge any king, or prince, or master except those chosen by
general consent in ageneral assembly.

51. Askar had aready learned from Reintia that the Twisklander
princes were aimost always at war with each other. He proposed to
them that they should choose a duke from his people, because, as he
said, he was afraid that they would quarrel among themselves for the
supremacy. He said also that his princes could speak with the Golar.
This, he said, was also the opinion of the folk-mother.

52. Then the princes of the Twisklandar came together, and after
twenty-one days they chose Alrik as duke. Alrik was Askar’s nephew.
He gave two hundred Skotse and one hundred of the greatest Saxman-
nar to go with him as a bodyguard. The princes were to send twenty-
one of their sons as hostages for their fidelity.

53. Thus far all had gone according to his wishes; but when they were
to go over the Rene, the king of the Frankar would not be under Al-
rik’s command. Thereupon all was confusion. Askar, who thought that
all was going on well, landed with his ships on the other side of the
Skelda; but there they were already aware of his coming, and were on
their guard. He had to flee as quickly as he had come, and was himself
taken prisoner.

54. The Golar did not know whom they had taken, so he was after-
wards exchanged for a noble Gol whom Askar’'s people had taken
with them. While all this was going on, the Magyarar went about au-
daciously over the lands of our neighbours. Near Egmuda, where for-
merly the burgh Forana had stood, they built a temple larger and
richer than that which Askar had built at Staveren.

55. They said afterwards that Askar had lost the battle against the Go-
lar, because the people did not believe that Wodin could help them,
and therefore they would not pray to him. They went about stealing
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young children, whom they kept and brought up in the mysteries of
their abominable doctrines.

56. Were there people who [...]
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